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ADVERTISEMENT. 



The Publishers having thought that there was a want of a com- 
plete Series of useful French Dialogues in a cheap form, have 
been induced to issue this little Work, which forms the first 
portion of the Improved Edition of Mr Surenne's New Fbenoh 
Manual and Traveller's Companion. 

The part on Modern Conversation, or Dialogues on Famil- 
iar Subjects, occupying from page 85 to nearly the end of the 
Volume, is believed to include practically useful Conversations 
on all the most familiar topics of everyday life, suitable for the 
Tourist in France and the Student at home. A Vocabulary of 
additional Words is added to each Dialogue where required. 



ADVERTISEMENT TO THE FIFTH EDITION. 

The Dialogues "have been revised throughout; and the French 
portion has been improved, in order to give, as far as possible^ 
a literal translation of the English into French, possessing the 
grammatical purity and the idiomatic propriety and elegance of 
the language. 
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A VIEW 



OF 

FRENCH PRONUNCIATION, 

According to the Principles laid down by the French Academy, 
the celebrated French Grammarians and Lexicographers, 
Feraud, Gattel, Domergue, Laveaux, Masson, 
Catineau, Lemare, Letizac, fto. 



THE FRENCH ALPHABET. 


Roman. 


Italic. 


English.. 


Powers. 


A a 


A a 


ah 


a, a, 6 3 an nasal 


B b 


B b 


bay 


b 


C c 


C o 


say 


c, g, k, q, s 

d, t 


D d 


D d 


day 


E e 


E e 


a 


e*, e, a, eu, an nasal 
$▼ 


F f 


Ff 


eff 


Gg 


Gg 


zhay 




H n 


H h 


ash 


h aspirated 


T | 


r l 


ee 


i, 1, a, e, in nasal 


Jj 


J} 


zhee 


j 


Kk 


Kk 


kah 


M 


LI 


LI 


el 


1 hard, 1 liquid 


Mm 


Mm 


emm 


m, m nasal 


Nn 


Nn 


enn 


n, n nasal 


Oo 


Oo 





o, A, o open, on nasal 


PP 


PP 


pay 


P 


Qq 


Qq 


' qoo* 


*k 


Rr 


Rr 


air 


t 


Ss 


Si 


ess 


8, 2 


T t 


Tt 


tay 


t, 8 


Uu 


Uu 


00* 


u, u, o, ou, un & on nas. 


Vv 


Vv 


vay 


V 


Xx 


X x 


eeks 


k, ks, gz, s, z 


Yy 


Yy 


ee Grec 


i, i, a, e, in nasal 


Zz 


Zz 


zaid 


z 


CH 


CH 


sh 


k, sh 


GN 


GN 


liquid 


gn hard, gn liquid 


LL 


LL 


liquid 


11 .hard, 11 liquid 






* Scotch sound of oo in soot. 



SECTION I. 



FRENCH REGULAR VOWELS, 

SOUNDED ACCORDING TO THE FOLLOWING 
APPROXIMATE ENGLISH STANDARD. 



Towels. 




yBfigtiah Standard. 


a 


short 


malle, trunk 


a — m mat 


a 


long 


male, male 


a — in maw 


e* 


short 


cite*, city 


a — in mate 


e 


short 


coraete, comet 
be 1 te, foolish 


e — in met 




long 


e— broader than in 


e 


guttural 


je, / 


u — in dull [met 


e 


mute 


jete", thrown 


e — in likely 


i 


short 


mite, mite 


i — in pin 


i 


long 


gite, lodging 


i— ?<» bee 





short 


botte, boot 


o — in not 


6 


long 


cote, coast 


o — in no 





open 


cor, horn 
lutte, struggle 


o — in not 


u 


short 


j- as oo in soot* 


u 


long 


Mte,Jlute 


ou 


short 


route, road 
croute, crust 


oo— in noose 


ou 


long 


oo — in mood 


eu 


short 


seul, alone 


u — in dull 


eft 


long 


jeune, fast 


u — deeper than in 


eu 


open 


peur, fear 


u — in fur [dull 


an 


nasal 


cadran, dial 


a— in wrang 


in 


nasal 


marin, sailor 


e — in strength 


on 


nasal 


baron, baron 


o — in wrong 


un 


nasal 


chacun, each 


u — in wrung 



* According to the Scotch pronunciation. 



N.B.— It is to be observed, that 6 long, e guttural, u short, U 
long, eu short, eu long, and the nasal sounds, have no exact equiva- 
lents in English. 



PRONUNCIATION OF LETTERS. 13 



SECTION II. 



IRREGULAR SINGLE VOWELS, EMITTING SIMPLE 
SOUNDS. 

Let the letters, in the second column, be sounded like those in the 
first; and let the first column, in every section, be looked upon as 
the standard of pronunciation. 

A long. 

A 7 the first letter of the alphabet, and ha ! interjection. 
Sopha* 3 sofas ; tu as, thou hast ; avocats, advocates ; 
dilicatS) delicate; every where with * mute: — Pro- 
A, A, so-fA, tu A, a-vo-kA, de-li-kA. 



A short. 

femtne^ \ man; femmelelte, little woman; ardemment, 
ardently ; in all adverbs having e before a double m; 
and in nenni, no ; hennir, to neigh ; solemnel, so- 
lemn ; ^demniser, to indemnify : — Pronounce, famm, 
tt, ardamfin,* na-ni, ha-nir, so-la-nel, in- 



E close* 

-j danger; parler, to speak; nez, nose; vous 
. you have ; every where with r and z mute :— 
Pronounce, dan-je*, par-ll, ne^ vou za-ve*. 

E open slender, 
bee, beak ; sel 9 salt ; mer 9 sea ; every where with a 
final consonant sounded: — Pronounce, bek, sell. 



E open broad, 
lee, the; mes, my; tes, thy; see, his; des, some; 
ce*y these ; rujets, subjects ; succ&s, success ; every 
where with * mute : — Pronounce, le, me, t£, se, de\ 
| BU-je, suk-8& 



* AH n asal sounds throughout the book are represented by a long accent over 
the vowel intended to be nasal 
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PRONUNCIATION OF LBTTBBft. 



I and T long. 

t I i \avis, advice ; prix, price ; esprits, spirits; every where 
with #, <*, or z mute. 

i 7 analyse, analysis, and every where with yse : Pro- 

nounoe, a-vi, pti, ts^pri, a-na-li-s. 



O short. 

club, club ; rum, rum ; museum, museum ; forum, 
forum, and also in words, derived from the Latin, 
ending in um .•—-Pronounce, clobb, romm, mu.ze*. 
a: .ii . fo-romin. 

O long deep. 

ot } bone j mots, words ; oh ! oh ! every where with s 
: — Pronounce, 6, mO, 6. 



Tn 
in 



On 

on 



17 /on^r. 

J if-, juice ; nfo*, abase ; every where with « mute 
Pronounce, ju, a-bu. 

£ guttural short* 
me* me; if, thee; j*, himself; fo, the, him, it; ce, this; 
de , of : not ; that ; devoir, to owe ; ventV, 
to come; and wherever the unaccented e is to be 
found, except at the end of words ; as, table, table 5 
and in the third person plural of verbs; as, Us 
patient they speak; Us parlaient, they did speak, 
where is invariably mute. See Section 
VIII., on E mute or guttural ; — Pronounce, meu, 
ten, sen, leu, ecu, deu, neu, ken* deu-vti&r, veu-nir, 
tabl, pari, il par-le. Let eu be feintly sounded. 
AN nasal, 
emperor ; enfant, child ; no exceptions : — 
an-p-reur, fin-fan. 
IN nasal. 
ym ihym } thyme ; no exceptions. 

en agenda^ agenda ; appendice, appendix ; Bengale, Ben. 
gal ; Benjamin, Benjamin ; examen, examination ; 
Mentor, Mentor; pensum, task, &,c : — Pronounce, 
1. 1 1 1 f a-jta-da, a-pfrudiss, bin-gall, bin-ja-min, eg-za- 
niln, min-tor, pin-sdn. 

ON nasal, 

um [factotum, agent ; Dunkerque, Dunkirk; rumb, rhomb. 
1 un l — Pronounce. fac-to-tdn, dOn-kerk. rftnbb. 



FBONUNOIATIOM OF LBTTBB8. 
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SECTION III. 

IRREGULAR COMBINED VOWELS, EMITTING 
SIMPLE SOUNDS. 



6 ui 

4 ey 
4 m 



I ay 



A short. 

\iljugea, he judged ; and in all verbs ending in ger. 
\quaHiv, quality ; il conjuguu, he conjugated ; and in 
I all verbs ending in guer : — Pronounce, 11 ju-ja, ka- 
• li-te". il cdn-ju-ga. 

A long. 

dt jugcagj thou judgedst, and in all verbs ending in ger* 
tu conjuguas, thou conjugatedst, and in all verbs ending 
in guer '—Pronounce, tu ju-ja, tu cdn-ju-ga. 
E close. 

annk % year; je erle, I create; Us orient, they create. 
fai } I have ; je saw, I know ; je parlai, I spoke ; je 

partem*, I shall speak ; also in every preterite and 

future of verbs ending in er. 
je jugeai, I judged ; and in all verbs ending in ger. 
je cofijugnai, I conjugated ; also in all verbs ending in 



*j to cure ; s7 a oonjugue, he has conjugated ; and 
in fo guet, the watchman. 
B eg, Bey ; Dey 9 Dey ; eg is sometimes sounded as e\ 
vphage s oesophagus ; and every where when oe is fol- 
lowed by a consonant — Pronounce, ane*, jeu ere*, il 
crtf, je\ jeu se*, jeu parks', jeu parl-re*, jeu ju-je*, jeu 
cdn-ju-ighe*,* gherir, il a cOn-ju-ghe*, le ghe*, be', d6, 

mi 

E open. 

wni, true ; clair, clear ; laity milk ; U avait, he had « 
U autai£, he would have ; also in every third person 
of all verbs, and every where else when at is not fol- 
lowed by s 9 #, or e mute, 
follows the above rule. 



* Whenever gh occurs in the pronunciation of any word* it is meant to point 
out thaty is to have the hard sound. 
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PRONUNCIATION OF LETTERS* 



eaj 
uai 



aie 

oie 

e 
I 
I 

£ uaie 
e note 



oi, ud, ei >K in verbs, according to the old orthography, 

follow the above rule. 
priut\ pain : monseigneur, my lord ; every where else 

with H not followed by s, «, *, or e mute, 
//frti", jack- daw ; iljugeait, he judged, 
i/ conjagtiait, he conjugated ; and in all verbs ending 
in guer. 

testion, question ; quel, which ; gu&res, scarcely ; gueU 
ter, to watch : — Pronounce, vre, cler, le, a a-ve, il 
6-tc, penn, mon-se-gneur (gn liquid), je, il ju-je, 
il cGn-ju-ghe, kes-tiOn, kel, gherr, ghe-te*. 
£ broad long, 
maitre^ master; paitre, to feed; every where. 
palais, palace ; mais, but ; pake, peace ; favais, I 
bad ; faurais, I should have ; every where with t 
or x mute at the end of ais or ois. 
Franco*** French; Anglois, English; Eoos8ois,Scotch; 
Irlandois, Irish ; Portugois, Piedmontois, Holland* 
ois f every where according to the old orthography, 
except the proper names ending with ois, mentioned 
in Section IV. on Diphthongs, 
iaie, bay; ih avaient, they had; Us % auraient, they 

would have ; every where with aienU 
monnoiej money ; and every where when ending in oie, 
according to the old orthography. 
mang0aison t itching, every where with eats. 
iUjugeaient, they did judge; everywhere with eaient 



Us conjuguaient, they did conjugate ; every where with 
uaient and uoient, 

war j quiter, to beg; guetre, gaiter: — Pro- 
nounce, metr, pfctr, pa-le, mk, pe, ja-ve 4 , jA-re 4 , fran- 
cOj an- glfe, i ko-ce, ir-lan-d&, por-tu-ghe, pie*-m5n-td, 
ho-lan-de , bfe, il za*v&, il zo-re, mo-ne, de'-man-je- 
vnjn ? il ju-je, il c5n-ju*gh6, gherr, ke-te*, ghetr. 
/ «Aori. 

7?^. who ; guide, guide: — Pronounce, ki, ghidd; every 



1 long. 

amie, friend ; vie, life ; je prie, I pray ; ils prient, 
they pray ; every where with e mute : — Pronounce, 
ami, vi, jeupri, ilpri. 



PRONUNCIATION OF LETTERS. 
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ad 



oft 

oft 



eu 
eufc 
ueue 

on 
oue 

aou 



O #Aor*. 
saris/?, aorist* 

eignon, onion :— Pronounce, o-ristt, o-gnOn (gn 
fiageoh% flageolet : — Pronounce, fla.jo.le. 

O open. 

Aftrar^MooN every where with r„- — Pronounce, morr. 

Q long deep, 
pauvre, poor ; no exceptions. 
chapeau, hat ; no exceptions. 
ge$le y priaon ; geolier, jailer ; geolage, prison-feet. 
,>>■■'.,■--, a river in France s — Pronounce, pdvr, sha-pd, 
j □ I •, j u - I i jd-lajj, s6nn. 

b«p, sight ; j> 1 kill ; and in all parts of speech. 
feutj 1 had ; que feusse, that I might have ; ga- 
geitr€ 3 bet, &c ; and in every tense of avoir having 
cu » — Pronounce, vu, jeu tu, jo, keu juss, ga-jurr. 
JEtf *Aor*. 

que , that $ gvenillet, rags ; guenon, baboon ; querelle> 
quarrel ; quenouUle, distaff; quenotle, child's tooth, 

&c 

osfu/, ox maf, egg, &c. : — Pronounce, keu, gheu-nill 
(■''v-j gheu-ndn, keu-«rell, keu-nou-ill (Jiq.) 9 keu- 
nott, beuf, eu£ 

EU open. 

.■>t : j t, : l-l - ceeur 9 heart, &c. : — Pronounce, seurr, 

keurr. 

JEt7 fon^ 

Afl'i^/'sj oxen ; aw/?, eggs, &c 
feu$) fires ; Ofeu*, blue, &c 
bleut\ blue, &c. and all adj. in the fem. gender, 
■/■i-.v. tail, &c : — Pronounce, beu, eu, feu, bleu, keu. 
Otf /on#, 

nou3 s we ; rot**, red ; every where with « or x mute. 
roue, wheel ; je hue, I praise ; ik louent, they praise, 

August; soou/, tipsy: — Pronounce, nou, rou. 
rou, jeu lou, il lou, ou, sou. 

^ JV nasaL 
Caen 7 a town of Normandy. 

Z,ao7i } a town in France ; paon, peacock ; faon, fawn, 

B 
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an ean 
ftn uan 



In aim 

in ain 

In elm 

In em 



5n aon 
un eun 



Jean, J ohn \mangeant, eating ; in all verbs ending in^er. 
quantity quantity, &c ; — Pronounce, kftn, lan, pan, 
fan, jan, mfin-jan, kan-ti-te\ 
IN nasal, 
/at™, hunger ; every where else. 

tin, band ; every where else. 
Hheim$ t a town in France ; pronounce * final 
pkin t fiill ; no exceptions. 
t/tii7npe 7 wimple ; no exceptions. 
guinffitette^ tea-garden; quinquina, Jesuits' bark, &C. 
— Pronounce, fin, mln, rinss, plln, ghinpp, ghin- 
ghett, kln-ki-na. 

ON nasal. 
ta&n, ox*fly — Pronounce, ton. 

UN natal, 
a jetrn, fasting j — Pronounce, a jun. 



SECTION IV. 



IRREGULAR DIPHTHONGS. 

A short. 

mm, me; lot, law; every where without «, *, or e 
mute final : — Pronounce, mo-a, lo-a. 

A long. 

flou, wood; croxx, cross; soie, silk; every where with 

a, and e mute final. 
crcire, to believe; crottre, to grow; pouvoir, to be 
able ; tvloir, to be willing ; s'asseoir, to sit down, 
&c ; every where with re or r final. 
Hihsrnoisy Irish ; Suedois, Swedish ; Danois, Danish; 
//■■■■ •■ -is, Hungarian; Chinois, Chinese; and all 
other names of nations, except those mentioned in 
the foregoing section on combined vowels : — Pro- 
nntmce, bo-a, cro-a, sd-ft, crc-ar, crS-atr, pou-vS-ar, 
v.-. :-l -::r, sa-s5-ar, i-ber-nd-a, sue'-dd-ft, da-nd-A, 
?■■ !!-.::-•..&, shi-nS-a. 

E close. 

jc conjiai, I trusted ; in all verbs in ier. 
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ou-e 
u-e 



MM 
Mn 

o-a-i 



oaai 



JaL 
uai 
ouai 



m 

uai 
ouai 
iaie 
uate 
ousio 



ien 

or 



r saluaij I saluted ; ki all verbs in v*r. 
/* jWai, I played ; in all verbs in ouer: — Pronounce 
jeu cOn-fi-e', jeu sa-lu-e*, jeu jou-e\ 
E open slender, 
il cmjtaiif he trusted ; every where with / final. 
taluait, he saluted; every where with / final. 
iijouait) he played; everywhere with t final: — Pro- 
il con-fi-e, il sa-lu-e, il joii-e. 
E open broad, 
m je confiuis, I trusted ; every where with s final. 
Je miuais, I saluted; every where with * final. 
jejowtS) I played; every where with * final. 
ite conjiaient, they trusted; every where with iaient, 
tin sulunient, they saluted every where with uaient. 
ih jouairnt, they played ; every where with ouaient: — 
Pronounce, jeu con-fi-e, jeu sa-lu-6, jeu joii-e 1 , il 
con-fi^, il sa-lu-e 1 , il jou-e 1 . 

/. 

aigwtte 3 needle ; aiguiser, to sharpen, and derivatives : 
— Pronounce, e*-gu-ill (11 liq.), £-gu-i-ze\ 
OU. 

fquoieur, equator; lingual, lingual; guadrupede, 
quadruped ; and every where else with gua, and 
qua followed by dot t : — Pronounce, 6-kou-a-teur, 
lin*gou-al, kou-a-dru-pedd. 

AN nasal. 

atient; every where with nt final, except in 
ending in enir : — Pronounce, pa-ci-an. 
IN nasal. 

Men, well ; chien, dog ; every where with n not fol- 
lowed by consonants, except in verbs in enir ; as, 
j* viensf I come ; il vient, he comes ; which pre- 
serve the sounds of i-In : — Pronounce, bi-In, chi-m, 
jeu vi-In, il vi-Tn. 

Double sound of Y. 
royal, royal; effroyable, frightful; mot/en, means; 
rent, &c ; every where withoyr — Pronounce, 
e'-fro'-a-i-abl, mS-a-i-in, 15-a-i-e*.* 



* See Observations on Diphthongs, a. IL 
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Simple sound of Y. 
ay pay By country; pay say e, landscape; payer, to pay; 

crayon, pencil ; and all derivatives with ay. 
aye paye^ pay ; abbaye, abbey ; and every where with aye. 
..}>■■:. poyctij pagan, only in this word : — Pronounce, pe*-i, 
pevj-ujj, ptf-i-e*, cre*-i-on, pe*-i, abe*-i, pa-i-in. Ob- 
thai i in the two last words is scarcely pro- 



<<-i 



Liquid Sound*. 
a-i ai travail, work ; pat/fe, straw ; every where else, 
e-i ei voiei!, sun j abeille, bee ; every where else, 
en-? eui ^ut/j mourning ; feuille, leaf; every where else, 
eu-i cm dfiV, eye; ai/fc/, pink; and derivatives, 
ou-i qui fcnouil* fennel 4 rouille % rust; every where else:— 
Pronounce, with the liquid /, tra-va-ill, pa-ill, so- 
le-Ylli a-be-Ul, de*-31, feu-ill, eu-£U, eu-i-lle, feu- 
nou-ill, rou^QL 

Remarks on Natal Sounds. 

Although French grammarians and lexicographers agree pretty 
nearly, on the whole, as to the pronunciation of the French lan- 
guage, yet they sometimes differ. Catineau and Levizac, for in. 
stance, differ as to the pronunciation of ennoblir, to ennoble or exalt. 
Catineau says it should be pronounced an-noblir, with the nasal 
sound ; and Levizac, that it ought to be a-no-blir, without it. We 
are inclined to follow Catineau rather than Levizac, because his 
pronunciation shows the difference between the above verb and 
another spelt anoblir, which means to create or make a nobleman. 

Not having room to explain the different views of French gram- 
marians on the pronunciation of enn, we shall content ourselves 
with advising the student to pronounce them, in ennui, weariness, 
and elsewhere, as an-nui : but enn in ennemi, enemy ; in etrenm, 
ner, to handsel ; in moyennant, by the means of, &c. reject the 
nasal sound, and are pronounced, as e-n-mi, e'-tre-ne', moa-ie-nfin. 

General Rules on Nasal Sounds. 
Am, an, em, en, im, in, om, on, um, un, followed by any con- 
sonant but m or n — as, ambre, amber ; dent, tooth ; insulte, in- 
sult ; onde, wave ; umble, umber — are invariably sounded nasal ; 
but when followed by a vowel, — as, amour, love ; inigme, enigma ; 



* The vowel i is faintly heard. 
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inimitit, hostility ; onereux, burdensome ; univers. universe — the 
nasal sound ceases : — Pronounce anbr, dan, in-sult, dndd, Onbl, 
a-mour, 6-nigm, i-ni-mi-tie', o-n^-reu, u-ni-verr. 

Suppression of the Nasal Sound. 

The nasal sound in certain cases, as when n is connected with 
the following vowel, is recommended by some grammarians to 
be used, and by others to be omitted. But we would recommend 
the learner to suppress it, the French language being already too 
much loaded with nasal sounds. It therefore follows that such 
phrases as un homme, a man; ton ecolier, good scholar; mon 
orange, my orange ; on a, we have ; on est, we are ; bien utile, 
very useful ; en ami, as a friend ; and others of the same nature, 
have their nasal sound suppressed, and are sounded as u-nomme, 
bo-nicolier, mo-norange, o-na, o-nest, bie-nutile, a-nami, §c. The 
nasal sound is also suppressed in Monsieur, Sir: — Pronounce, 
Mo-cieu. 

However, in the case of un ami, a male friend ; and une amie, 
a female friend ; we would recommend the learner to use the nasal 
sound in the masculine un, lest it might be taken for the femi- 
nine : — Pronounce, un-na-mx, u-na-mu 

Observations on Diphthongs, 

According to the best French authorities on pronunciation, 
Feraud, Gattel, Domergue, Laveaux, Masson, Lemare, Catineau, 
Levizac, and Boinvilliers, it appears that the pronunciation of the 
diphthongs at, oy, is quite arbitrary. Some say they should be 
sounded as oe*, others as ot, a third party as oa, a fourth as oa, and 
a fifth as out, ou-i ou-a, ou-d. Others again pretend that ot, 
oy, final, or followed by any consonant but s and x, should be 
pronounced as oe, and when followed by *, x, or e mute, as oa. 

Preferring a middle course, we have adopted a for pronouncing 
ot and oy; thus, oi final, or followed by any consonant, except s, x, 
as, rot, king ; droit, right, &c, is sounded as roa, droa ; and ot fol- 
lowed by s, x, or e mute, as, bois, wood ; foie, liver ; is sounded as 
bo-&, fo-d. As for oy in royal, royal ; broyer, to grind ; and all 
those words having oy, they are sounded as roa-ial, broa-iL 

The above observations are brought forward to show on what de- 
licate ground the French pronunciation stands, and how careful 
critics ought to be in attempting to give a decision, when even 
veteran French grammarians differ in their opinions. 
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SECTION V. 



IRREGULAR SINGLE CONSONANTS. 



S 

G 
SB 



liq. 
oas. 



V P 



J G 

K G 



L 

M 



C. 

' r ■ ■' , city ; ceux, those $ forg&t, criminal ; lepon, left- 
son ; recw, received, &c. 

second ; and derivatives ; C#ar, Czar ; reins 
claude 9 green gage, &c. 
Vcrmicelle, vermicelli ; violoncelle, violoncello : — Pro- 
nounce, si-te*, seu, for-sa, leu-son, r-su ; z-gon, g-zar, 
. : i -glodd ; ver-mi-shell, vio-ldn-shelL 
D. 

Grand homme, great man; and Repaid does he 
answer; quand il parle, when he speaks; de fond- 
en^combte, utterly; pied-a-terre, a place of call; 
7 cL'cap, cap-a-pie ; every where before vowels : 
— Pronounce, gran-tomm, re'-pdn-til, kan til pari, 
den : on-tan-conbl, pi£-ta-terr, pie'-ta-cap. 
F, 

Xeuf enfans, nine children ; neuf hommes, nine men ; 
every where before vowels, excepting neuf en tout, 
nine in all ; neuf a diner, nine to dine, &c — Pro- 
nounce, neu van-fan, neu vomm, neu fan tou, neu 
fa dt-ne\« 

G. 

Age, age ; genre, gender ; agir, to act ; every where 

else, where g is followed by e, i. 
Gangrene \ gangrene; bourg, borough; suer sang et 
eaU} to toil ; rang eleve, high rank ; and every where 
eke before a word essentially connected with the pre- 
ceding one ; g is mute in Edimbourg, and other towns 
ending in bourg : — Pronounce, ajj, janrr, a-jir, kan- 
grenn, bourk, sue* Sdii-kC-d, ran-kel-ve", £-din-bour. 
L. 

This letter is irregular when it has the liquid sound, f 
M. 

Camp, camp. This letter, when preceded by a vowel, 



* See Remarks on the Consonant H, page 30. 
t See Observations on Liquid Sounds, p. 38. 
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N 



W 
W 

w 



X 
X 
X 

X 
X 



and followed by a consonant, assumes at all times 
a nasal sound : — Pronounce, kfin. 

N. 

Enfant, child. This letter, when preceded by a vowel, 
and followed by a consonant, assumes at all times 
the ! ■ . • 1 sound : — Pronounce, fin-ten. 



Usag^ usage ; every where else between two vowels, 
except in a few words; as, parasol, monosyllabe, 
i > blance, and derivatives; * is also as z in 
Sedan, the name of a city, and derivatives : — Pron- 
ounce, u-zajj,pa-ra-sol, mo-no-si-lab, vre-san-bl&nss, 
z-dan. 

T. 

Patience j patience; and in all words ending in itie, 
itie tlal, Hel, tieux, tient, and in proper names end- 
ing in tien : — Pronounce, pa-sifinss, 6si, i-si, si-al, 
fii-el, ai-eu, si-an. 

W. 

IVarioick) Washington, Westphalie, Wallon, Wirtem- 

lierffj §c. 
JVilna, Wigh, Wisk, Wiski, $c. 
Law, a proper name : — Pronounce, var-vik, va-'zln-ton, 

or vfi-jin-tOn, ves-fa-li, va-lOn, vir-tin-berg, oiiil- 

na, ouigg, oitisk, ouis-ki, lass. 

X. 

Excellent, excellent ; wherever x is followed by c. 
Axiame, axiom ; and all words having axi, axe, axo. 
E n .■■ f. :'. • . example ; and in all words having exa, exi, 

exo, exn. 
Dom Quixote, Don Quixote. 

Sit; six; dix, ten; soixante, sixty; soixantaine, sixty; 
and a few proper names. 

Beuxieme, second; rixtime, sixth; dixi&me, tenth; 
dixaine? sixaine, and a few other words ; — Pro- 
nounce, ek-ce-lfin; ak-ci-o-mm; eg-zfin-pl; DOn-Ki- 
ahott orGhi-shott ; siss, diss,soas-sfint, soas-sfin-tenn ; 
deu-ziemm. si-ziemm, di-ziemm. di-zenn, si-zenn. 
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SECTION VI. 
IRREGULAR COMBINED CONSONANTS. 



JKS 

1 K 

SH' 



GM 
hard 
GJ 
hard 

a 

hard 
N 



LL 



MM 



CC 
CH 

CH 



ohm 
GG 

GH 

MN 

LL 



CC. 

\ Accent } accent ; accident, accident ; wherever the last 
€ is before e or t; — Pronounce, ak-sfin, ak-si-d&n. 
CH. 

Chaos, chaos ; chaur, chorus ; chirotnancie, chiro- 
mancy 4 and in all words having ch followed by a 
consonant; as, Christy Christ ; technique, technical; 
and others, from the Greek, used for arts and 
sciences: — Pronounce, ka-6, keurr, ki-ro-man-si, 
krisn, tek-nik. 

Chymie, chemistry; architecte, architect ; monarchic, 
monarchy; anarchie, anarchy; archeveque, arch- 
bishop ; and in all other words used for common 
purposes ; as, chapitre, chapter; chapeau, hat, &c. : 
■ — Pronounce,. shi-mi T ar-shi-tect, mo-nar-shi, a-nar- 
shi, ar-sheu-vek, sha-pi-tr, sha-po. 

CHM. 

Drachm* j drachm : — Pronounce, dragmm. 

GG. 

Suggirer, to suggest ; wherever the last g is before e 
i i — Pronounce, sug-je'-re'. 

GH. 

Botghese i Berghem; in every proper name: — Pro- 
nounce, bor-ghezz, ber-ghemm. 

MN. 

Automne, autumn ; damner, to damn ; condamner, to 
condemn; eolemniser, to solemnize; and deriva- 
tives Pronounce, 6-tonn, da-ne*, con-da-ne*, so-la* 



LL. 

Illigul, illegal ; illustre, illustrious ; wherever i I sig- 
nifici a negation or an affirmation : — Pronounce, il- 
legal, ii-lustr. 



MM. 

MM Tni mart el, immortal; immobile, immovable; when- 
ever tm signifies a negation ; and also in Emman- 



* The above tk Is sounded at In the French word shfrif, sheriff, the_pro- 
mmciatlon of which, in every pronouncing dictionary, is chbrif, with eh soft. 
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NN 



NN 



RR 
R 



PH 
VT 

RR 

SC 

9H SCH 
6M 
T ITH 



uef r a proper name; but sound only one m in 
other words beginning with etnm ; as, emmener, to 
carry away ; emmailloter, to swaddle : — Pronounce, 
imm-mor-tel, imm-mo-bil, emm-ma-neu-el, ftn-m-ne, 

NN. 

InnomhrabU, innumerable ; innavigable, unnavigable ; 
wherever in has a negative force, except in inno- 
cent, innocent; and derivatives, in which words one 
n only is sounded: — Pronounce, inn-nftn-brabl, 
inn-na-vi-gabl; i-no-san.* 
PH. 

Philosophic philosophy; phthisie, consumption; 
apophihegme, apophthegm ; wherever ph is met with : 
!, fi-lo-so-fi, f-ti-zi, a-pof-tegm. 
PT. 

B apt 'me j baptism ; sculpture, sculpture ; compter, to 
count ; comptoir, counter; discompter, to discount; 
promptitude, promptitude; and derivatives : — Pro- 
no unce, ba-temm, skul-turr, cOn-t^, cOn-tSar, dis- 
cun-t^ prjit-ti-tuddX 

RR. 

Irregulier, Irregular ; wherever tr signifies a negation : 
— Pronounce, ir-rl-gu-lie'. 

SC. 

Sciertoe } science ; sceptre, sceptre ; wherever c is be- 
fore e or t ; except in words ending in escence, w- 
cence ; as, adolescence, youth ; where sc is sounded 
as as z — Pronounce, sianss, septr, a-do-les-sanss. 
SCH. 

Schisms, schism; wherever sch is before e or t:— 
Pronounce, shissm. 

STHM. 

Asthma asthma; isthme, isthmus: — Pronounce, 
mm, issmm. 

TH. 

Pantheon, pantheon; methode, method; arithmU 
figue, arithmetic; and every where else : — Pro- 
i, p&n-te'-dn, me'-todd, a-riUme'-tik. 



* Bee Remarks on Double Conaonantt, page 30. 
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SECTION VII. 
FINAL MUTE CONSONANTS. 

The learner, before he begins to read, ought to know that in 
French the final consonants are not always articulated ; for example, 
although we say un sac, a sack, with c articulated, it does not fol- 
low that we ought to say du tabac, snuff, with c articulated. The 
following will show the greater part of the words having a mute 
consonant : — . 

B. 

Do not pronounce this letter in plomb, surplomb, (T aplomb ; — Pro- 
nounce, plon, sur-pldn, da-plOn. 

C. 

Reject this final consonant in tabac, estomac, marc, lacs, banc, 
blanc,flanc, franc, clerc, ichecs, eric, pore, broc, croc, instinct, 
jonc, tronc; in done before a consonant, and in almanack, but 
sound it every where else : — Pronounce, ta-ba, es-to-ma, mar, 
la, ban, blan, flan, frfin, clerr, e*-sh£, cri, porr, bro, cro, ins-tin, 
jon, trou, don, al-ma-na. 

D. 

The final d is silent in picd,froid, nid, chaud, bord, sourd, grand, 
second, je vends, il vend, and in almost every other word ; for it 
is only in sud, cid, ephod, sund, and in proper names, that d ia 
articulated : — Pronounce, pie*, fr5&, ni, shd, borr, sourr, gran, 
z-gon, jeu van, il van ; sud, sid, e*fod, sund. 

F. 

Do not articulate the final /in clef, cerf Ueuf, chef-d'oeuvre, muf- 
frais, cerf volant, baillif bceufs, eeufs, nerfs, ceufs-frais, and in 
all other compound words : — Pronounce, cle*, serr, e*-teu, she*- 
deuvr, eu-fre, serr-vo-lan, ba-illi (11 liq.), beu, eu, nerr, eu-fre. 
G. 

Take care not to sound g in rang, sang, ttang, hareng, seing, 
poing, faubourg, vingt, doigt, legs, sang-sue, sang-froid, vieux- 
oing; at the end of all names of towns, as Petersbourg, and in 
Begnard: — Pronounce, ran, san, e*tfin, ha-ran, cin, poin, fo- 
bour, vin, doa, le*, sfin-su, san-froa, vieu-zoln, p£-ter-iboux, 
r-nar.* 



• See Observations on tho Liquid sound* of on, and I, U t page 28. 
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L. 

Pronounce the following words, without articulating the /, — baril, 
chenil, fits, fusil, fraisil, gril, geniil, nombril, outil, sourcil, 
pouls, and saoul; also these proper names, La Roche foucault, 
Arnauld, Dessault, Gueroult, $c. : — Pronounce, ba-ri, sh-ni, fi, 
fu-«i, fre-zi, gri, jan-ti, ndn-bri, ou-ti, sour-ci, pou, sou; la- 
rosh-fou-ko, ar-nd, dl-sd, ghe*-rou.* 
M, N. 

Be extremely careful not to sound, in any manner, either of these 
two letters when they are final, for fear of destroying the nasal 
sound, except in those places mentioned in Section IX. on the 
Connexion of Words; and in the following: — item, hem, 
museum, forum, •palladium, rum, amen, iden, hymen, and solen; 
— Pronounce, i-temm, hemra, rnu-ze'-omm, fo-romm, pal-la-di- 
omm, romm, a-men, £-denn, i-menn, so-lenn. 

P. 

Do not articulate this letter in camp, champ, coup, hup, corps, 
-exempt, prompt, galop, strop, drap, sept, temps, je romps, t/cor- 
rompt, and derivatives; nor in trop or beaucoup before a 
consonant : — Pronounce, kan, shan, cou, lou, corr, eg-zan, 
pr6n, ga-lo, ai-ro, dra, sett, tan, jeu rOn, il co-rdn, tro, bo-kou . 

Q* 

Avoid pronouncing q in cinq and ooq before a consonant ; as, cinq 
Hvres, coq-d'inde, sound it every where else : — Pronounce, 
cm livr, co-dindd. 

R. 

Observe that the letter r is silent in an immense number of words 
ending in ger, cher, ier, iller ; as danger, cocher, metier, oreil- 
ler, and in all verbs ending in er, called the first conjugation ; 
it is mute also in monsieur, messieurs ; but it must be articu- 
lated in the following words : — amer, cancer, cuiller, cher, en- 
fer, fer, fier, hier, hiver, lucifer, machefer, mer, stathouder ; 
and in those ending in ar, ir, or, ur, air, our, eur: — Pronounce, 
dan-je', co-she*, me*-tie% o-re-i-lle' (11 liq-), mo-cieu, me'-cieu, a- 
»er, can-cerr, ku-'i-ller (11 liq.), sherr, fin-ferr, ferr, fi-err, i-err, 
i-verx, lu-ci-ferr, mash-ferr, merr, sta-tou-derr. 

S. 

Do not pronounce this letter in the plural of substantives, nor at 
the end of any word, except in those cases mentioned in Section 
IX. p. 33, on the Connexion of Words, and in the following:— 



* See Note, page 86. 
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atlas, hilas, vasistas, aloes, bis, gratis, jadis, lapis, sis, vis, 
ithiops, pathos, agnus, bloeus, chorus, hiatus, phibus, pro- 
spectus, rkbus, sinus, en-sus, ours ; and in all proper names ; as, 
Gil Bias, Brutus, Vknus % Minos : suppress st in Jisus Christ: 
—Pronounce, at-lass, hl-lass, va-sis-taas, alo-es, biss, gra-tiss, 
ja-diss, la-piss, siss, viss, e-tiopss, pa-toss, ag-nuss, blo-cuss, 
ko-russ, hi-a-tuss, ft-buss, pro-spectuss, rl-buss, si-nuss, fin- 
suss, ourss, jil-blass, bru-tuss, v£-nuss, mi-noss, je*-zu-kri. 
T. 

Do not articulate this consonant at the end of any word whatever, 
except in those cases mentioned hi Section IX. on the Connex- 
ion of Words, and in the following i—fat, mat, opiat, exact, 
rapt, yacht, licet, est, ouest, sept, zest, correct, etcetera, granit, 
huit, preterit, strict, tacit, transit, le Christ, ztnith, dot, ut, 
brut, lut, luth, chut, and in bismuth ; t is mute in et, conjunc- 
tion : — Pronounce, fatt, matt, opiatt, eg-zactt, raptt, iatt, li-cett, 
estt, ouestt, sett, zestt, eo-rectt, ett el-te'-ra, gra-nitt, hfiitt, pre'* 
te'-ritt, strictt, ta-citt, tr&n-zitt, leu cristt, ze~-nitt, dott, utt, 
brutt, lutt, lutt, shutt, bis-mutt. 

X 

Do not articulate this letter at the end of any word whatever, nor 
in the plural of the article or of the substantive, or other words, 
except in those cases mentioned in Section IX. on the Con. 
nexion of Words, and in climax, index, phenix, sphinx, thorax, 
prefix, linx, onix ; and in proper names ; as, Fox, Pollux, <§*<?. .* 
— Pronounce, cli-makss, In-dekss, fe*-nikss, sf Inkss, to-rakss, 
prl-fikss, links, o-nikss, fbkss, pol-lukss. 

Z. 

Never sound this letter when final, except where it is mentioned 
in Section IX., and in a few proper names; as, Rhodez, 
Metz, Alvarez, <§*c. — Pronounce, ro-dess, mess, al-va-ress. 
Although it does not affect the language materially whether the 
above final consonants be articulated or not, it is nevertheless of 
the utmost importance, when reading, to refer often to the rules, so 
as to make oneself master of them ; for the articulation of a final 
consonant that ought to be mute is sufficient to distinguish a 
foreigner from a native of France. It will therefore be necessary 
that the learner commit all these exceptions to memory. 

OBSERVATIONS ON LIQUID SOUNDS. 
Next to the nasal sound, the liquid sounds of / and gn are the 
most difficult to attain in the French language. All efforts, even 
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with physical demonstration, are nearly useless, in endeavouring 
to explain the organic powers of these liquid sounds. Suffice it to 
say, that they are sounds which give melody to the language, and 
are by no means to be neglected, as many persons do, while speak* 
ing French. 

The following words will show nearly all that can be said upon 
the French liquid L. In the mean time, the learner may be ap- 
prised, that the Italian plural article gli, the, is a perfect represen- 
tation of the French liquid sound. 

L tingle liquid. 
L single is invariably liquid in all words ending in ail, eily 
euil, and ouil; as, sir ail, seraglio; conseil, counsel; deuil, 
mourning; fenouil, fennel 
2dly, It is also liquid in Avril, April ; babil, prattling ; persil, 
parsley; grisil, small hail; mil, millet; fenil, hay-loft. Let 
/ single final be sounded hard every where else: — Pronounce 
liquid, sera-ill, conse-ill, deu-iH, feunou-ill, avri-ill, babi-ill, 
persi-ill, grezi-ill, mi-ill, feuni-iU. 

LL double liquid, 

1st, LL are invariably liquid in all words having aille, exile, 
euUle, and ouille, medial or final. 

2dlg, They are also liquid in all words having ilie and ylle; as, fille, 
girl; but there are some exceptions, where they are sounded hard. 
1. In all proper names ; as, Aehille, 2. In names of towns; as, 
Lille. 3. In three adjectives, imbecile, fool ; mi lie, thousand ; 
tranquille, tranquil. 4. In a few substantives ; as, calville, a 
sort of apple ; vaudeville, a song ; mille, mile ; pupille, pupil ; 
ville, town ; sibylle, sibyl ; and a few others. 5. In all words 
in which // are sounded in separate syllables ; as, illegal, ty. 
Pronounce liquid, fi-ill, and hard, a-shil, lil, In-be*-cil, mil, 
trfin-kil, cal-vil, vdd-vil, mil, pu-pil, vil, si-bil, il-le-gaL 

Suppression of the liquid sound of L. 
The affectation of certain persons in dropping the liquid sound 
in words ; as ma fi-ie, my girl ; un bi-iei, a card ; une bata-»ie, a 
battle; lesole-ie, the sun, &c. for mafille, un billet, une bataille, 
le soleil, — renders it necessary to guard the learner against such a 
vicious pronunciation. It is but too true that at Paris it is cus- 
tomary to suppress the liquid sound in almost every case, notwith- 
standing the recommendations of the most celebrated French lexi- 
cographers, as Boiste Gattel CaHneau, Masson, Boinvilliers, and 
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above all, the Academy : but this is no reason why the practice 
should be imitated in foreign countries. 

At all events, the learner should understand, that nothing short 
of pronouncing fully the liquid sound in all words, as mentioned 
in the above rule, will ever make him master of the pronunciation 
of the French language. His efforts, therefore, ought to be directed 
towards the liquid pronunciation of the /, and he should by no 
means desist until he has succeeded completely. If circumstances 
afterwards require that it should be suppressed, it may then be 
done, but not before he has acquired the power of articulating the 
liquid sound. 

GN liquid. 

Let gn be sounded liquid in regner, to reign; saigner, to 
bleed ; agneau, lamb ; compagnon, friend ; magnifique, magnifi- 
cent, nearly like gn in the English word bagnio $ and in all other 
words having gn, except in the following cases, where g and n are 
both sounded : — 

1st, In all words beginning with gn ; as, gnomon, gnomon. 
2dlg, In all words having stag, 8 teg, stig ; as, stagnation, stagna- 
tion, &c 

Zdly, In ignition, ignition ; inexpugnable, inexpugnable ; impHg- 
nation, impregnation; and derivatives: — Pronounce gn liquid 
in re"-gnie, se-gme, a-gnio, con-pa-gnlOn, ma-gni-fic — and gn. 
hard in gno-monn, stag-na-cion, ig-ni-ciOn, i-neks-pug-nabl, In- 
preg-na-cidn. 

GENERAL REMARKS ON CONSONANTS. 
H aspirated. 

The rules concerning h aspirated, or mute, being rather nume- 
rous and perplexing, we shall merely say, 1st, That h is aspirated 
in heros, heroes, but not in its derivatives. 2 dig, That h initial is 
never aspirated but in words implying great moral or physical 
powers ; as, haul, high ; hideux, hideous ; hurler, to howl ; hair, 
to hate ; honte, shame ; heurter, to hurt ; hardi, bold, &c. 3dly, 
That h medial is never aspirated but in words compounded like 
those mentioned above ; as, s'enhardir, to grow bold, from hardu 
ithly, That h after a consonant, as in rhitorique, rhetoric ; the, 
tea ; Elisabeth, Elizabeth, is, in all cases, invariably mute. See 
ch, ph, Section VI. 

Double Consonants. 
Though the instances are not very numerous in which the arti- 
culation of double consonants takes place, we cannot afford room 
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for all the examples. The student, however, by remembering to 
stand two consonants in ill, imm, inn, irr, and iss, when the pre- 
fixed o* initial syllable contains a negation, as, dissonance discord* 
ance, cannot err materially while conversing : — Pronounce, dis-so- 
nans*. 



SECTION VIII. 
M MUTE OB GUTTURAL. 

Of the Pronunciation of the two unaccented e'«, called e mute and 
e guttural. 

In conversation, as well as in familiar reading, the final unac- 
cented e in dissyllables, as, juge, judge ; in trisyllables, as, honntte, 
honest; and in polysyllables, as, charitable, charitable, is inva- 
riably mute, or faintly uttered, and presents no difficulty to the 
learner. But when the unaccented e is final, as in the monosyllables 
le, the ; je, I ; me, me ; te, thee ; se, himself; le, it ; que, which ; 
ce, that; de, of; ne, not; and medial in polysyllables, as in 
jugement, honnttement, and volontairement, judgment, honestly, 
and voluntarily ; its pronunciation offers many irregularities owing 
to its position ; for while e is sometimes pronounced with the gut- 
tural sound, at others it is mute. 

Medial unaccented e. ' 



The medial unaccented e is mute, or faintly sounded, in all parts 



of speech, whether dissyllables, trisyllables, or polysyllables. 


Parts of Speech. 


Examples. 


Pronounce, 


Article 


De la 


some 


Dla 


Substantive 


Jugement 


judgment 


Juj-mSn 


Adjective 


Chancelant 


wavering 


Shans-l&n 


Pronoun 


Cela, Iequel 


that, which 


S-la, 1-qel 


Verb 


Vous serez 


you will be 


Vou s-re* 


Verb 


lis seraient 


they might be 


II s-re" 


Verb 


Venir 


to come 


V-nir 


Verb 


Soutenir 


to maintain 


Sout-nir 


Adverb 


Volontairement 


voluntarily 


Vo-l5n-ter-mfin 


Preposition 


Audett 


beyond 


Ad-la 


Conjunction 


a mesure 


in proportion 


a m-zurr 
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One final unaccented e. 
The final unaccented e i« mute in the article le, the % the pro- 
nouns, je, me, te, se, le ; ce, que ; the preposition de ; the con* 
junction que ; and the negation ne. 



Examples. 
Je vendais I did sell 

Vous ne vendies pas You did not sell 
Vendez-le-moi Sell it to me 



Pronounce, 
J v&n-dd 

Vounn van-die* p4 
Van-del moa 



Two final unaccented e'«. 
When the final unaccented e is found in two successive mono- 
syllables, the first is pronounced with the guttural sound, and the 
second is mute, so as to avoid either two successive guttural sounds, 
or two mute *'s. 

Examples. Pronounce, 
Je le vendais I did sell it Jeul van-dS 

Me le vendait.il ? Did he sell it to me ? Meul van-de-til? 
Je ne vendais pas I did not sell Jeunn van-de 1 pa 

Ne le vendez pas Do not sell it Neul van-de* p4 

Three final unaccented e'«. 
When the unaccented e is found in three successive syllables, 
it is the custom to pronounce the e of the middle syllable with the 
guttural sound, and the first and last e are considered as mute ; it 
follows then, that out of three unaccented e\ only one is sounded. 
Nevertheless, some prefer to sound the first and last, and to sup- 
press the middle e. 

Examples. I 
Je me le vendais I did «eH it to myself I 
Je ne me vendais pas I did not sell myself 
Je ne le vendais pas I did not sell it 
C'est ce que je vendais It is what I did sell 

Four final unaccented e!*. 
When the unaccented e is met with in four successive syllables, 
the first and the third e have the guttural sound, and the second 
and fourth are mute. 

Examples. 

Je ne me le vendais I did not sell it to my- 

pas self 
II dit que je ne le He says I did not sell 

vendais pas it 



Pronounce, 
J meul van-de 1 * 
J neumm van-de 1 p& 
J neul van-de" pa 
Cd skeujj van-d£ 



Pronounce, 
Jeunn meul van-de 

pi 

II di keu j neul van* 
d£p4 



* Or* jeumm leu vanhde, ft* 



CONNEXION OF WORDS, 



33 



Examples. 

fl dit que je me le He says I did sell it 
vendais to myself 

Je n'ai plus de ce que I have no more of what 
je vendais I sold 



Pronounce, 
II di keu j meul vftn* 
d£ 

J ne* plu deuss keu 
j-v&n-dd 



Recapitulatory Example of Pronunciation of the guttural and 
e mute, 

Je voua le dis^encore, quand w W/-c* que vou* me pay ere* le livr* 

que je vous^ai vendu ? 
I ask you again, when will you pay me for the book I have sold 

you ? 

Pron. — J voul di z&n-kor k&n tess keu voumm petrel li-vr keu j 
rot ze* vftn-du. 

From this last example it appears, that, out of twenty-five syl- 
lables of which it is composed, only sixteen are heard in conversa- 
tion or familiar reading. 

Thus it has been shown where the unaccented e ought to be 
mute, and where it ought to have the guttural sound. In the 
observance of the above rules is laid the basis of that fluency of 
speech which is so much required in conversation ; and it is to the 
same observance that the rapidity of delivery ascribed to the 
French nation is partly owing. The learner ought to know, that 
his inability to understand a native of France is caused chiefly by 
his ignorance of the 'practice concerning e mute or guttural. 



SECTION IX. 
CONNEXION OF WORDS. 

When a word in French is necessarily followed by another, the 
final consonant of the first word is usually joined to the initial 
vowel of the last ; as, il vous estime, he esteems you, read, il vou 
zh-tx-m. As the verb here is necessarily preceded by the pro- 
noun objective, the final consonant must be joined to the initial 
vowel. Again, un grand homme^ a great man, read un gran 
tommy because, in this case, the substantive is qualified or essentially 
affected by the adjective. When, on the contrary, an adjective fol- 
lows a substantive, the union does not take place, for this reason, 
that a substantive can never qualify an adjective, whereas adjectives 
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qualify substantives. Several examples of all the parts of speech 
will now be given, so as to render the observations on the connexion 
or junction of words or letters plain and intelligible. 

The smalt curve which is made use of between the two worth, 

points out the junction. 

The Article or Noun of Number before the Substantive. 

Examples. Pronounce, 
Lesjunis The friends IA za-mi 

De/enftnti Of children D£ z&n-f&n 

Aux armes To arms 6 zarm 

The Adjective before the Substantive. 



Examples. 
Grandbomme Great man 

Bon^colier Good scholar 

Fauxamis False friends 

M auvais^ouvrago Bad work 



Pronounce, 
Grin tomm 
Bo ne*-co-lie*« 
F6 za-mi 
M6-ve zou-vraj 



Unhomme 
Deux^ Anglais 
Trois Ecosaais 
Cinq Irlandais 
Six^heures 
Sept^ans 
Dix^aunes 
Dix^huit noms 
Dixjieuf mots 
Vingtarpents 



Numeral Adjective before a 

Examples. 
A man 

Two Englishmen 
Three Scotchmen 
Five Irishmen 
Six hours 
Seven years 
Ten ells 
Eighteen names 
Nineteen words 
Twenty acres 



Substantive. 



Pronounce, 
U nommf 
Deu z&n-gle 
Trod z£-co-s£ 
Cin kir-lan.de" 
Si zeur 
Se tan 
Di zonn 
Di zui ndn 
Di zneu m6 
Vin tar-pan 



The Pronoun before the Substantive, 

Examples. Pronounce, 

Mononcle My uncle Mo nonclf 

Ses^oreiDes His ears Se zo-re-ill (H %.) 

Vosjreux Your eyes V6 zieu 

Cetargent That money Ce tar-j&n 

Leurs habits Their clothes Leur sa-bi 



* Or, bon n£-co-U6. f Or, On nomm. 

t Mon nOncl. See Suppression of Nasal Sounds, page fl. 
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The Pronoun before the Verb. 



Ona 

Onest 

Hest 

EUes^taient 
Nous w avons 
Bs w ont 
Vous w enavez 
II n'enji pas 



Examples. 



We have 
We are 
He is 
They were 
We have 
They have 
You have some 
He has none 



Pronounce, 
Ona* 
One* 
I Id 
elzl-td 
Nou za-vffn 
Hsfin 

Vou za na-ve*+ 
n na na pa$ 



The Pronoun after the Verb, 
Examples. 
Are we ? 
Is he? 
Have they ? 
Are they ? 
It was they 
Speak of it 
Think on it 



Est-on ? 
EsUil? 
OnWjls? 
SontT elles ? 
C'£taient- w eux 
Parlez- w en 
Pensez-jr 

The Auxiliary Verb before the Participle 

Examples. 

Nousjivons w aime* We have loved 

Vous^avezjmpose* You have imposed 

Ibontjnterroge* They have interrogated 

Je suis^arrive* I am arrived 

H estfrnmortalise* He is immortalized 

lis sontjnvincibles They are invincible 



Pronounce, 
etOn? 
etil? 
On til? 
Sdn tel ? 
C£-te ten 
Par-l£ zftn 
Pfln-s^ zi 



and the Adjective* 

Pronounce, 
Nou za-vOn ze-me* 
Vou za-ve* zin-pd-ze* 
II zon tln-te'-ro-je* 
J sui za-ri.ve* 
II 6 tim-mor-ta-li-zd 
II sOn tln-vin-cibl 



The Adverb before the Adjective and Preter-Participle. 



Tresjraiusant 
Bien w utile 
Fort w aimable 
Beaucoupjume* 
Quandjl vint 



Examples. 



Very amusing 
Very useful 
Very agreeable 
Much beloved 
When he came 



Ce n'est pas w a lui It is not his 



Pronounce, 
Tre za-mu-zan 
Bie nu-til § 
For te-mabl 
Bd-cou pe-me* 
Kan til-vra 
S ne" pa za lui 



* Or, On na, On n*. t Or, vou can navS. % Or, B nan na pi. 

f Or, bi-in nutil. See Suppression of Nasal Sounds, page 21. 
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The Preposition before the Substantive and the Pronoun, 



En ami 

8ansargent 

Avecelle 

Chezeux 

Apres^eux 



Examples. 

As a friend 
Without money 
With her 
At their house 
After them 



Pronounce, 
A na-mi* 
Sftn zar-jfin 
A-ve kell 

She*zeu 
A -pre zeu 



The conjunction before the Pronoun or the Verb. 



Examples. 
Mais^on dit But it is said 

Mais Jl dit But he says 

Puis jft parla Then he spoke 

Questions. 

Examples. 
Qu'est-ce? What is it? 

Qu'est-ce que c'est ? What is this ? , 
Qu'est-ce que c'est que What is that ? 
cela? 

Est-ce bon ? Is it good ? 

Est-ce que c'est bon ? Is this good ? 
Est-ce que celaest bon ? Is that good ? 
Je ne sais pas ce que I do not know what it 
c'est is 



Pronounce, 
M6 zon di 
Mdzildi 
Pul zil par-la 



Pronounce, 
Kess? 
Kess kse ? 
Kess keu sek s-la ? 

ess bOn ? 
ess keu se bOn ? 
ess keu s-la 6 bOn ? 
Jeunn si pa skeu si 



Before taking leave of pronunciation, the author of this short 
treatise deems it proper to state, that, owing to the very limited 
space allowed him here, a few minor rules and exceptions have 
been necessarily omitted ; but the student may rest assured, that, 
notwithstanding the jarring opinions of French grammarians con- 
cerning the pronunciation of certain letters, whatever is truly use- 
ful has been, in this little work, so fully explained and exemplified 
as to make it a safe guide both for French reading and conversa- 
tion. 



• Or, an nami. See Suppression of Nasal Sounds, page 20. 
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A COMPENDIUM, 

CONTAINING 

THE MOST USEFUL WORDS, DIVIDED INTO NUMEROUS 
HEADS, METHODICALLY ARRANGED, 

AND 

IK WHICH THE PRONUNCIATION IS ILLUSTRATED. 



KEY TO THE VOCABULARY. 

m. signifies masculine hard signifies ch hard — as k 

/. — — feminine soft ch soft — as sh 

not. ^— — m or n nasal liq, > /, //, gn 9 liquid 

It is to be observed, 1st, That the short prosodical sign ( v ) 
over a vowel denotes a diphthong. 2<tfy, That the curve ( w ) signifies 
a junction of sound between two words. Jktfy, That the Italic letters 
in the body and at the end of words are mute. 4thly, That the words 
between brackets point out the pronunciation. 5thly, That all 
substantives preceded by le, «n, or du> ate masculine, and those 
preceded by la, une, or de fa, are feminine. . 



De VUnivers. — Of the Universe. 



Dieu, 

le Cr&teur, 
Je*su*-Chru/, 
le paradi*, 
le del, 

I'enfer, nu na 
le diable, 
la nature, 
Tuniverf, m. 



God 
the Creator 
hard Jesus Christ 
paradise 
heaven 
f. hell 
the devil 
nature 
the universe 



le monde, not. 
les£toil<?* (tdal),/. 
un* planet*, 
une comete, 
la lune, 
le soleil, liq, 
le lever du soleil, liq. 



the world 
the stars 
a planet 
a comet 

the moon 
the sun 
sunrise 



le coucher du soleil, liq. sunset 
une eclipse, an eclipse 
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Dea iZtemenis. — Of the Elements. 



laterre, 
Peau(lo),/. 
le feu, 

Pair, m. (er), 
le vent, nas. 
moorage, 
vent du norrf, t 
veh< du midi, m. mu. south wind 
ven/ d'est, m. n<w. east wind 
yen/ d'ouest, m. no*, west wind 



the earth 
water 
fire 
ah 
wind 
a storm 
. nas. north wind 



le tonnerre, 
tm tfclair, 



un brouillarrf, liq. 
un nuage, 
de la pluie, 
de la neige, 
delagrele, 
de la glare, 
la gelee, 
ledegel, 



thunder 
a flash of lightning 



a tog 
a cloud 
rain 
snow 
hail 
ice 
frost 
thaw 



De fArc-en-Ciel ei des Oouleurs. — Of the Rainbow and 
Colours. 



unjurc-en-ciel 


a rainbow 


le brun, nas. 


brown 


une couleur, 


a colour 


le pourpre, 


purple 


le blanc, nas. 


white 


l*ecarlate, m. 


scarlet 


le noir, 


black 


le violei, 


violet 


le bleu, 


blue 


couleur de rose, /. 


pink 


le verf, 


green 


blanch&tre, nas. soft 


whitish 


le grie, 


g»y 


noiratre (n6a), 


blackish 


le rouge, 


red 


bleuatre, 


bluish 


le cramoisi (moa), 


crimson 


terdatre, 
grisatre, 


greenish 


le jaune, 


yellow 


grayish 



Du Temps. — Of Time. 



un siecle, 


a century 


le soir (soar), 


evening 


unan, nas. 


a year 


le crepuscule, 


twilight 


une saison, nas. 


a season 


la nuif, 
minuii, in. 


night 


un moi« (moa), 


a month 


midnight 


une semaine, 


a week 


Aier, 


yesterday 


un jour, 


a day 


avant-Aier, nas. 


the day before 


une Aeure, 


an hour 




yesterday 


une minute, 


a minute 


aujourd'Aui, 


to-day 


le matin, nas. 


the morning 


demoin, nas. 


to-morrow 


midi, m. 
rapree-midi,/. 


noon 


apre#-demain. nas. the day after 


the afternoon 




to-morrow 
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SO 



Saisons et Jours. — Seasons and Days. 



le PrintemjM, nas. 
Vtt€, m. 
l'Automn*, m.f. 
FJSTiver, m. 
Lundi, m. nas. 
Mardi, m. 



spring 
summer 
autumn 
winter 
Monday 
Tuesday 



Mercredi, m. (creu), -Wednesday 
Jeudi, m. Thursday 
Vendredi, m. nas. (dreu), Friday 
Samidi, m. Saturday 
Dimanchi, m. nas. soft Sunday 
quinsy jour*, nas. . a fortnight 



Hois de V Annie. — Months of the Year. 



Janvier, m. nas. January 

Fevrier, m. February 

Mars, m. March 

Avril, m. liq. April 

Mai, m. (me* or me), May 

Juin, m. nas. June 



Juillel, m. liq. 
Aou*, m. (ou), 
Septembre, m. nas 
Octobri, m. 
Novembre, m. nas. 
Decembre, m. nas. 



July 
August 
September 
October 
November 
December 



Ityoques de V Annie. — Epochs of the Year, 



le Jour Ae Tan, nas. New-year's- 
day 

le J our de* rois(rc5a), Twelfth-day 
le Camaval, Shrove- tide 

le Mercredi de* cen- Ash- Wed- 
dtesy nas. nesday 
le Caremtf, Lent 
la Semain* samte 9 nas. Passion 
Week 

le Vendredi sain/, nas. Good Fri- 
day 

Y&ques, Easter 



le Mardi graft, Shrove Tuesday 
la renaison, nas. hay-harvest 
la moitson, nas. (moa), harvest 
la tonte, nas. shearing-time 
Noel, m. Christmas 
une hie, a holiday at church 



un conge', nas. 

\ts vacancy*, nas. 
un jour de jeune, 
un jour maigre, 
let vendangor, nas. 



Du Genre Humain. — Of Mankind. 



unjtamme, 
tm£ remme, 
Penfance, /. nas. 
un^en&nl, nas. 
on garcon, nas. 
un* fijle, liq. 
la vieillesse, liq. 



a man 
a woman 
infancy 
a child 
a boy 
a girl 
old age 



un vieillard*, liq. 
le mari, 

la femme (famm), 
un veuf, 
un* veuve, 
un^aman/, nas. 
le maitr* (m$), 



a holiday at 
school 
vacation 
a fast-day 
a fish-day 
vintage-time 



an old man 
the husband 
the wife 
a widower 
a widow 
a sweetheart 
the master 
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la ma! tress* (me 1 ), the mistress' 
Vh6te, in* the landlord 

Vhdteste, /. the landlady 

ParenU Directe.- 

ancetr**, not. ancestors 

aieu* (a-i-eu), forefathers 

parent, nas. kindred 

le per*, the father 

la mere, the mother 

un grand-pew, a grandfather 

ou unjueul, 
un bisaieul, a great-grandfather 

per* et mere, parents 

les^enfanfe, nas. children 



un domestiqu*, a servant 
un* servants, nas. a servant-maid 

un voisin, nas. a neighbour 

-Direct Kindred, 

un fi&,* a son 

un* fill*, liq. a daughter 

un petil-fifc, a grandson 

un firer*, a brother 

un* soeur, a sister 
de* jum*au# (md), twin brothers 

un^oncl*, nas. an uncle 

un* tant*, nas. an aunt 

un n*veu, a nephew 

un* niece, a niece 



Parents Indirecte. — Indirect Kindred, 



parent, relations 
un b*au-per*, a father-in-law 
un* bell*-mer*, a mother-in-law 
un b*au-fifr, a son-in-law 
un* bell*-fill*, liq. a daughter- 
in-law 

un b*au-rrer*, a brother-in-law 
un* beU*-soeur, a sister-in-law 
un per* nourricier, a foster- 
father 



un* noumc*. 



a wet-nurse 



un frer* de lail, a foster-brother 
un nourrisson, nas. a foster-child 
un batarcf, a bastard 

un parrain, nas. a god-father 
un* marram*, a god-mother 
un filleul, liq. a god-son 

un* filleul*, liq. a god-daughter 
Paine*, m. the eldest son 

raine*, /. the eldest daughter 
le cade/, the youngest son 
la cadett*, the youngest daughter 



Du Corps.— Of the Body. 



le corps, 

le* membr**, nas. 
la t£t*, 
le visag*, 
lesjreutf p-eu), 
le* sourcifo, 
le ne# (ne*), 
la paupier*, 



the body 
the members 
the head 
the face 
• the eyes 
the eyebrows 
the nose 
the eyelid 



la bouch*, soft 
Its levr**, 
le* den/*, nas. 
la langu*, nas. 
le menton, nas. 
lesjnreill**, liq. 
le* cheveuor, soft 
le bra*, 



the mouth 
the lips 
the teeth 

the tongue 
the chin 
the ears 
the hair 
the arm 



* When fils is medial or final, s is sounded; but when it is followed by a 
vowel, the s is sounded as a*. 
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lVpaul*> 
la main, nas. 
un doijrf (doa), 
le ventre, nas. 
les emmet, 
le g*nou, 
la jamb*, no*, 
le molfe/, 
le pied (pie*), 
le talon, no*, 
rorteil, «n. ft 
unongl*, nas. 



the 



the shoulder 
the hand 
a finger 
the belly 
the thighs 
the knee 
the leg 
calf of the leg 
the foot 
the heel 
the toe 
a nail 



la cervell*, 
le cceur (keur), 
les poumon*, nas. 
le foi* (ffia), 
la poitrin*, 
l'estomac, nu 
le san^r, nas, 
la chair (sher), 
un* vein*, 
uno* (6), 
la p*au (pd), 
un muscl*, 



die brain 
the heart 
the lunga 
the liver 
the chest 
the stomach 
the blood 
the flesh 
a vein 
a bone 
the skin 
a muscle 



FacvXUs du Corps. — Facilities of the Body, 



la vu*, 
1'odora/, m, 
Poufc, /. 
le gouf, 
le toucher, 
la sante", 



sight 
smelling 
hearing 
taste 
feeling 
health 



le temperament, nas, the consti- 
tution 

la gaiete*, gaiety 
la borate*, beauty 

Maladies du Corps. — 

tin* maladii, a disease 

un rAum*, a cold 

un* indisposition, nas. a disorder 
le mal de den fe, nas. the toothache 
le mal de ttte, the headach 
sore eyes 
corns 
fainting 
a swoon 
itching 



la laideur, 
la voiar (vfla), 
un sourfo, 
un soupir, 
le sommeil, liq. 
le plaisir, 
lajoi^QSa), 
la douleur, 
la faim, nas. 
lasoif (soaf), 

-Diseases of the Body. 

un w ulcer*, 
la surdity, 
la foli*, 
la rag*, 
la goutt*, 
la fievr*, 
le fro son, nas. 
un^acce*, 
le delir*, 
la paralysis, 



le mal d'yeux, 
des cow, 

la d£faillanc*, Kg. 
un* faiblessr, 
la demangeaison, nas. 

Accidents, Remedes. — Accidents, Remedies, 
un* Igratignure, liq. a scratch un* enters*, nas. 
nn* e*eorchur*, soft an excoria- un* foulur*, 

tion un* enflur*, not. a 



ugliness 
the voice 
a smile 
a sigh 
sleep 
pleasure 
joy 
pain 
hunger 
thirst 



an ulcer 
deafness 
lunacy 
madness 
the gout 
fever 
shivering 
a fit 
delirium 
palsy 



a sprain 
a sprain 
swelling 
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an# tumeur, a tumour 

one meurtrusure, a braise 
wne contusion, not. a contusion 
one blessing, a wound 

om cicatrice, a scar 

un* brulure, a burning 

Penrouemen/, m. nets, hoarseness 
on rAume, a cold 



une tou*, 
une me*decin£, 
lasaignee,« ? . (se), 
un bain, na*. 
la gtienson, nas. 
une rechute, soft 
la convalescence, nas. 
un* tisane, 



a cough 
a medicine 
bleeding 
a bath 
cure 
a relapse 



De Fdme. — Of the Mind. 



P&me, /. the soul 

Pespril, nu the mind 

le genie, genius 
la raison, nas. (t£) reason 
Pentendemenl, m. nas. under. 

standing 

le jugemenf, nas. judgment 
k sen* commun, nas, common 



la pensee, nas. thought 
1' imagination,/. n<jw. imagination 



la volonte", nas. will 
let connaiesancee, nas. knowledge 
l'oubli, forgetfulness 



la m&noire (m$6r), 
le desir, 
la crainte, na$. 
Pesperance, /. nas. 
la honte, nas. 
le chagrin, nas. 
le desespoir (ptfar), 
la terreur, 



memory 
desire 
fear 
hope 
shame 
grief 
despair 
terror 



Vertus de fdme. — Virtues of the Mind. 



la Tertu, 


virtue 


la patience, nas. 


patience 


la charite*, soft 


charity 


la prudence, nas. 


prudence 


la justice, 

la temperance, nas. 


justice 


rindustrie, /. 


industry 


temperance 


PAonneur, m. 


honour 


la modestie, 


modesty 


Peconomie, /. 


economy 


la pudeur, 
la politesse, 


bashfulness 


la probity 


probity 


politeness 


lasagesse, 


wisdom 


PAonnetete', /. 


honesty 


le courage, 


courage 


la douceur, 


sweetness 


Pinnocence, /. nas. 


innocence 


la bonte*, nas. 


goodness 


la generosite*, 


generosity 



Vices de Fdme. — Vices of the Mind. 



le vice, 
l'avarice, / 
l'orgueil, m. Rq. 
Penvie,/. nas. 
Pignorance,/. nas. 
la pares**, 



vice 
avarice 
pride 
envy 
ignorance 
idleness 



la gourmandise, nas, gluttony 
la calomnie, calumny 
Pimpudence, /. nas. impudence 
la poltronnerie, cowardice 
la cruaute* (cru-o-te'), cruelty 
Pingratitucle, /. nas. ingratitude 



« 



VOCABULARY. 



43 



Pambition, /. nas. 
la haine, 
la colere, 
la periidi*, 



ambition 
hatred 
anger 
perfidy 



la vengeance, nas. revenge 

le vol, theft 

Vivrogneri*,./. liq. drunkenness 

un mensonge, nas. a lie 



Des Aliments. — Of Food. 



la nourritur*, nourishment 
un repae, a meal 

le dejeuner, breakfast 
le diner, dinner 
le dejeuner a la fburchetfe, lunch 
le souper, supper 
un* co/lation, nas. a collation 
du pain, nas. bread 
un morceau, a piece, or morsel 
un* tranche, nas. soft a slice 



du poieson, not. fish 

de la viand*, nas. meat 

du bouilli, liq. boiled meat 

du rdti, roast meat 

du bosuf (beuf), beef 
un gigol, a leg of mutton 

du mouton, nas. - mutton 

de l'agn*au, liq. lamb 

du v*au (vo), veal 

du pore, pork 



Liquides et Apices. — liquids and Spices. 

du sel, 
de 1'Auile, /. 
du vinaigre (negr), 
des w e*pice«, /. 
du poivr* (p3a), 
de la moutard*, 
du gingembr*, nas. 
de la muscad*, 
de* clous d* girofle, 
de la cannelle, 



de la soup*, soup 
de la puree de poie, pease-pottage 

du consomme', nas, jelly-broth 

un ragoul, a ragout 

on* frica* se*e, a fricassee 

de la salad*, salad 

dujue, gravy 

de la sauce, sauce 

du gruau (gru-6), water-gruel 

unceuf (euf), an egg 



salt 
oil 
vinegar 
spices 
pepper 
mustard 
ginger 
nutmeg 
cloves 
cinnamon 



Dessert et Boisson. — Dessert and Drink. 



un gateau (t6), a cake 

nn pouding, nas. a pudding 

un* tourte, a tart 

dee fruits, m. fruits 
dee confiture*,/, nas. sweetmeats 

de la gelee, jelly 

de la marmelade, marmalade, 

du Sucre, sugar 

du fromage, cheese 

du beurre, butter 



du tAe*, tea 

du cafe*, coffee 

du chocola/, soft chocolate 

du laif, mils 

de la creine, cream 

du punch, nas. punch 

du vin, nas. wine 

de la biere, beer 

durftum(romm), rum 
de r eau-de-vie (6>d.vi), brandy 
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ties Fin*.— Of Wines. 



da Tin* blanc, white wine 
du vin rouge, red wine 

du vin paille*, liq. pale wine 
du Tin de Bourgogne, Burgundy 
gn liq. 

du vin de Champagne, cham* 
eh soft, gn liq. pagne 
du vin de Bordeaux (dd) claret 



du vin de Frontignan, 

liq. nas. 
du vin de Malaga, 
du vin de Porto, 
du vin du RAin, 
du vin chaurf, 
du vin capiteux, 



Fron* 
tiniae 
mountain 
port 
Rhenish 
mulled wine 
heady wine 



du vin frelate*, adulterated wine 



De rHabillement — Of Apparel. 



de* harde*, clothes 
le*manche*,na*.*o/f the sleeves 



le* poche*, soft 
des g&nts, nas. 
dee Soulier* (lie*), 
de* ba*, 
un manteau, 



the pockets 
gloves 
shoes 
stockings 
a cloak 



une chemise d'Aomme, soft a shirt 
une chemise de femme, a shift 
un mouchoir soft a hand. 

kerchief 

lee boutone, nas. the buttons 
une montre, nas. a watch 

un chapeau, soft a hat -< 



Eabillement d* Homme. — Men's Apparel, 
un pantalon, nas. 



unAabif, a coat 

un gilel, a waistcoat 

un gile* de flanelle, a flannel ditto 
une redingote, nas. a greatcoat 
une culotte, breeches 
un calecon, nas. drawers 



dee bottee, 
dee gugtre*, 
des w 6peron*, nas. 
un surtou*, 



trousers or 
pantaloons 
boots 
gaiters 
spurs 
a surtout 



Eabillement de Femme. — Women's Apparel. 



un jupon, nas. a petticoat 
une robe, a gown 

une robe d'enfanf, a child's frock 
un corse*, stays 
du satin, nas. satin 



dee rubane, nas. ribands 

de la moueseline, muslin 

un voile (voa), a veil 

un^ventail, nas liq. a fan 

un manchon, nas. soft, a muff 



* Vin, wine f has always the nasal sound. 
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If une Maison. — Of a House. 



lemur, 

on b&timen*, nas. 
de* briqu**, 
du platr*, 
un*port*, 



the wall 
a building 
bricks 
plaster 
a door 



la feneto, 

un* chemine*, soft 

l'escalier, 

un w e*tag*, 

le toii (toa), 



the window 
a chimney 
the stairs 
a story 
the roof 



la caw, 
la cour, 
nn puUr, 
IVcuri*,/. 
la cuisin*, 
la sail*, 



De$ Appartements. — Of Apartments. 



the cellar 
the yard 
a well 
the stable 
the kitchen 
the parlour 



un salon, nas. a sitting-room 
un* chambr*, soft nas, a room 
un* sail* a manger, a dining-room 
un* chambr* a coucher, a bed- 
room 

une antichambr*, an antechamber 



Uune Outline, — Of a Kitchen. 



le souffle/, 
nn* pell*, 
les pincett**, nas. 
le tisonnier, nas, 
le gard*-feu, 



the bellows 
a shovel 
the tongs 
the poker 
the fender 



un four, 

un s*au (so), 

une lamp*, nas* 

un balai (le), 

de* mouchett**, soft 



an oven 
a pail 
a lamp 
a broom 
snuffers 



If une Chambre a coucher. — Of a Bed-room. 



on tapis, a carpet 

unlit, a bed 

un boir de lit, toft a bedstead 
la paillass*, Uq. the straw-bed 
le mat*la*, the mattress 



le* drap*, m. the sheets 

le* rid*au«, m. (do), the curtains 
un sofa, a sofa 

un miroir (roar), a looking-glass 
de* chais**, soft (ez), chairs 



Jfum Salle a manger 4 — Of a Dining-room. 



un* tass*, 
nn* soucoup*, 
latabl*, 
nn* a*siett*, 
nnplafj 



a cup 
a saucer 
the table 
a plate 
a dish 



un cout*au (tA), 
un* cuiller, liq. 
un* fourchett*, soft 
un verr*, 
un* bouteill*, Uq. 



a knife 
a spoon 
a fork 

a glass 
a bottle 



46 



VOCABULARY. 



Lfune ViUe.-— Of a Town. 



unAAtel, 
un* auberg*, 
un cafe*, 
un cabare/, 
un* maison, no*. 



v a hotel 
an inn 
a coffee-house 
a public-house 
a house 



un* ru*, 
un parsag*, 
un* plac*, 
un cu/-d>-sac, 
un pouf, 



a street 
a passage 
a squaw 
a blind allej 
a bridge 



Edifices Publics. — Public Edifices. 



un palai* (IS), a palace 

un chateau, soft a castle 

un* eglis*, a church 

un muse*, a museum 

V Hotel de villi, the town-house 



un co/leg*, 
la banqu*, not. 
l'Aopital, 
rinfirmerie, 
un* prison, nas. 



a college 
the bank 
the hospital 
the infirmary 
a prison 



D'un Thifare.—Oi a Theatre. ' 



an* sal/* de spectacle, a playhouse 
la come'di*, the theatre 

la seen*, the stage 

l*avanl-*cen*, the proscenium 
le* decoration*, nas. the scenery 
les coulisses, the side-scenes 
la toil* (toal), the curtain 

TorcAestr*, hard the orchestra 
le* log**, the boxes 

le parterre, the pit 

la gal*ri*, the gallery 

le* baignoires, liq. (oa), boxes on 
a level with the pit 
PamphitAe'atr*, the lower gallery 



le paradi*, the upper gallery 
le foyer (f oa-ie*), the green-room 



le vestibule, 
un* trag^di*, 
un* come'di*, 
un melodram*, 
un* pantomim*, 
un acteur, 
un* actric*, 
un comeclien, nc 
le directeur, 
un billed, liq. 
un* contre-marque. 



the lobby 
a tragedy 
a comedy 
a melo-drama 
a pantomime 
an actor 
an actress 
a comedian 
the manager 
a ticket 
a check 



la repetition, nas. the rehearsal 



Marches et Manufactures. — Markets and Manufactures. 



la hall* au* ble#, the corn-market 
la boucheri*, *. the meat-market 
la poUsonneri*, the fish-market 
le marche* a la volailk, the poul- 
soft liq, try-market 
nnabattoir (toar), a slaughter- 
house 



un* papeUri*, 
un* brasserie, 
un* fond*ri*, not. 
un* tann*ri*, 
un* corderie, 
un* verr*ri*, 
un* fflatur*, 



a paper-mill 
a brew-houae 
a foundery 
a tan-yard 
a rope-walk 
a glass-work 
a cotton-mil] 
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un. carroase, 
un* berlin*, 
un* voiture, 
un cabriole/, 
un phaeton, no*, 
un landau, 
un fiacre, 



Dm Transport* — Of Conveyance* 

a coach 
a berlin 
a carriage 



a phaeton 
a landau 



a hackney-coach 
nets. a waggon 



un* charrette, soft a cart 

un* chaise de post*, a post-chaise 
un* chaise a porteur*, a sedan* 
un iomb*r*au, a tumbrel [chair 



un camion, 
un traineau, 
un* brouette, 
un* riviere, 



a dray 
a sledge 
a wheel-barrow 
a hand-barrow 



Dune tfcurie* — Of a Stable. 



del'avoin*, *(oa- 
de la paille, liq. 
du foin, nas, 
du fumier, 
Tauge, /. 
le ratelier, 
la fburche, 
let hamai*, (ne 1 ) 
un* selle, 



n) 



oats 
straw 

hay 
dung 
the manger 
the rack 
the pitch.fork 
the harness 
a saddle 



un* bride, 
un* sangl*, nas. 
la croupiere, 
les^trier*, m. 
des^peron*, nas. 
l*es*ieu s m. 
un* roue, 
le timon, nas. 
un* remise, 



a bridle 
a girth 
the crupper 
the stirrups 
m. spurs 
the axletree 
a wheel 
the pole 
a coach-house 



D'une tfcole.— Of a School. 



on sotu-maitre, 
un pre'eepteur, 
un^eleve, 
la class*, 
un bane, nas. 
un pupitre, 
de* livre*, m. 



an usher 
a tutor 
a pupil 
the class-room 
a bench or form 
a desk 
books 



a pen 

ink 



un pensum (pin-son), a task 

un conge*, nas. a holiday 

le* vacance*, /. nas. vacation 

un* ardois* (dSaz), a slate 



un crayon (crg-iOn), a pencil 
du papier, paper - 

un* regie, a ruler 

un* plume, 
de l'encre, /. nas. 
Fencrier, m. the inkstand 

une feuille de papier, a sheet of 
liq. paper 
une grammaire, a grammar 
un dictionnaire, a dictionary 
unrecueil (keu-il),^. acolkction 



Vune Lettre. — Of a Letter. 



du papier a lettre*, letter, or post- 
paper [paper 
da papier brouillard, blotting- 
de Vencr* noire, /. black ink 



de l'encre rouge, red ink 

un canif, a penknife 

de la tire a cacheter, sealing-wax 
de* pains^a cacheter, soft wafers 
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an cache/, 
da sable, 
on sablier, 
Pencrier (cri-tf) > 
l'adresse, 
la date, 
Penveloppe, 

la signature, Uq. 
lc port de lettre, 
poste restante, 
a/franchir, to 



a seal 
sand 
a sand-box 
the inkstand 
the direction 
the date 
the envelope or 
cover 
the signature 
the postage 
till called for 
pay the postage 



{la post*, the post- 

le bureau de la poste, [office 
la grande poste, the general post- 
office 

une lettre ajfianchie, a post-paid 
letter 

une lettre contre-signee, a franked 
letter 

la petite poste, the twopenny- 
post 

le facteur, the postman 

laboiteaiurlettree, the letter-box 



D'une tgliee.— Of a Church. 



le portail, Uq. 
l'autel, 

la chaire, soft 
une chapelle, soft 
une cloche, soft 



the portal 
the altar 

the pulpit 
a chapel 
a bell 



un dmetiere, a churchyard 
une fosse, a grave 

un tombeau (bd), a tomb 

un monument, nas. a monument 
un cercuei^ a coffin 



CSrSmonies de Ffiglise. — Ceremonies of the Church. 



un,enterremenf, nas. a burial 

an sermon, nas. a sermon 

le texte, the text 

l'epitre, the epistle 

Pevangile, nas. the gospel 



lee psaumee (s6), the psalms 
le sacremenf, nas. the sacrament 
le bapteme, baptism 
le manage, marriage 
la communion, nas. communion 



Dee Sciences et dee Arte. — Of Sciences and Arts. 



la tAlologie, divinity 
la philosophic, philosophy 
la logique, logic 
la mltaphysique, metaphysics 
lee matAematiquee, mathematics 
Parit/raie'tique, arithmetic 
la ge'ome'trie, geometry 
l'astronomie, astronomy 
la geographie, geography 
1 v Aistoirenaturelle,natura] history 



la mldecine, 
la chirurgie, soft 
la botanique, 
la chimie, soft 
la poe*sie, 
la peinture, nas. 
la sculpture, 
la musiqtie, 
la danse, nas. 
rarchitecture. f. 



physic 
surgery 
botany 
chemistry 
poetry 
painting 
sculpture 
music 
dancing 
architecture 
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De la Musique. — Of Music. 



on* mesure, a measure 

an* barre, a bar 

un dies*, a sharp 

un be*mol, a flat 

un blcarr*, a natural 

un* rond*, nas. a semibreve 

un* blanch*, nas, a minim 

un* noire, (no-ar) a crotchet 

un* croche, a quaver 

un* doubl* croch*, a semiquaver 
un point d'orgu*, nas. a pause 



un* pause,(p6-z)asemibreve rest 
un* demi-paus*, a minim rest 
un soupir, a crotchet rest 

un d*mi-soupir, a quaver rest 
un* chanson, soft nas. a song 
unair, a tune 

la gamm*, the gamut 

un* octav*, an octave 

un* quint*, a fifth 

un* quart*, a fourth 

un* tierc*, a third 



Instruments de Musique. — Musical Instruments. 



un violon, nas. 
un* quint*, 
un violoncello, 
un* bass*, 
un* contra -basse, 
un* harp*, h asp. 
un piano, 
un* clarinett*, 



a violin 
a tenor 

a bass 

a double bass 
a harp 
a pianoforte 
a clarinet 



un hau/bou, 
un* flute, 
un fifr*, 
un cor, 

un* trompett*, 
un trombone, 
un serpent, nas. 
un ba&son, nas. 



a hautboy or oboe 
a flute 
a fife 
a horr 
a trumpet 
a trombone 
a serpent 
a bassoon 



De la Peiniure et du Dessin. — Of Fainting and Drawing. 

du vemw, varnish 



un tableau, (bid) a picture 
un* toil* (oa), a piece of canvass 
un paysage(pe'-i-zaj), a landscape 



le chevale/, 
un* brosse, 
un* palette, 
le colorU, 
un* teinte, 
l'ombr*, 
la lumier*, 
le* couleur*, 
rAuile, 



the easel 
a brush 
a palette 
the colouring 
a tint 
the shade 
the light 
the colours 
the oil 



de la tere'bentAin*, turpentine 
un portecrayon, a port-crayon 
du crayon (cre-ion), chalk 
un crayon, a pencil 

un* estomp*, nas. a stump 
un* gouache, a painting in water- 
colours 

un* esquiss*, 1 
un croqui*, J 
un* peintur* k l'Auil*, 



a sketch 

an oil- 
painting 



De la Dame. — Of Dancing. 



un menuef, a minuet i un* vals*, a waits 

un* contredans*, a country-dance un* allemande, an allemande 
un quadrille, liq. a quadrille I un* anglais*, (gl£-z) a hornpipe 

D 



50 



VOCABULARY. 



enavan/, forward 
en^arriertf, backward 
a droit* (dro-a-t) to the right side 



a gauche, 
traverse*. 



to the left side 



cross over, or change 
places with the person 
opposite 

tour de mains, turn, holding the 
hands 



balance* enavan/, dance forward 
chains Anglaise, English chain 
or right and left 
chains de? dames, ladies' chain 
queue du cha/, • promenade 
dos- a-dos, passing back to back 
vis- w a-vi*, passing face to face 
charae*, croise*, dance across 
d£cha*se*, the reverse 



Du Nigoce et des Metiers. — Of Commerce and Trades. 



un negodanf, a merchant 

un marchanrf, soft nas. a shop- 
keeper 

un me'tier, a trade 

un libraire, a bookseller 

unjmprimeur, nas. a printer 
un droguiste, a druggist 

un parfumeur, a perfumer 

un teihturier, nas. a dyer 

un macon, nas, a mason 

un cordier, a ropemaker 

un^e'be'nist*, a cabinetmaker 
un charron, soft nas. a cartwright 
un carrossier, a coachmaker 
un tonnelier, a cooper 

un menuisier, a joiner 



un tourneur, 
un coutelier, 
un graveur, 
un marechal, soft 
un serrurier, 
un boulanger, nas. 
un braroeur, 
un jardinier, 
un^epicier, 
un chapelier, soft 
un taflleur, liq. 
un tapfosier, 
un drapier, 
un se/lier, 
un cordonnier, 
un boucher, 



a turner 
a cutler 
an engraver 
a farrier 
a locksmith 
a baker 
a brewer 
a gardener 
a grocer 
a hatter 
a tailor 
an upholsterer 
a woollen-draper 
a saddler 
a shoemaker 
a butcher 



De la Campaffne, — Of the Country. 



un chateau, soft a country-seat 
one maison de cam- a country- 
pagne, nas. liq. house 
de* prairies, meadows 
un champ, soft nas. a field 
on pare, a park 



unarpen/, nas. an acre 

un chemin, soft nas. a road 
un chemin de fer, a railroad 
uhe for&l, a forest 

un bosquet, a grove 

une montagne, liq. a mountain 



De la Gha&se.—- Of Hunting. 



on fusi/dechassi, a fowling-piece 
uri* balk, a bullet 

du petit plotitf, nas. small-shot 



de la bourn, 
une carnafsiere, 
Paxnorce, £ 



wadding 
a game-bag 
the priming 
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la baguette, 

de la poudre a canon, 

tm chien couchanf, 

tin chien basset, 

an ltvrier (vri-e'), a 

im chien de chasse, 

we meute de chien*, 



die ramrod 

gunpowder 
a setter 
a terrier 
greyhound 
a hound 
a pack of 
hounds 



un chien d'arr&, 
la chasse au fusi/, 
un garde-chasse, 
un lievre, 
un lapin, 
un faisan, nas. 
un renarcl, 
un cer/,* 



De la Piche.— Of Fishing. 

viae cexme a p£cher, a fishing-rod le* rame*, 

unAamecon, nas. a hook le gouvernail, liq. 

de l'amorce, f. bait un carrele/, 

un file/, a net un vivier, 

de* poirson*, fishes un panier, 

un bateau (td), a boat du crin, nas. 

De P Agriculture. — Of Agriculture. 



a pointer 
shooting 
a gamekeeper 
a hare 
a rabbit 
a pheasant 
a, fox 
a stag 



the oars 
the helm 
a square net 
a fishpond 
a basket 
horse-hair 



ntte fcTTD6, 
du b&ail, liq. 
vne charrue, soft 
la mofcson, nas. 
le vendange, nas. 
du ble*, ou bled, 



a farm 
cattle 
a plough 
the harvest 
the vintage 
corn 



du fromenf, nas. wheat 
de l*orge, f. barley 
de 1'avoine, /. (vbann), oats 
du foin, nas. hay 
un jardin, nas. a garden 

une herse, h asp. a harrow 



Dee Fleure. — Of Flowers. 



une jacintAe, nas. 
one tulip*, 
un* violette, 
vote pensee, 
un lis (liss), 



on melon, nas. 
une pomme, 
une poire (oa), 
une peche, soft 
vnabricol, 



a hyacinth 
a tulip 
a violet 
heart* s-ease 
a lily 



le mug we/, lily of the valley 
de* renoncule*, ranunculuses 
desjBillef*, liq. carnations 
une rose, a rose 

du jasmin, nas. jasmine 



Dee Fruite.—Ot Fruits. 



a melon 
an apple 
a pear 
a peach 
an apricot 



une orange, nas. 
de* prunes, 
de* cerise*, 
de* fraisf* (frdzz), 
de* raisin*, nas. 



an orange 
plums 
cherries 
strawberries 
grapes 



* Several Lexicographers articulate the final/. 
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Dee Legumes. — Of Vegetables. 



de* legum**, 
un chou, soft 
du ce1*ri, 
un* carott*, 
un nave/, 



vegetables 
a cabbage 
celery 
a carrot 
a turnip 



des radU, radishes 
de* pomm*$ de tens*, potatoes 
de* poi* (pSa), pease 
de* choux-fleur*, soft cauliflowers 
de la laitu*, lettuce 



Des Plantes saumges. — Of wild Plants. 



de r aloes (lo-ess), 
de la cigti* (ghu), 
du lierr*, 
des^orti**, 
du gwi, 



un fren*, 

un h£tr*, asp. 

un^orm*, 

un sapin, nas. 

un chene, soft 



aloes 
hemlock 
ivy 
nettles 
mistletoe 



du chanvrr, soft hemp 
de 1'absyntA*, nas. wormwood 
un chardon, soft nas. a thistle 
de* ivraie*, m. tares 
de la mouss*, moss 



Des Arbres.— Of Trees. 



an ash-tree 
a beech-tree 
an elm-tree 
a fir-tree 
an oak 



un sauk, 

un lila*, 

un myrt*, 

un bui*son, nas. 

un* vign*, liq. 



a willow 
a lilac-tree 
a myrtle-tree 
a bush 
a vine 



De la Vegetation. — Of Vegetation. 



la pelur*, 

la grains, 

le noyau (nSa-id), 

un* branch*, soft 

une feuill*, liq. 



the skin 
the seed 
the kernel 
a branch 
a leaf 



la racing the root 

re*corc*, /. the bark, or rind 
un* fleur, a blossom 

un bouton, nas. a bud 

un jet, a shoot 



Des MStaiuv et des Miniraux. — Of Metals and Minerals. 



Tor, m. 

l'argen/, m. nas. 
le plom6, nas. 
un diamanl, nas. 
un rubi*, 



gold 
silver 
lead 
a diamond 
a ruby 



lefer, 

l'e'tain, nas. 
un* em*raud*, 
un saphir, 
un* ame'tAist*, 



iron 
pewter 
an emerald 
a sapphire 
an amethyst 



De VAstronomie. — Of Astronomy. 

\es p61**, the poles I la longitud*, nas. the longitude 

le meridien, nas. the meridian I la latitude, the latitude 
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FtfdiptJqtf*, /. the ecliptic 
l'tfquateur, m. (qoii-a), the equa- 
tor 

FAorhEon, m. nas. the horizon 



l*orien*, m. not. 
l'occiden*, m. nas. 
le septentrion, nas. 
le midi,* 



East 
West 
North 
South 



De la GSographie. — Of Geography. 

l'Europ*,/. Europe 
PAsie,/, Asia 
PAfriqu*,/. Africa 
rAmerique, /. America 
nn royaume (roa-i6mm), a king- 



unempire, nas. an empire 
une republiqu*, a republic 
une province, nas. a province 
un comte*, nas. a shire or county 



une ville, 



une ile, 
une prfninsuk, 
uncap, 
unta/Ame, 
une montagne, liq, 



dom un village, 

De la Terre^-Oi the Earth. 

an island 
a peninsula 



a cape 
an isthmus 
a mountain 



une vaflee, 
un desert, 
une plain* (plenn), 
un rocher, soft 
une route, 



a town 
a village 



a valley 
a desert 
a plain 
a rock 
a road 



DeVEau.— Of Water. 



l'oce*an, m. (4-ftn), 
la mer, 
' un golfc, 
un canal, 
la mare*, 



laflamme, 

une 6tincelle, nas. 

la chaleur, soft 

la fumee, 

le chau/Eage, soft 



the ocean 
the sea 
a gulf 
a canal 
the tide 

Du Feu.- 

the flame 
a spark 
the heat 
the smoke 
the fuel 



a lake 
a river 
a rivulet 
a pond 
a fountain 



un lac, 
une riviere, 
un rufoseau (s6), 
un^tan^r, 
une fontaine, nas. 

-Of Fire. 

du charbon de terre, soft pit-coal 
du boi* (b5a), wood 
de* cendru, nas. ashes 
de la suie, soot 
un feu, a fire 



Des Animaux apprivoisSs. — Of tame Animals. 



une b6t*, 

un cheval, soft 

unjme, 

un chien, soft nas. 
un chat, soft 



a beast 
a horse 
an ass 
a dog 
a he-cat 



un taureau (r6), 
un boeuf, 
une vache, soft 
un veau (v6), 
un mouton, nas. 



a bull 
an ox 
a cow 
a calf 
a sheep 



* We also say rest, Pouert, le nord, mAksvd. 
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Dee Animaux sauvages. — Of wild Animate. 



nn^elephan*, not. 
an lion, nas. 
an tigre, 
un^ours, 
nn daim, 



an elephant 
a lion 
a tiger 
a bear 
a deer 



an loup, 
un renartf, 
un singe, nas. 
un^ecureuU, liq. 
une tortus, 



a he-wolf 
a fox 

an ape 
a squirrel 
a tortoise 



Dee Oieeauw apprivoiste. — Of tame Birds. 



on coq," 

une poule, 
un poulef, 
une oie (o&), 
nn dindon, nas. 



a cock 
a hen 
a chicken 
a goose 
a turkey 



un perroqwe/, a parrot 

un canarrf, a duck, a drake 
un paon (pan), a peacock 

un roesignol, liq. a nightingale 
un serin, nas. a canary-bird 



Dee Oieeauw eauvagee. — Of wild Birds. 



unaigle, 
un vautour, 
une poule d'eau, 
une cbrneille, liq. 
un corbeau (bd), 
une becasse, 



an eagle 
a vulture 
a moor-hen 
a crow 
a raven 
a woodcock 



une perdrir, 
une grive, 
un coucou, 
une Airondelle, 
un piver/, 
une mouette, 



a partridge 
a thrush 
a cuckoo 
a swallow 
a woodpecker 
a sea-gull 



Dee Poieeone de Mer.—Oi Sea-Fishes. 



une baleine, 
un requin, nas. 
un turbo/, 
du saumon, nas. 
de la morue, 



a whale 
a shark 
a turbot 
salmon 
cod 



de la raie (r£), skate 
une meriuche, liq. a dried cod 
desh&rengs, hasp. nas. herrings 
un homard, h asp. a lobster 
des^Auitree, oysters 



Dee Poissons <Teau douce. — Of fresh-water Fishes. 



une truite, 
un,esturgfon, nas. 
un broche/, soft 
une carpe, 
one perche, soft 



a trout 
a sturgeon 
a pike 
a carp 
a perch 



une anguille, liq. 
un gougeon, nas. 
un w £perlan, nas. 
une ecrevisse, 
une ablette, 



an eel 
a gudgeon 
a smelt 
a crawfish 
a blay 



* q Is mute in eog-tf fotfe, a turkey-cock. 
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De* Reptiles.— Of Reptiles. 



sn serpen/, nas. 
une couleuvre, 
nn exapautf (p6), 
une grenouille, liq. 
une san^rsue, nas. 



a snake 
an adder 
a toad 
a frog 
a leech 



un limacon, nas. a snail 

une chenille, soft liq. a caterpillar 
un ver, a worm 

un ver a soie (stfa), a silkworm 
une limace, a slug 



Dee Insectes. — Of Insects. 



un* teigne, 

une punaise (&zz), 

un pou, 

une puce, 

une araignee, /fy. 

unemouche, soft 



a moth 
a bug 
a louse 
a flea 
a spider 
a fly 



une cigale, a grasshopper, 
harvest-fly 

un papillon, liq. nas. a butterfly 
un cousin, nas. a gnat 

une abeille, liq. a bee 

une guepe, a wasp 



Termes relatifa auw Animaux. — Terms relating to 
Animals. 



an troupeau (pd), a 


herd or flock 


un nid, 


a nest 


de la laine, 

la gueule (gheul), 


wool 


une ruche, soft 


a bee-hive 


the mouth 


du miel, 


honey 


one corne, 


a horn 


<de la cire, 

une coquille, liq. 


wax 


la patte, 

la queue (keu), 


the paw 


a sjiell 


the tail 


les^caille*, liq. 


the scales 


une aile, 


a wing 


les^ar&tee, 
la pgche, soft 


fish-bones 


le bee, 
une grhTe, 


the beak 


fishing 


a claw 


un trlbuche/, 


a trap 



Etats du nord de V Europe. — Northern States of 
Europe. 



la Rujsie, 
la Moscovie, 
la Pologne, liq. 
la Suede, 
le DanemarcAr, 



Russia 
Muscovy 
Poland 
Sweden 
Denmark 



la Prusse, Prussia 
laHoflande, h asp. nas. Holland 
PAngleterre, f. nas. England 
l'Ecosse, /. Scotland 
Tlrlande, /. nas. Ireland 



Oapitales du nord de V Europe. — Northern Capitals of 
Europe. 

Pltersbourgr, m. Petersburg | Varsovie, f, Warsaw 
Mo8cou, m. Moscow I Stoc&Aolm, m. Stockholm 
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Copenhague, 
Berlin, nu 
Amsterdam, nu 



Copenhagen 
Berlin 
Amsterdam 



Londree, nas. m. London 
Edimbourgr, nas. m. Edinburgh 
Dublin, nas. m. Dublin 



Etats du midi de V Europe. — Southern States of Europe. 



la France, nas. 
1'Allemagne, /• liq. 
la BoA&me, 
l'Autriche, /. soft 
la Hongrie, k asp. 



France 
Germany 
Bohemia 

Austria 
Hungary 



la Turquie, 
P I tali*,/. 
Naplee, m. 
l'Espagne,/. liq. 
le Portugal, 



Turkey 
Italy 
Naples 
Spain 
Portugal 



Capitate* du midi de r Europe. — Southern Capitals of 
Europe. 

Paris Constantinople, nas. nu Con. 



Paris, nu 
Francforf, nas. m. 
Prague,/. 
Vienne, /. 
Presbourgr, nu 
Venise, /. 



Frankfort 

Prague , Rome,/. 

Vienna I Naples, m. 
Presburg | Madrid, m. 

Venice I Lisbonne, /. 



stantinople 
Rome 
Naples 
Madrid 
Lisbon 



Pays de VAsie. — Countries of Asia. 



la Palestine, Palestine 
la Syrie, Syria 
l'Arabie, /. Arabia 
la Perse, Persia 
les^Inde^Ori en tale j^/JEast Indies 



rindostan, m. nas. 

la Chine, 

le Japon, nas. 

la Tartarie, 

la Sib£rie, 



Hindostan 
China 
Japan 
Tartary 
Siberia 



ViUes de PAsie.— Towns of Asia. 



Jerusalem, m. 
Alep, nu 
la Mecque, 
IspaAan, m. 
DelAy, 



Jerusalem 
Aleppo 
Mecca 
Ispahan 
Delhi 



Calcutta, m. 
Pe"kin, nu 
Jedo, 

Samarcande, /. 
Tobolsk, m. 



Calcutta 
Pekin 
Jeddo 
Samarcand 
Tobolsk 



Pays et Vittes de PAfrique. — Countries and Towns of 
Africa. 



PEgypte,/. 
l'Abyssinie, /. 
PEtMopie, /. 
la Nubie, /. 
Alexandria, m. 
le Caire. 



Egypt 
Abyssinia 
Ethiopia 
Nubia 
Alexandria 
Cairo 



Alger, nu Algiers 
Maroc, m. Morocco 
Tunis, nu Tunis 
Cap de Bonne Esperance, m. 

Cape of Good Hope 
Tombu/, nas, nu Timbuctoo 
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Pay de PAmMque. — Countries of America. 



le Canada, Canada 
Tero-Neuvtf, /. Newfoundland 
lesEtafeUni*, nu the United 
States 

la Jamaiqui (a-ik), Jamaica 
St Domingo*, m. St Domingo 



le Perou, Pern 

le Mexiqu*, Mexico 

le Breul, Brazil 

le Chili, Chili 

le Paraguay, (ghe) Paraguay 

La Patagonia, Patagonia 



Vittes de tAmenque.- 

Quebec, nu Quebec 
la Nou veil*- York, New- York 
Washington, m. (zin), or (jln), 
Washington 
Boston, m. nas. Boston 
Quito, m. Quito 



—Towns of America. 

laNouvelkOrllanj, NewOrleans 
San Salvador, nu San Salvador 
Rio Janeiro, m. Rio Janeiro 
Buenos Ayres, nu bue-nos-£-rfo 
Buenos Ayres 
Valparaiso, nu Valparaiso 



Nome des Nations, — Names of Nations. 



un w Europeen (e*-In), a European 
un Russ*, a Russian 

on Sue'doi*, (do-a) a Swede 
un DanoU (nd&), a Dane 
un Polonau (n$), a Pole 

un Pruraien (si-In), a Prussian 
unAnglaU (gl£), an English- 
man 

unEcossais (s£), a Scotch- 
man 

un w lrlandaU (de 1 ), an Irish- 
man 

un Ho/landau (d£), a Dutch. 

man 

un^ Alternant/, a German 

unAutrichien (shi-In), an Aus- 
trian 

on Hongroi* (grda), a Hun- 
garian 

on Francai* (s£), a Frenchman 



un Portugai* (gh£), a Porta- 



unJBspagnol, liq, 
un,Italien (li-In), 
un Napolitain, 

un Grec, 
un Turc, 
unAsiatique, 
un Juif, 
unArabtf, 
un Persan, 
un ChinoU (n5a), 
unAfricain, 
unEgyptien (si-In), 

un^Americain, 

unjndien (di-In), 
un Negro, 



guese 
a Spaniard 
an Italian 
a Neapoli- 
tan 
a Greek 
a Turk 
an Asiatic 
a Jew 
an Arabian 
a Persian 
a Chinese 
an African 
an Egyp« 
tian 
an Ameri- 
can 
an Indian 
a Negro 
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Des Ttires Herteitaires. — Of Hereditary Titles. 



an monarque, 
un souvarain, nas. 
un^empereur, nas. 
un# imperatric*, 
an roi (ro-a), 
nne reins, 
an princ*, nas. 



s monarch 
a sovereign 
an emperor 
an empress 
a king 
a queen 
a prince 



un due, 
un marquU, 
un comte, nas. 

un seigneur, liq. 
un baron, nas. 
un chevalier, soft 



a duke 
a marquis 
an earl or 
count 
a lord 
a baron 
a knight 



Des Dignity de rEtat.—Oi State Dignities. 



un rtfgen/, nas. 
un vice-roi, 
un gouverneur, 
un^ambafsadeur, 

un consul, 



a regent 
a viceroy 
a governor 
an ambas- 
sador 
a consul 



un jug*, 

un magistral, 

un^avocaf, 

un avoue^ 

un mair* (e-r), 

un preTe/, 



a judge 
a magistrate 
a barrister 
an attorney 
a mayor 
a prefect 



Des ZHgniti* de PEgHee.— Of Church Dignities. 



le pap*, the pope 

un cardinal, a cardinal 

un w archevequ0,«o// an archbishop 
unjiv&que, a bishop 

un doyen (doa-i-in), a dean 



un^a&bl, 

un cure', 

un pr&tr*, 

un chapeloin, soft 

un prldicateur, 



an abbot 
a rector 
a priest 
a chaplain 
a preacher 



Des Jeux et Amusements. — Of Games and Diversions. 



les^chec*, soft 
les dam**, 
la paum* (po), 
le jeu de la cross*, 
le jeu d* boul**, 



chess 
draughts 
tennis 
cricket 
bowling 



un ballon, nas. a foot-ball 
un cer/-voianl, nas. a kite 
de* de*, dice 
un jeu de carte*, a pack of cards 
une levee, a trick 



Des Mesures* — Of Measures. 



un pied, 
un pouc*, 
un* aun*, 
un^arpen/, nas f 
un miU*, 



afoot 
an inch 

an ell 
an acre 

a mile 



un* lieu*, 
un muirf, 
un bari/, 
un* pint*, nas. 



a league 
i hogshead 
a barrel 
a pint 



luapoiisonouroquill*,/./*?. a gill 
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Dee JPoids et Coins.— Of Weigbia and Coins. 



onelivre, 

demi-livre, 
une once, 
an* guinee, 
on* pistole, 



8 pound 
half a pound 
an ounce 
a guinea 
a pistole 



untfcu, a crown 

un chelin, soft nas, a shilling 
un franc, nas. a franc 

un sou, a halfpenny* 

un liartf, half a farthing 



De VArm6e,T-0£ the Amy. 



an solda/, a soldier 

an sergen/, nas, a sergeant 
un^officier, an officer 

un lieutenant, nas, a lieutenant 
on capitaine, a captain 

unaide-de«cam/> (ed-deu-kan), 
nas. an aid-de-camp 

l'infanterie, /. nas. the infantry 
la cavalerie, the cavalry 

le drapeau (pd), the colours 
1'avanf-garde, /. nas, the van- 
guard 

I'arriere-garde, /. the rear-guard 



un grenadier, a grenadier 
un major, a major 

un colonel, a colonel 

un general, a general 

un lieutenant-general, a lieu- 
tenant-general 
le* chasseur*, soft the light-in- 



un dragon, nas, 
une trompette, nas. 
un trompette, 
un tambour, nas. 
un fusi/, 



fantry 
a dragoon 
a trumpet 
a trumpeter 
a drummer 
a musket 



De la Marine, — Of the Navy. 



un matdo/, a seaman 

unjenseigne de vaieseau, liq. 

(ve-ed), a midshipman 

on cipitaine de vaicseau, a cap- 
tain in the navy 
an chef d'escadre, a commodore 
nnamiral, an admiral 

un* flotte, a fleet 

nw escadre, a squadron 

on vauseau, a ship 

on vatoeaudeguerre, a ship of war 
dm fregate, a frigate 

on brigantin ou bricAr, a brig 



une chaloupe, soft a sloop 
une corvette, a sloop of wax 
un brulo/, a fire-ship 

un coup de canon, nas, a can- 
non-shot 

un mortier, a mortar 

un boule/ de canon, nas, a can- 
non-ball 

un mousqueton (keu-tdn), nas, 
a blunderbuss 
de la poudre a canon, gunpowder 
une epe*e, a sword 

une guerite, a sentry-box 



* A sou is nearly equal in value to an English halfpenny. 
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Des Dieua Payens. — Of Heathen Deities. 



Saturn*, 
Cybelle, 


Saturn 


BaccAus, hard 


Bacchus 


Cybele 


Junon, nas. 


Juno 


Jupiter, 


Jupiter 


Proserpine, 


Proserpine 


Neptune, 


Neptune 


Minerve, 


Minerva 


Pluton, nas. 
Apollon, has. 


Pluto 


Venus, 


Venus 


Apollo 


Diane, 


Diana 


Mercury 


Mercury 


Aurore, 


Aurora 


Mars, 


Mara 


Ceres, 


Ceres 


Vulcain, nas. 


Vulcan 


,le* Furies, 
le* Parqwee, 


the Furies 


Cupidon, nas. 


Cupid 


the Fates 



Noms 

Adolphe, 
Alexandre, nas. 
Alphonse, nas. 
Ambroise (bro-azz), 
Andre*, 

Antoine (to-ann), 
Benoi* (no-a), 
Etienne, . 
Francoi* (si5-a), 
Gregoire (g8-ar) 

Nomsde 
Adelaide (la-idd), 
Amelie, 

Antoinette (toa), 
Caroline, 
CatAerine, 
Christine, hard 
DorotAee, 
Eleanor, 
Elizabeth, 
Fran9oise (so'-azz), 



d'Hommes. — Names of Men. 



Adolphus 
Alexander 
Alphonso 
Ambrose 
Andrew 
Anthony 
Bennet 
Stephen 
Francis 
Gregory 



Guillaume,/!?. (ui 

Jacques, 

Jean, nas. 

Louie, 

Olivier, 

Philippe, 

Pierre, 

Richard, 

Rober/, 

T&eodore, 



•ldm) William 
James 
John 
Lewis 
Oliver 
Philip 
Peter 
Richard 
Robert 
Theodore 



Femmes.' 

Adelaide, 
Amelia 
Antonia 
Caroline 
Catherine 
Christina 
Dorothea 
Eleanor 
Elizabeth 
Frances 



. — Names of Women. 



Guille/mine, liq. 

Henrietta, nas. 

Hortense, nas. 

Jeanne, 

Louise, 

Lucie, 

Madeleine, 

Marguerite (gheu), 

Marie, 

Sophie, 



grand, 
peti/, 



/. 
e 
e 



Adjectifs. — Adjectives. 

m. f. 

groe, se 

epai* (pe 1 ), se 



great 
small 



Wilhelmina 
Henrietta 
Hortensia 
Jane 
Louisa 
Lucy 
Magdalen 
Margaret 
Mary 
Sophia 



big 
thick 
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wu /. 

mince, thin 
haul, e (hd), high or tall 

bat, se low 

lonjr, ue long 

court, e short 

large, wide 

droit (drif-a), e right 

gauche, soft (6sh), left 

vieux, — vieille, old 

gra*, se fat 

maigre, (me) lean 

leger, e light 

aveugle, blind 



manger,* nas, 
boire (oar), 
avaler, 
dejeuner, 
diner, 



connaitre ou savoir (vo-ar), to 
know 

a'imaginer, to imagine 

croire (crd-ar), to believe 

douter, to doubt 

oublier, to forget 



m. 






be*su, 


e 


hunch-backed 


chauve, soft 




(dv), bald 


sourrf, 


e 


deaf 


modeste 




modest 


hardi, 
affable, 


e 


bold 




affable 


cruel, 


le 


cruel 


obstine', 


e 


obstinate 


liberal, 


e 


liberal 


sobre, 




sober 


constan/, nas. 


e 


constant 


aimable, 
glnereux, 




agreeable 


se 


generous 



souAaiter, to wish 

esperer, to hope 

cramdre, nas. to fear 

juger, to judge 

decider, to decide 



Verbs relating to Meals. 



to eat 
to drink 
to swallow 
to breakfast 
to dine 



[lunch 

dejeuner avec la fourchetfc, to 
souper, to sup 

rlgaler, to entertain 

avoir faim, nas, to be hungry 
avoir soif (sSaf ), to be thirsty 



Verbs relating to the Mind. 



Verbs relating to the Body. 



dormir, 
■'Iveiller, liq. 
se lever, 
lire, 
pleurer, 



to sleep 
to wake 
to rise 
to laugh 
to weep 



voir (v5-ar), 
entendre, nas, 
regarder, 
vivre, 
mourir, 



to see 
to hear 
to look 
to live 

to die 



* Pronounce the final er of all verbs, as e* close ; say, nattfS, 4* 
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Verbs relating to Dress. 



s'&abiller, Uq. to dress oneself 
se desAabiller, liq, \o undress 
oneself 

se laver, to wash oneself 

se raser, to shave oneself 

se peigner, liq. to comb one's hair 



se friser, to curl one's bail 
se rogner les^ongUf, liq. to pare 
one's nails 

se coi/Ferfcoa^to dress one's head 
se boutonner, to button oneself 
s'e#suyer(ui-ie*), to wipe oneself 



e*tudier, 
lir^ 
e*crire, 
apprendre, 



Verbs relating to Study. 

to study 
to read 



to write 
to learn 



prononcer, nas, 
se rappeler, 
commencer, nas, 
finir, 



to pronounce 
to remember . 
to begin 
to finish 



Verbs relating to Love and Hatred. 



aimer, 
careiser, 
embracer, nas, 
reliciter, 
louer, 



parler, 
chanter, nas, 
danser, nas. 
jouer, 
eourir, 



to love 
to caress 
to embrace 
to congratulate 
to praise 



hair (ha-ir), 

condamner, 

punir, 

ba/tre, 

blamer, 



to hate 
to condemn 
to punish 
to beat 
to blame 



Verbs relating to Diversions, 
to speak 
to sing 
to dance 



to play 
to run 



sauter (so), 
cha«ser, soft 
pgcher, soft 
nager, 

ailer w a cheval, soft 



Verbs relating to Business. 



planter, nas. 
cueillir, liq. 
couper, 
peser, 

ne/toyer (tSa-ie^, 



to plant 
to gather 
to cut 
to weigh 

to clean 



batir, 

coudr*, 

graver, 

imprimer, nas. 
peindre, nas. 



achrter, soft 
vendie, nas, 
changer, soft nas, 
troquer, 
payer (pe'-ie'), 



Verbs relating to Bargains. 

to buy 
to sell 
to change 



to exchange 
to pay 



emprunter, nas. 
prater, 
devoir, 
louer, 
accepter, 



to jump 
to hunt 
to fish 
to swim 
to ride on 
horseback 



to build 
to sew 
to engrave 
to print 
to paint 



to borrow 
to lend 
to owe 
to let, to hire 
to accept 
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Verbs relating to Motion. 



te baigner, liq. 
fce noyer (nd-a-i£), 

■lifter, 
avancer, na«» 
teenier, 
afler, 
venir, 



to bathe 
to drown 
oneself 
to stop 
to advance 
to go back 
to go 
to come 



vraknen*, nas, to arrive 

courir, to run 

suivw, to follow 

entrer, nas. to go or come in 
sortir, to go or come out 

monter, nas, to go or come up 
dejeendre ,«<w. to go or come down 
voyager (vS-a-ia-je*), to travel 



Adverbs of Question, Affirmation, and Negation. 



pourquoi (q5-a), 
combien, nas, 

comment, nas, 
oui, 



why 
how much 
how many 

how 
yes 



en verite*, 
certainemenf, nas, 
non, pa*, 
jamais, 
rienj nas. 



indeed 
certainly 
no, not 
never 
nothing 



AaVerbs of Place, Time, and Number. 



ou 

a, 

quand, nas, 
Aier, 

aujourd'Aui, 
demain, nas, 
nuuntenant, nas, 
souven/, nas. 



where 
there 
when 
yesterday 
to-day 
to-morrow 
now 
often 



tout-a-l'Aeur#, immediately 



autrefois (fo-a), 
Aier-au-soir (soar), 
toujour;, 
bientof, nas, 
un* foi* (foa), 
un pen, 
hui/-jour*, 
quinzi-jour*, 



formerly 
last night 
always 
very soon 
once 
i little, few 
a week 
a fortnight 



Adverbs of Quality, Quantity, and Comparison. 



bien, 
mal, 

expre* (eks-pr£), 
encore, nas, 
for/, fare*, 
f (a^), 



well 

m 

on purpose 
again, yet 
very 
enough 



trop, 

environ, nas, 

comme, 

plu*, 

pirc, 

miemr. 



too much 
about 
as, like 
more 
worse 
* better 
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Prepositions followed by the Article fe, la 9 V y k*. 



a, chez (sh£), 

apm, 

•van/, no*. 

avec, 

de, 

contra, nof. 



to, at 
after 

before 
with 

of, with, from 
against 



dan*, nas, 
entxe, nas, 
parmi, 

pendan/, nas, 
pout, 

BUT, 



in 

between 
among 
during 
for 

upon, on 



Prepositions followed by du 9 dela,deP, des, or de. 



a-cause-de, 

a-l'lgani-de, 

au-lieu-de, 

au-d£«su*-de, 

au-d>«sou*-de, 



because of 
as to 

instead of 
above 
under 



loin-de, nas. tar, far off from 
pre*, procbtf-de, near 
vis-a-vi*-de, opposite 
a-raison-de, nas. at the rate of 
autour-de, round 



Conjunctions governing the Indicative Mood. 



a-cauw-que, parcique, because 
lorsque, quanrf, wben 
pendanl-que, nas. whilst 
apre«-que, after, when 



puisque, since 
de-manier*-que, so that 

au*sit6/-que, des-que, as soon as 
a-mesure-que, in proportion as 



Conjunctions governing the Subjunctive Mood. 



quoique (koa-keu), though 
bien-que, although 
soi/-qwe, whether 
de-peur-que, lest, or for fear 
a-moini-que, unless 



en-cat-que, 

pourvu-que, 

malgre-que, 

afin-que, 

pour-que, 



in case that 
provided that 
in spite of 
that 

to the end that 



Conjunctions governing the Infinitive Mood. 



a-moins-de, 
de-peur-de, 
de-crainte-de, 
afin-de, pour, 



unless 
for fear of 
lest 

in order to 



faute-de, 
pluto/-que-de, 
au-lieu-de, 
avan/-de, nas. 



for want of 
rather than 
instead of 
before 
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PHRASEOLOGY. 



COMPENDIUM OF ELEMENTARY PHRASES, 

CONTAIHUra 

MANY HEADS OF USEFUL MATTER METHODICALLY 
ABBANGED, 

AND 

ILLUSTRATED WITH THE PROPER PRONUNCIATION. 



N.B, — All, initial, medial, and final italic letters found in 
words are silent ; and the curve between final consonants and initial 
vowels shows where these ought to be connected. 



Bonjour, Monsieur 
Bonjour, Madam*? 
Bonjour, Mademoiselle 
Comment vous porte*-vou# ? 
Comment va la santd ? 
Je me port* bien 
Je vou« remercta 
Vous w 6t« bienAonn&t* 
Adieu, Monsieur 
Je suit votra serviteur 



Good day, Sir 
Good day, Madam 
Good day, Miss 
How do you do ? 
How are you ? 
I am very well 
I thank you 
You are very polite 
Good bye, Sir 
Your servant 
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The Article* le, la, 1', les,— the. 



Appell* le maititf 
Appell* la maitreas« 
AppeUe la gouvemant* 
Appelle le domestiqu* 
Appelk la servant* 
Appelle la cuisinier* 
Appelex la femme de chambre 
Appelex le cocher 
Appelez le postil/bn, liq, 
Appelez les garcon; 

The Articles le, 

Ou est la chambre ? 

Ou est la cle/d* la chambr*? 

Ou est le feu ? 

Oil e**l* gardV-feu ? 

Ou e«* k sou/Be/ ? 

Ou est la pell* ? 

Ou son/ le* pincette* ? 

Ou son/ les mouchette* ? 

Ou son/ 1m chandelk* ? 

Ou son/ Ier chais** P 

The Articles le, 
Va chercher 1* pain 
Va chercher la viands 
Va chercher le beurre 
Va chercher le frbmag* 
Va chercher le porter 
Afle* chercher la bier* de table 
A/lea chercher le vin 
A/lex chercher l*afl« 
ARez chercher T#au 
A/lea chercher let liqueur* 



Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 
Call the 



master 

mistress 

governess 

servant 

tttaid 

cook 

chambermaid 
coachman 
postboy 
waiters 



la, T, les, — the. 

Where is the room ? 
Where is the key of the room ? 
Where is the fire ? 
Where is the fender ? 
Where are the bellows ? 
Where is the shovel ? 
Where are the tongs ? 
Where are the snuffers ? 
Where are the candles ? 
Where are the chairs ? 



la, 1», les,- 

Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 
Fetch the 



—the. 



bread 

meat 

batter 

cheese 

porter 

table-beer 

wine 

ale 

water 

liquor* 



The Articles le, la, 1', les,— the. 



A pporti-moi la crem# 
Ajoporte-moi le lai/ 
Ajoporte-moi le sucn? 
Ajpporte-lui le cafe* 



Bring me the < 
Bring me the mUk 
Bring me the sugar 
Bring him the coffee 
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Apport&e-Iui le th6 
Apportez-lui le chocola* 
Apporter-nou* le* vbtie* 
Apporte*-nou* le* ta&sea 
Apportez-leur le* soucoupi* 
Apportez let cuiller* a cafe, Uq, 

The Articles le, la, 1', 

Paw-moi Yh\xi\e Hand 

Passe-moi le vinaigre Hand 

Passe-moi le sel Hand 

Pass*-lui le poivr* Hand 

Passe-lui la mou tarda Hand 

Pwses-lui l'Auilier Hand 

Pa*se*-nou* le vinaigrier Hand 

Pa*sez-nou« la saliere Hand 

Pa*se*-leur la poivrier* Hand 

Pa*se*-leur la carafe Hand 



Bring him the tea 
Bring him the chocolate 
Bring us the toast 
Bring us the cups 
Bring them the saucers 
Bring the teaspoons 



les, — the. 

me the oil 
me the vinegar 
me the salt 
him the pepper 
him the mustard 
him the oil-cruet 
us the vinegar- cruet 
us the Bait-cellar 
them the pepper-box 
them the decanter 



The Articles du, de la, de 1% 

Donne-moi de la soup* 
Donne-mpi du bouillon, Uq. 
Donne-moi du poi*son 
Donm-lui du bouilli, Uq, 
Donne-lui du r6ti 
Donne#-lui de la sauce 
Donne*-nou* de la fricassee 
Donne«-nou* de* legume* 
Donnes-leur du denser* 
Donne* des pomme* de terre 

The Articlet du, de la, de 1*, 
Achete-moi du papier 
Achete-moi de Yettere 
Achete-moi de* plume* 
Achete-lui du papier buvarrf 
Acheti-lui de* timbre-poste* 
Achetez-nou* de* crayon* 
Achetez de la gomme elastique 
Achetez-leur des envelope* 
Achetez de la die a cacheter 
Achate* de* pains a cacheter 



des, in a partitive sense, — some. 
Give me some soup 
Give me some broth 
Give me some fish 
Give him some boiled beef 
Give him some roast meat 
Give him some sauce 
Give us some stewed meat 
Give us some vegetables 
Give them some of the dessert 
Give some potatoes 

des, in a partitive sense, — some* 
Buy me some paper 
Buy me some ink 
Buy me some pens 
Buy him some blotting-paper 
Buy him some postage-labels 
Buy us pencils 
Buy some India-rubber 
Buy them some envelopes 
Buy some tealing-wax 
Buy some wafers 
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Un, i 

Pre'te-moi un liarrf 
Pr£te-moi un demi-sou 
Prete-moi un sou 
PrSte-lui un schilling 
Pr6te-lui un franc 
Pr6te*-lui un louU 
Pr&tez-nousjm* gtiine*e 
Pretez-nousjin souverain 
Prdtez-leur de la monnaie 
Prgtez-leur de V argent 



1 Lend me half a farthing 
Lend me a farthing 
Lend me a halfpenny 
Lend him a shilling 
Lend him a franc 
Lend him a louis 
Lend us a guinea 
Lend us a sovereign 
Lend them some change 
Lend them some silver 



Un, une — a or an. 



Ajoporte-moi un couteau 
Apporte-moi une fourchette 
Apporte-moi une cuiller, liq. 
A/>porte-lui une cuvette 
Apporte-lui une assiett* 
Apportez-lui un pla/ 
Apporte*-nousjine serviette 
Apporte#-nous une nappe 
Apporte*-leur une bouteille, liq. 
Aj>porte«-leur un tire-bouchon 



Fetch me a knife 
Fetch me a fork 
Fetch me a spoon 
Fetch him a basin 
Fetch him a plate 
Fetch him a dish 
Fetch us a napkin 
Fetch us a tablecloth 
Fetch them a bottle 
Fetch them a corkscrew 



Un, une, — a or an. 



Envoie-moi une epingle 
Envoie-moi une aiguille, liq. 
Envoie-moi un de* d'argen/ 
Envoie-lui un cure-den* 
Envoie-lui un peigne, liq. 
Envoyez-lui une brosse 
Envoyez^une paire de ciseaux 
Envoyes-nousjin rasoir 
Envoyea-leur une chaise 
Envoyez-leur un tabouret 



Send 
Send 
Send 
Send 
Send 
Send 
Send 
Send 
Send 
Send 



me a pin 
me a needle 
me a silver thimble 
him a toothpick 
him a comb 
him a brush 
a pair of scissors 
us a razor 
them a chair 
them a footstool 



The Articles du, de la, de P, des, in a possessive sense. 

I saw the king's crown 



J'ai vu la couronne du roi 
J'ai vu le carrosse de la reine 
J'ai vu le portrait de l'empereur 
II a vu l'ordre du gouvernemenl 



I saw the queen's coach 
I saw the emperor's portrait 
He saw the order of government 
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H a vu l'e*qtiipage du prince 
H a vu le palai* du re*gen/ 
Davuk jardin du prince 
H a vu la maison du gouverneur 
11b jmt vu le chateau du vice-roi 
Ikon/ vu le pare de sa majeste* 



He saw the prince's equipage 
He saw the regent's palace 
He saw the prince's garden 
He saw the governor's house 
They saw the viceroy's castle 
They saw his majesty's park 



Two Substantives joined by de. 



J'ai dee ba* de sou? 

J'ai des has de coton 

J'ai uxke robe de soie 

J'ai unjtabi/ de drap 

EUe a un chapeau de paille, liq. 

Elle a une robe de mourceline 

Elle a un voile de dentelle 

11 a une cravate de soie 

H a un mouchoir de poche 

EUe a une pelisse de velours 



I have silk stockings 

I have cotton stockings 

I have a silk gown 

I have a cloth coat 

She has a straw hat ' 

She has a muslin gown 

She has a lace veil 

He has a silk neckcloth 

He has a pocket-handkerchief 

She has a velvet pelisse 



Two Substantives joined by de. 



Cest ma femme de charge 
Cest ma femme de chambre 
Cest mon vale/ de chambre 
Cest mon vale/ d'lcuri* 
Cest mon cheval de bataille, liq. 
Cestjm cheval de course 
Cert jra cheval de poste 
C'eetune salle de spectacle 
Certjine salle de danse 
Cest une salle d'arme* 



This is my housekeeper 
This is my chambermaid 
This is my valet 
This is my groom 
This is my charger 
It is a race-horse 
It is a post-horse 
It is a theatre 
It is a dancing-room 
It is a fencing-room 

Two Substdntives joined by de. 



Ert-ce unanneau d'or ? 
Est-ce une cuiller d'argen/ ? 
Est-ce une statue de marbre ? 
Est-ce un pon/ de pierre ? 
E*/-ce une maison de brique ? 
flst-ce un chandelier de cuivre ? 
fjtai/-ce un pla/ detain ? 
£tai/-ce du vin de Bourgogne ? 
£tai/-ce un feu d'artifice ? 
'fetaiZ-ce un feu de joie ? 



Is it a gold ring ? 
Is it a silver spoon ? 
Is it a marble statue ? 
Is it a stone bridge P 
Is it a brick house ? 
Is it a brass candlestick ? 
Was it a pewter dish ? 
Was it Burgundy wine ? 
Was it fireworks ? 
Was it a bonfire ? 
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Two Substantives joined by de. 



Void 1# maitr# de Fran^ai* 
Voici la mai tress* de dentin 
Void U maitre d'arme* 
Void la maitress* de dame 
Void 1* maitr# d'ecritur* 
Voila la maitresse de musique 
Voila ma maison de campagne, liq. 
Voila mon cabinet d'tftud* 
Voila ma robe de chambre 
Voila mon bonne/ de nui/ 



Here is the French-master 
Here is the drawing-mistress 
Here is the fencing-master 
Here is the dancing-mistress 
Here is the writing-master 
There is the music-mistress 
There is my country-house 
There is my study 
There is my nightgown 
There is my nightcap 



Two Substantives joined by de. 



J*ai lu lesjeuvre* de Racine 
J'ai lu leetra^e'die* d# Corneille, 
liq. 

II a lu le* satire* de Boileau 
II a lu lee come'die* de Moliere 
II a lu lee fables de la Fontaine 
II a lu lesjtcrits d* Montes- 
quieu 

II a lu les lettradeM ** de$£- 

vigne', liq. 
lis on/ lu le* sermons de Mae si/- 

lon, liq. 

Us on/ lu la poesie de Voltaire 
lis on/ lu les romane de Rousseau 



I have read Racine's works 
I have read Comeille's tragedies 

He has read Boileau's poems 
He has read Moliere's comedies 
He has read La Fontaine's fables 
He has read Montesquieu's writ- 
ings 

He has read Mad, Sevigne^s let- 
ters 

They have read Massillon's ser- 
mons 

They have read Voltaire's poetry 
They haveread Rousseau's novels 



The Substantive besoin followed by de. 



Je voudrai* manger 
Je voudraie boire 
Je voudrai* dejeuner 
Je voudrai* diner 
H voudrai/ prendre le t^e* 
II voudrai/ faire une visit* 
II voudrai/ souper 
Nous voudrion* donnir 
lis voudraien/ se reposer 
lit voudraisew/ afler se coucher 

Two Substantives joined by a. 
A-t-il du papier a lettre ? I Has he any letter-paper ? 

A-t-il de la cire a cacheter ? | Has he any *ealing,WMX ? 



I want to eat 
I want to drink 
I want to breakfast 
I want to dine 
He wants to take tea 
He wants to pay a visit 
He wants his supper 
We want to sleep 
They want to rest 
They want to go to bed 
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A -Ml de a poudn? a canon ? 
A-t-il unc montxe a repetition ? 
Avez-vousjin* boit* a tAe* ? 
Avez-vou* de* vers a soi* ? 
Ave»*vou* de* verr?* a vin ? 
Avez-vous de* cuiller* a soupe ? 
Ont-Jl* de* pois w a fleurs ? [liq. 
Ont- il* des arm** a feu ? 



Has he any gunpowder ? 
Has he a repeater ? 
Have you a tea-chest ? 
Have you any silkworms ? 
Have you any wine-glasses ? 
Have you any table-spoons ? 
Have they any flowerpots ? 
Have they any firearms ? 



Two Substantives joined by a. 



E«/-c* du bois w a bruler ? 
BsUce un* boil* a briquet ? 
E*/-c* un* boit* a couleur* ? 
E**-c* un lit a colonn** ? 
E*f-c* un* sail* a manger ? 
E«f-c* un* chambr* a coucher ? 
E*/-c* un* chambr* a louer ? 
E**-c* un moulin a cafe' ? 
E*/-c* un moulin a vent P 
Esi-ce un moulin a *au ? 

The Article au, a la, a 1', 

C'e*t w a la mod* 
C'e*t~a r Anglais* 
C'e*/ du cafe' au laif 
C'e*/ 1* pot w a la crem* 
C'e*tun* tart* aua? prune* 
C'e*/ la fernm* aux^Auitr** 
Cest 1* marchl a la volaill*, Hq> 
C'e*/ 1* marche* au foin 
C'e*/ l'Aomm* au beurr* 



Is it firewood ? 
Is it a tinder-box ? 
Is it a paint box ? 
Is it a four-post bed ? 
Is it a dining-room ? 
Is it a bed-room ? 
Is it a room to let ? 
Is it a coffee-mill ? 
Is it a wind-mill ? 
Is it a water-mill ? 

aux, in a special sense. 

It is fashionable 

It is in the English fashion 

It is coffee with milk 

It is the cream-pot 

It is a plum-tart 

It is the oyster-woman 

It is the poultry-market 

It is the hay-market 

It is the butter-man 



l£crive2-moi a Pari* 
Oui, j* vousjr e*crirai 
Je n* vousjr e'erirai pa* 
Vousjr ecrirai-j* ? 
Ne vousjr ecrirai-j* pa* ? 
Ne m'y envoye* pa* 
Pourquoi m'y envoyez-vou* ? 
Oui, je vousjr enverrai 



The Elliptical Pronoun y. 



Write to me at Paris 
Yes, I will write to you there 
I will not write to you there 
Shall I write to you there ? 
Shall I not write to you there ? 
Do not send me there 
Why do you send me there ? 
Yes, I will send you there 
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Non ; jfe ne vomjr enverrai pa* | No ; I will not send you there 
Veuille** m'y mener [ Pray take me there 

The Elliptical 
Voulez-vou* det pommes ? 
J 'en voudrai* quelques-une* 
Kn voila trois w a votra service 
Je n'en prendrai pas^une 
N'en voulear-vou* pa« ? 
I)onnez-lui-en xxne couple 
Ne m'en donnez pa* 
Pourquoi n'en voulez-vou« pa* ? 
J'enaurai* si )e voulai* 
Prenez-en deua? douzaine* 



The Elliptical 
On fail courir de* bruifc 
On dit que la pair est fait* 
On dit qu' on aura la guerre 
On m'a dit cela ce matin 
On me l'a dit, il y a un moix 
Que dit- w on ? 

Qu'erf-ce qu'on dit Jl pre*sen/ ? 
Qu'a-t-on dit a la Bourse ? 
On n'a rien dit 
On n'a pa* ricu d* nouvelk* 



Pronoun en. 

Do you wish for any apples ? 
I should like some 
Here are three at your service 
I will not take one 
Will you not have any ? 
Give him a couple 
Do not give me any 
Why will you not have any ? 
I can have some if I like 
Take two dozen of them 

Pronoun on. 
Reports are in circulation 
It is said that peace is made 
It is said that we shall have war 
I was told so this morning 
I was told that a month ago 
What do they say ? 
What do they say at present ? 
What was said on the Exchange? 
Nothing was said 
No new* has been received 



Questions. 



Qui est la ? qui Itai* la ? 
Qui £te«-vou« ? qui estj-elle ? 
Qui d<rmandez-vou* ? 
Qui vous w a dit cela ? 
Que faiti«-vou« ? 
Que demandez-vou* ? 
Que voulez-vou* ? 
Quel livre lisez-vou* ? 
Quel maitrt a-t-il ? 
Quelle langue est-ce ? 



Who is there ? who was there ? 
Who are you ? who is she? 
Whom do you want ? 
Who told you that ? 
What are you doing ? 
What do you ask ? 
What do you want ? 
What book are you reading t 
What master has he ? 
What language is it ? 



The Auxiliary Verb Avoir, — To have. 
J'ai un nouviau dictionnaire 1 1 have a new dictionary 
J'avaisjine bell* montr* d'or 1 1 had a fine gold watch 
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Nonsavon* beaucoup d'ami* 
Nou* n'avon* pax de rewource* 
Je n'ai pas^eu bonAeur 
Nou* n'avon* pas w eu de secour* 
Ai-je de* connai*sanc£* id ? 
Avone-nou* des^amisjl Pari* ? 
Aurai-je une place enJScosse ? 

Aura-t- w il un billed de banque ? 



We have a great many friends 
We have no resources 
I have not had good luck 
We have not had any assistance 
Have I any acquaintances here ? 
Have we any friends at Paris ? 
Shall I have a situation in Scot- 
land ? 

Shall he have a bank-note ? 



The Auxiliary Verb Etre, — To be. 



Je suie Francai* tt Pari si en 
II eetAnglai* et de Londre* 

Je suis w £co*sai* d'origine 
Nous^tion* tous w Irlandai« 
II n'est pa* ge'ne'reiu? 
Je n'e'tai* pas^obstine' 
Je n'ai pas^te* inconstant 
Nou* n'avon* pas^td cruel* 
Ne sui*-je pa* courageu* ? 
Ne serai-je pasjunbitieu* ? 



I am a Frenchman and a Parisian 
He is an Englishman and a Lon- 
doner 

I am of Scottish extraction 
We were all Irishmen 
He is not generous 
I was not obstinate 
I have not been inconstant 
We have not been ciuel 
Am I not courageous ? 
Shall I not be ambitious ? 



Verbes Actifs et Paetife. — Active and Passive Verbs. 



J'accompagnerai mon frere 
II n'accompli/ pa* sa tache 
Je ne mange pa* trop souvenf 
Vou* ne guerite* pa* la maladie 
Diront- Jl* la vente* ? 
II est respecte* de tout le monde 
11 e*t aime' de se* voisin* 
Vou* futee averti* par le juge 
lie seron* puni* par le* loi* 
lis ont e*te* estimee toute leur vie 



I shall accompany my brother 
He does not accomplish his task 
I do not eat too often 
You did not cure the distemper 
Will they tell the truth ? 
He is respected by every body 
He is beloved by his neighbours 
You were warned by the judge 
They will be punished by the laws 
They have been esteemed all 
their lives 

Verbes Neutres et Rfytichis. — Neuter and Reflected Verbs. 

I did not arrive in time 
We shall go together 
This fruit becomes red in ripen- 
ing 



Je ne sui* pas^arrive' a temp* 
Nous^iron* ensemble 
Ce fruit devien* rouge en mu- 
rissant 
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Ont-JU di/ftre de partir ? 

Je m 'abandonee a vo* soin* 
II s'amutait^a chanter 
Nous nou* d^cidons a partir 
lb s'appliquea/ a leur devoir 
Voo8 w accoutumesr-vous M a la fa- 
tigue ? 



Have they put off their depar- 
ture? 
I trust to your care 
He amused himself by tinging 
We are determined to set off 
They attend to their duty 
Are you inured to fatigue ? 



Des Adverbes. — Adverbs. 



Ont-Jls pense* a nou* ? Nul/e- 
men/ 

Comment trouvez-vou* ceci ? 

Tre*-bien 
La maison de mon freie est vis- 

w a-vi* 

Vou* ne trouverez pat celaail- 

leuw, liq. 
Je quitte ce paya w a regret 
Je sai* qw'il n'e'tai* pasj* l'aise 

Voue propose^-vou* d'y a/ler 
expres ? 

Certain*; nations parlmi a la 
fcgere 

Mon w ami va de pis^en pi* 
Pourquoi sorte#-vou« si souven* ? 



Have they thought of us ? No, 
never 

How do you like this ? Very 
well. 

My brother's house is opposite 

You will not find that elsewhere 

I leave this country with regref 
I know that he was not comfort- 
able 

Do you intend to go there on 
purpose ? 

Some nations .speak inconsider- 
ately 

My friend gets worse and worse 
Why do you go out so often ? 



Des Prepositions. — Prepositions. 



Venez chez moi apree la come'die 
Mettez mon chapeau sur la table 
Vous trouverez ma canne pre* 

de la porte 
II y a encore du vin dan* la bou- 

teille, liq. 
Je ne puis pas^entrer sans clef 
II fut ba/tu faute de courage 
lis se mirent al'abri de l'orage 
El/e demeure au-de*sou* de nous 
J'irai jusqu'a Pltersbourp 
Restez-la jusqu'a ce que je vous w 

ajopel/e 



Come to my house after the play 
Put my hat on the table 
You will find my cane near the 
door 

There is some more wine in the 
bottle 

I cannot enter without the key 
He was beaten for want of courage 
They took shelter from the storm 
She lives below us 
I shall go as far as Petersburg!* 
Stay there till I call you 
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OndVvienf malad* fautede dormir 
Ce gallon aim* touf excepte* 
l'ftud* 

II alia jusqu* & insulter son mai- 
tr* 

Mon frere e*crivaif lorsqwe j An- 
tral 

Dites-moi quanrflapostearrivera 
On pari* de lui comm* s'il £taif 
savant 

Ell* erf modest* qvoiqu* ell* soi/ 
joli* 

Onavail commence avanl que j* 
vinss* 

Je sortirai a moin* qwe vou* n* 
venie* 

£tesgne*la chandelle afin que j* 
puiss* dormir 

La Rencontre, — Meeting. 
Bonjour, Monsieur j Good morning, Sir 

Comment voiw portexr-vous ? 
Je me port* trej-bien 
Vous w £t*$ fortAonn&t* 
Je vou* souAait* le bonjour 
Comment s#porte-t-on che* vou$? 
Tre«-bien, je vou* remercie 
Je vou* suw tres-oblige* 
Vous aves? bien d* la bonte* 



We become ill for want of sleep 
This boy loves any thing but 
study 

He went so far as to insult his 
master 

My brother was writing when I 

came in 
Tell me when the post arrives 
They speak of him as if he were 
learned 

She is modest though she is 
pretty 

They had begun before I came 
I will go out unless you come 



Put out the candle 
sleep 



that I may 



Jusqu'au revoir 
Adieu, Mademoiselle 
Porte*-vou5 bien 
Sans^adieu, a ce soir 
J'ai besoin de m'enafler 
J'ai l'Aonneur de vou* saluer 
Votre tres-Aumbl* serviteur 
Je sui* 1* v6tr* — je sui* prasC 
Me* compliment che* vooj 
Mill* *miti& k W**> votr* mere 



How do you do ? 
I I am very well 
! You are veTy polite 
I wish you good moming 
How are they all at home ? 
Very well, I thank you 
I am much obliged to you 
You are very kind 

La Separation, — Parting. 

Till I see you again 
Good bye, Miss 
My best wishes 
I shall see you again to-night 
I must go 

I wish you good moming 
Your most humble servant 
I am yours — I am in a hurry 
My compliments at home 
My kind regards to your mother 
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Quell* hevae e*t-il a preset!/ ? 
II est dnq^eure* precis** 
II est midi — ou minui* 
Save#-vou* lAeur* qu'il est? 
II e*J quaere heures un quart 
II e*t w un* hexire moinsjun quart 
11 e*f trois^eur** sonnies 
II n*e«* que neuf Aeure* 
11 n'e*f pa* tarrf 
Resteer, j* vou* pri* ^ 



VHeure. — The Hour. 

What o'clock is it now ? 
It is exactly five o'clock 
It is noon — or midnight 
Do you know what o'clock it Is ? 
It is a quarter past four 
It wants a quarter to one 
It has struck three 
It is only nine o'clock 
It is not late 
Do not go away, pray 



VAge.— The Age. 



Quel ige aves-vou* ? 
Quel ige a M. votr* per* ? 
II n*a pas w encor« trent* an* 
Je n'ai pas encore douz* an* 
Quel est Page de votr* rrere ? 
II a pre* de dix-Auit w an* 
Vout£t«f encore hien jeun* 
II commence a vieillir, liq. 
II est plusjige' que moi 
11 a soixant* an* 



How old are jrou ? 
How old is your father ? 
He is not yet thirty 
I am not twelve yet 
What is your brother's age ? 
He is almost eighteen 
You are quite young yet 
He begins to grow old 
He is older than I 
i He is sixty years old 



Le Temp*. — The Weather. 



Quel temjw fait- Jl ? 
II fai/ beau, il fai* vilain 
II fail croftl, il fail sec 
Fait-Jl du soleil ? iait-jl obscur ? 
Fait-Jl clair de lun* ? 
Fait- w il mauvais^a marcher ? 
Fait- jl beaucoup de vent ? 
II ne fail pa* chaurf 
II pleu/, il neig*, il gel* 
II ne fai/ pa* si froid qu'Aier 



How is the weather ? 

It is fine, it is bad 

It is dirty, it is dry 

Is it sunshine ? is it cloudy ? 

Is it moonshine ? 

Is it bad walking ? 

Is it very windy ? 

It is not warm 

It rains, it snows, it freeies 

It is not so cold as yesterday 



Las Epoques. — Epochs. 



Quel jour d* la s*main* est-ce ? 
C'e*/ Mercredi ou Samedi 
Dan* quel moi* somme*-nou* ? 
Quel est le quantiem* du moi* ? 
C*e*t w aujourd*Atu 1* dix-Auit 



What day of the week is it ? 
It is Wednesday or Saturday 
What month is this ? 
What day of the month is it ? 
To-day is the eighteenth 
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None somme* au vin^rtef un 
Noel tombera un Lundi 
N*e**-ce pat le premier du moi* ? 
Sera-ce a la fin de Pannee ? 
Ce sera le quartier prochain 



It is the twenty-first " 
Christmas will be on a Monday 
Is it not the first of the month ? 
Will it be at the end of the year ? 
It will be next quarter 



Lea Saisons. — The Seasons. 



Quelle saison pre?ere£-vou« ? 
Cell* qui est la phis^agreable 
Lee saison* me sont^egalee 
Je prefer* infinimen/ V6t6 
Je n'aime pas beaucoup l'/Wver 
Tout gel*, tout meur* 
On meur/ de ftoid 
L'autowine est trop^Aumide 
Le printenip* eetagrlable 
La nature semble renaitre alow 



What season do you like best ? 
That which is most agreeable 
The seasons are alike to me 
I like, above all, the summer 
I do not much like the winter 
Every thing freezes and dies 
One is perishing with cold 
Autumn is too damp 
The spring is pleasant 
Nature seems then to revive 



Les Nouvelles. — News. 



Savexr-voue de* nouvelle* ? 

Que dit-jm de nouveau ? 

Avexr-voiw vu le* journaiu? ? 

Que dit la gazette ? 

Lee nouvellee sont^-ellee vraiee ? 

Sont,-ellee arriveee en ville ? 

Sont^-ellee important^ ? 

Toul le monde en pari* 

II n'y en w a pae, je vous^aesure 

Je n'en connate poin/ 



Is there any news ? 
What news is there ? 
Have you seen the newspapers ? 
.What news is in the gazette ? 
Is the news true ? 
Is it arrived in town ? 
Is it of importance ? 
Every one speaks of it 
There is none, I assure you 
I do not know of any 



Demander. — To Ask, or Request. 

Do me a favour, Sir 
Tell me, if you please 
May I ask you a favour ? 



Faitee-moi un plaisir, Monsieur 
Ditee-moi, s'i/ vous plail 
Puie-je voue demander une fa- 
veur ? 

Voule#-vou8 w avoir la bonte* de 
Avec votre permission 
Ay ex la bonte de me dire 
Rendex-moi un .service ^ 
Oblige#-moi, je voue prie 
J'ai une priere a voue faire 
De grace, Icoatez-moi 



Will you be kind enough to 
With your permission 
Have the goodness to tell me 
Do me a service 
Oblige me, I beg of you 
I would ask you a favour 
Pray, hear me 



78 



ranAftBOLoar. 



Accorder. — To Grant. 



Certainemenr,' — volontier* 

Avec plaisir, — pourquoi pat ? 

Soyez le bienvenu 

Ne faitee point de ceremonie* 

Je sui* tout a voiw 

Comptez sur moi 

Tout comme il voue plaira 

J'y consent de tou/ mon coeur 

Vou* pouvez compter la-desmi* 

Je ferai ton/ pour vou* 



Certainly — willingly 

With pleasure — why not ? 

You are welcome 

No ceremony, pray 

I am quite at your service 

Depend upon me 

Just as you please 

I consent with all my heart 

You may rely on it 

I shall do every thing for you 



Remercier.—To Thank. 



Merci, — je vous remerci* 

Je vous suis^oblige" 

Je vou* suis tree-redevable 

Je vou* remercie infinimen* 

Je vou* rends grace* 

Vous w £tes bien bon 

Vous me foite* trop d'Aonneux 

Cela m'a £te d'un grand service 

Bien de* remerciinen/* 

Yous ktes bien Aonn&le 



Thank you— I thank you 

I am obliged to you 

I am much indebted to you 

1 thank you kindly 

I return you many thanks 

You are very kind 

You do me too much honour 

It was of great use to me 

Many thanks 

You are very polite 



Refuser. — To Refuse. 



C'est impossible 
J'en suit faclie* 

Je ne puis pa* le fair* a present 
Je n'en ai pa* le* moyens 
Je vous prie de m'excuser 
La chose ne peu/ pas se faire 
Excusez-moi je ne le puis pa* 
J'en suis bien mortifie' 
Je~ne saurais qu'y faire 
Je n'y consentirai jamais 



It is impossible 

I am sorry 

I cannot do it now 

I have not the means 

I beg of you to excuse me 

It cannot be done 

Excuse me, I cannot 

I am quite vexed at it 

I cannot help it 

I never will consent to it 



Oil a/lez-vous, mon^ami ? 
EA bien, a/lons w ensemble 
A/lons^a droite — a gauche 
Passons par ici — par la. 



Alter.— To Go. 

Where are you going, friend ? 
Well, let us go together 
Let us go to the right — to the left 
Let us go this way — that way 
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Donnez-moi le bra* 
Aflorw dou cement 
Traversoiw id 
A/Ion* cheer Madame S» 
Nous w a/lon* trop vite 
Arreton*-nou*, jff sum lat 

D'oii vene*-vouj? 
Je vien* d* cheer mon^ami 
Sorte*-vou« de Peglis* ? 
Revenejer-von* d* la campagn* ? 
Notu reviendrons^ensembl* 
Rev*non« par le m&me chemin 
Quand &erez-\o\is de r*tour ? 
Peut-etr* dan* quime jour* 
II n'es/ pas w encor0 de retour 
Aftende* deuxott troi* jouw 

STInformer.- 
Ou. demexue M. D., votra ami ? 



Commen/ s'appelk-t-il ? 
Comment Pappelk-t-on ? 
Q uelle*/ son nom ? 
Dite«-moi Padres** de M. B. 
Ou est sa maison ? 
Ou demeure-t-il ? 
Oh est le Jardin de* Plants ? 
Oil cett* dam* demeurc-t-elli ? 
Montrez-moi ou est le Muse* 

Affirmer.- 
Oui — pour sur — c*est vrai 
Certafhemenf — e'e*t w un fait 
Je di* qiteoui— -je di* que non 
Je sui* sur que cela ejtarrive* 
Cest la verite*, croyez-moi 
Je Pai vu — je Pai entendu 
lie f&itest certain 
Je vou* le garanti* 
Je vous^aMur* que c*e$t vrai 
Sur ma parol* d'Aonneur 



Oive me your arm 
Let us go slowly 
Let us cross the street here 
Let us go to Madame S. 
We go too fast 
We must stop, I am tired 

-To Return. 

Where are you coming from ? 
I come from my friend's 
Are you just out of church ? ' 
Are you just from the country ? 
We shall return together 
Let us return by the same way 
When do you return ? 
Perhaps in a fortnight 
He is not returned yet 
Wait two or three days 

-To Inquire. 

Where does your friend Mr D. 
j live ? 

\ What is his name ? 

| Give me Mr B.'s address 
j Where is his residence ? 
I Where does he live ? 

Where is the Botanic Garden ? 

Where does this lady live ? 
| Show me where the Museum is 

-To Affirm. 
Yes — for certain — it is true 
Certainly — it is a fact 
I say it is — I say it is not 
I am sure it hat happened 
It is the truth, believe me 
I saw it — I heard it 
The fact is certain 
I warrant it 
I assure you it is true 
Upon my word of honour 
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Je ne le croi* pas du tout 
Cela est faiur, j'en sui* sur 
Je n*en croii rien 
II n'enjest rien 
C'est^une Aistoire absurd* 
Certain mensonge 
Je n'ai jamais dif cela 
Je ne l'ai pas vu 
Je le nie entieremenf 
Je n'en jii pas^entendu parler 

UEUmnement.- 

Cela estjnoui ! 
J'en suis^tonne* ! 
C'esf bien surprenan* ! 
Rien ne m'&onne davantage i 
Je ne l'aurais jamais cru 
Qui l'aurail cru ? 
Qui l'aurai/ soiroconng ? 
Qui y aurai/ pensl ? 
C'estjme chose incroyable ! 
Voila une a/Faire singuliere 



Nier.— To Deny. 

I do not beliere it at all 
It is untrue, I am sure 
I don't believe it 
There is nothing in it 
It is an absurd story 
It is a falsehood 
I never told that 
I have not seen it 
I deny it entirely 
I heard nothing about it 

-Astonishment* 

It is unheard of! 
I am astonished at it ! 
It is very surprising ! 
Nothing astonishes me so much ! 
I never would have believed it 
Who would have believed it ? 
Who would have suspected it ? 
Who would have thought of it? 
It is incredible ! 
This is a strange business 



La ProbaWUS.- 

Cela est probable 
Cela peutto* 
Je n'en doute pas 
Je n'en sui* pa* surprie 
Vraimenf je m'y altendai* 
Cela parail tout naturel 
Rien n'eef plu* probable 
Vous ne m'e'tonnez pas du tout 
Cela pouvait w ais£mentarriver 
Chacun devai/ s'y aitendre 



, — Probability. 

It is probable 
It may be 
I don't doubt it 
I am not surprised at it 
I expected certainly 
It appears quite natural 
Nothing is more probable 
You do not astonish me at all 
It might easily happen 
Every one ought to expect it 



Quel plaisir ! 
Quel bonAeur ! 
Que je suis w Aeureuff ! 
Je suis ravi! 



Le Plaisir. — Pleasure. 

What pleasure ! 
What happiness ! 
How happy I am ! 
I am delighted ! 
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Je 8uis w encbante ! 
Cela me fait bien plaisir , 
Oh ! que je suit content ! 
Je suis^au comble de la joie! 
Tou« me* desir* sont satisfait* 
Tout me reiusit a souAait 



I am enchanted ! 
It gives me much pleasure 
Oh ! how pleased I am ! 
My joy has no bounds ! 
All my wishes are fulfilled 
Every thing is to my wish 



Le Chagrin, — Sorrow. 



Hela« ! quel malAeur ! 
Quel chagrin ! quelle douleur ! 
Que cda me fait de peine ! 
Je sui# bien malAeureuo? ! 
Quel dommage! j'ai tout 

perdu! 
Quelle* peine* n'ai-je pa* ! 
Que je suis^a/flige" ! 
Je suit ruine* san* resource 
La vie e*t w un fardeau 
J 'en mourrai de chagrin 



Alas ! what a misfortune ! 
What sorrow ! what grief! 
How it grieves me ! 
I am very unhappy ! 
What a pity ! I have lost every 
thing ! 

What troubles have I not ! 

How vexed I am ! 

I am ruined irretrievably 

Life is a burden 

I shall die of grief 



L'Esperance. — Hope. 



Nous w arriveron* demain 
J'esp&re arriver a bon port 
Je reverrai bient6t mes w amii 
JVtends un vrai plaisir 
Je serai majeur dans un moil 
J'aurai bient6t une place 
Quelle belle esperance ! 
J'espere que vou* reu*sire2 
Je compte vou* voir bientdt 
J'espere qu'il* seront w Aeureu£ 



We shall arrive to-morrow 
1 hope to land safely 
I shall see my friends soon 
I anticipate a real pleasure 
I shall be of age in a month 
I shall soon have a situation 
What a fine prospect ! 
I hope you will succeed 
I expect to see you soon 
I hope they will be happy 



Tout w e*t perdu 
La me*moire me manque 
Je n'aurai rien 
Je crain* d'e*sayer 
Je nc re'utsirai jamai* 
Plu* de bonAeur pour moi 
Je renonce au monde entier 
Tout l'univer* m'abandonwe 
Je n'ai pas^un ami 
Je sui* d^goute* de la soci^te* 



Le Disespoir. — Despair. 

It is all over 



My memory fails me 
I shall have nothing 
I am afraid to try 
I shall never succeed 
No more happiness for me 
I give up all worldly affairs 
All the world forsakes me 
I have not one friend 
I am disgusted with society 
P 
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PHRASEOLOGY. 



Voila monjimi 
Je Panne et je l*estime 
Nou* somme* intime* 
Nosjmmeur* s'accordefi* 
Notre amitie est reciproque 
Me* peine* le touchew* 
Point de secrefc^entre nou* 
No* caractere* son/ le* meme* 
Je ferai* tout pour lui 
II perdraif la vie pour moi 



La Sympathie. — Sympathy, 

Here is my friend 
I love and esteem him 
W e are intimate 
Our tempers agree 
Our love is reciprocal 
My troubles interest him 
No secrets between us 
Our tempers are alike 
I would do any thing for him 
He would lose his life for me 



V Antipathie. — Antipathy. 



Jedeteste eetjtomme 
Sa conduit* me deplaif 
Je ne pui* plu* le souffYir 
Se* mani&re* me repous*eitf 
Quel ennuyeux personnage ! 
Son langage est revoltan* 
Son w air e*t w insupportable 
Je ne puis^entendre tout ce qui} dii 
Tout ce qa'il faite*l ridicule 
Je voudrai* qu'il s'en^a/la/ 



I detest that man 
His conduct displeases me 
I cannot bear him any longer 
His manners are disgusting 
What a tiresome man ! 
His language is offensive 
His countenance is insufferable 
I hate every thing he says 
Whatever he does is ridiculous 
I should ljke him to go away 



V A dmirotion. — Admiration. 



Commc cela est beau ! 

C'est vraiment charman* 

C'e*t admirable 

Quelle grandeur ! 

Quelle magnificence ! liq* 

Que de grace* ! 

Que de beaute*! 

II n'y a rien de meilleur, Uq. 

Quelle delicatesse ! quel go&t I 

Qu'elle est jolie ! 

L'Horreur. 

Ok ! quelle fayrreur ! 
J 'en fremi* ! j'en frtoonite ! 
Quelle infamie ! 
Quelle ba#sesse ! 
Quelle scene e/rroyable ! 
Quel spectacle horrible t 



How fine this is ! 

It is truly enchanting 

It is admirable 

How grand ! 

How magnificent ! 

How graceful ! 

How beautiful ! 

Nothing is better 

How delicate ! how delicious ! 

How pretty she is ! 

, — Horror. 
Oh ! what horror ! 
I shudder ! I tremble ! 
What infamy ! 
What degradation ! 
What a frightful appearance ! 
What a terrible sight ! 
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• Outtnl Nnnibcn> 
Jfombrts CbtvMiMNm 

1, Un, nasi un*. 

2, Deux(deu). 

3, Troi* (6k). 

4, Qwatr* (ka-tr). 

5, Cmq (sink). 

6, Six (siss). 

7, Sept (set). 

8, HuiU 

9, Neuf. 

10, Dix (diss). 

11, Onz*, no*. 

12, Douz*. 
IS, Treiz*(e-z). 

14, Qtiatorz*. 

15, Qtfinz*, no*. 

16, Seize (e-z). 

17, Dix-sept (dis-set). 

18, Dix-Auit (di-iuitt). 

19, Dix-neuf (di-ineuf ). 

20, Vingt (vin), nag. 

21, Vin^t et un. 

22, Vin^t-deu*. 

23, Vin^t-troi*. 

24, Vin^t-qtiatr*. 

25, Vin^t-cinq. 

26, Vin^t-six. 

27, Vin^t-sept. 

28, Vin^UAuit. 

29, Vin^rt-neuf. 

30, Trent*, nas. 

31, Trent* et un, &c 

40, Quarant*, nas. 

41, Quarant* e* un, &c. 

50, Cinquant*, nas. 

51, Cinquant* et un, &c 
60, Soixant*, nas. (sfiasftntt). 



Ordinal tTombttn. 
Nombrt* Ordinaux. 

1st, Le Premier ; la premier*. 

2d, Le Second (gOn) or Deux- 
iem* ; la s*cond*. 

3rf, Troisiem*. 

4th, Quatriem*. 

5th, Cinquiera*. 

6th, Sixiem* (ziemm). 

1th, Septi&m*. 

8th, Huitiem*. 

9th, Neuviem*. 
10/A, Dixiem* (ziemm). 
11th, Onziem*. 
\2th, Douziem*. 
13th, Tretziem*. 
14th, Qu atorziem*. 
15th, Quinziem*. 
16th, Setziem*. 
nth, Dix-septiem*. 
18/ A, Dix-Auitiem*. 
19th, Dix-neuviem*. 
20th, Vin^tiem*. 
21*/, Vin^t et uniem*, 
22d, Vingrt-deuxiem*. 
23d, Vin^t-troisiem*. 
24th, Vin^t-quatriem*. 
25th, Vin^t-cinquiem*. 
26th, Vin^-sixiem*. 
27*A, Vin^t-septiem*. 
28/A, Vin^t-Auitiem*. 
29th, Vin^t-neuviem*. 
30th, Trentiem*. 
31st, Trent* et uniem*, &c. 
40th, Quarantiem*. 
41st, Quarant* et uniem*, && 
50th, Cinqwantiem*. 
51*/, Clinquant* et uniem*, && 
60th, Soixantiem*. 
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CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS. 



Cardinal. 

61, Soixante et un, &c 

70, Soixante-dix. 

71, Soixante et onze. 

72, Soixante-douz*. 

73, Soixante-tretzf. 

74, Soixante-qttatorzi. 

75, Soixante-quinztf. 

76, Soixante-setze. 

77, Soixante-dix-sept. 

78, Soixante-dix-Auit. 

79, Soixante-dix-neuf. 

80, Qwatre-vin^t*. 

81, Qt*atre-vin^t-un. 

82, Qttatre-vingrt-deujp. 

83, Qwatrc-vin^t-troU. 

84, Qttatre-vin^t-quatre. 

85, Quatre-vin^t-ciny. 

86, Qtiatre-vin^t-six, &c 

90, Qwatrc-vin^t-dix. 

91, Quatrc-vini/-onzi. 

92, Quatre-vin^t-douz^. 

93, Qitatra-vin^t-tretze. 

94, Quatre-vin^t-quatorze. 

95, Quatre-vin^t-quinzi. 

96, Quatre-vin^t-setzi. 

97, Quatra-vin^t-dix-sept. 

98, Quatre-vin^t-dix-fcuit. 

99, Quatw-vin^t-dix-neuf. 

100, Cent (not un cent). 

101, Cent un. 

102, Cent deu#, &c. 
120, Cent vin^t. 
130, Cent trent*. 

141, Cent quarante et un, 

142, Cent quarante-deu*. 
200, Deux cento. 

360, Trow cent soixante. 

1000, Milfe (not un mille). 

2000, Deiurmilfe. 
10,000, Durmilfe. 
1,000,000, Un million. 



Ordinal. 

61*t, Soixante et uniemi, &c 
70tA, Soixante-dixieme. 
71*/, Soixante et onzieme. 
72rf, Soixante-douzi&m*. 
73d, Soixante-Jtretziem*. 
74/A, Soixante-quatoniemtf. 
75tA, Soixante-quinzieme. 
76th, Soixante-setzieme. 
77th, Soixanti-rtx-septifem*. 
78tA, Soixante-dix-Auitiem*. 
79th, Soixante-dix-neuviemtf. 
80th, Qwatre-vin^tieme. 
8l*t, Qwatar-vintjrf-uniemtf. 
82d, Quatre-vin^t-deuxiemi. 
83d, Qtortre-vhtyt-troisiem*. 
84th, Quatre-vin^t-qtiatriemtf. 
85th, Quatn-vin£t-cinqtrieme; 
86th, Quatri-vin^t-sixiem*, &c 
90th, Quatrf-vin^t-dixiem^. 
91«t, Quatre-vin^t-onziemtf. 
92d, Quatre-vin^t-douzieme. 
93d, Quatre-vinit-tretziem*. 
94th, Quatre-vin^t-quatorzieme. 
95th, Quatre-vin^t-qtiinziem*. 
96th, Qftatre-vin^t-setZjieme. 
97th, Quatri-vin^t-dix-septiem* 
98th, Quatr«.vinpt-dlx-Auitiem# 
99th, Quatre-vin^t-dix-neuviem* 
lOOtA, Centieme. 
101*t, Cent uniem*. 
102d, Cent deuxiem*, &c. 
120/A, Cent vingtieme. 
130th, Cent trentienw. 
141«t, Cent quaxant* et uniem# 
142d, Cent quarante-deuxieme 
200/A, Deux centieme. 
360tA, TroU cent soixantiem*. 
lOOOtA, Milliem*. 
2000/A, Deux millieme. 
10,000/A, Dix millidme. 
l,000,000tA, Millioniem*. 



MODERN CONVERSATION; 

OB, 

QhUynn an Jfamiliar §&nhjttt*. 

The Pronunciation is shown by means of initial letters and curve. 



N.B.— See page 66 for an explanation of the curve, and of the initial, 
medial, and final italic letters. 
An asterisk (*) signifies that U and gn are liquid. 

The reader Is requested to observe that the italic e's are not introduced ar- 
bitrarily. The rule for conversation is, that when two unaccented e's follow 
each other, only one of them is sounded, the other being mute. See page 31. 
But to this there are a few exceptions, where a particular emphasis is re- 
quisite. 



DIALOGUE I. 



L'Arrive'e. Le DSbarquement. 

he port e*t w cn vu*. Nous^y 
srron* dan* dix minute*. 

Nous w avon* faitjine bonne tra- 
verse*, maw la mer 6taitagiteV. 

Oui, il y avaii &e la houk, et 
j'ai et6 tre*-malade. 

Je me suit couche* sur le sofa, et 
\e m'en sui* bien trouve*. 

Restez-vous^ici tout* la nuif , ou 
partes- vou* sur-le-champ pour 
Pari*? 

Je sui* fatig»6, et je restarai ici 

une nui*. 
Avez-vou« choisi un Ji6tel ? 
Non ; e*t- w il necessair* de fair* 

son choix avanf de de"barq«er? 
II vau* mieux le fair* ; car lei 

commissionnair** de* di/fe- 

rentsjidtels vou* ennuiironf 

jusqu'a ce que vous^en aye* 

choisi up. 
Pouve*-vou* m* recommander 

un bonjidtel ? 
Je voudrais^etr* bien, san* payer 

ttop cher. 



The Arrival Landing. 

The harbour is in sight We 

shall be there in ten minutes. 
We have made a rapid passage, 

but the sea was Tough. 
Yes, there was a swell, and I was 

very sick. 
I lay on the sofa, and kept quite 

well. 

Do you remain here all night, or 
do you go on immediately to 
Paris ? 

I am fatigued, and shall remain 
here one night. 

Have you decided on your hotel ? 

No ; is it necessary to do so be- 
fore landing ? 

It is better; for the commis- 
sioners of the various hotels 
are very troublesome until you 
fix. 

Can you recommend a good 
hotel? 

I wish to be well attended, but 
on reasonable terms. 
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THE CUSTOM HOUSE. 



II y en w a plusieur* qui son* 
bow, mait je vout recom- 
mande V Hotel . 

Je vou* suit tres-^oblige. 

Nou* 8ommes w arrive4. 

Prepares votre pastf-porf, car on 
von* le demandera. 



Faut- w il que je m'arr&te a la 

Douane ? 
Oui, on w y examinera votre ba- 

gag'. 

Vou# devriezavoir vot clefs en 
main ; cela epargne* du temp*. 

Vou* vous w e*pargnere** la peine 
d'a/tendre, si vou* con fie* vo* 
clefs au commiraiofsnaire de 
votre hotel. 

Pui*-je me fier a lui ? 

Parfaitemenf ; il prendra soin 
de votre bagage pendant qu'on 
l'examinera a la Douane, et il 
vou? Importers a votre hotel. 

Je vou* remercie , mai* je prefer* 
attendre moi-mdme. 

Leqwel est votre bagag* ? 

Aye* labonte d'ouvrir votreporte. 
manteau et votre sac de nuif . 

Avez-vou« qwelqae chose a de- 
clarer P 

Non, je n'ai rien. 

N'avez-vou* pa* quelqve chose 
de neuf ? 



There are several good ones, but 
I would recommend the Hotel 

Much obliged to you. 
We have arrived. 
Get your passport*ready, for it 
will be demanded. 



deck 
shore 
j tide 



Must I stop at the Custom House? 

Yes, your luggage will be 

searched. 
You should have your keys ready, 

as it saves time. 
It will save you the trouble of 

waiting, if you entrust your 

keys to the commissioner of 

your hotel. 
Will I be safe in doing so ? 
Perfectly ; he will take care of 

your luggage while it is 

searched at the Custom House, 

and then bring it to your Hotel. 
Thank you ; but I would prefer 

waiting myself. 
Which is your luggage ? 
Please to open your portmanteau 

and carpet-bag. 
Have you any thing to declare 

for duty ? 
No, I have nothing. 
Have you nothing new ? 



VOCABULARY/. 



un bateau a vapour, a steamer 
le maitre d'Adtel, the steward 
une couchette, a berth 

la cabin*, the cabin 



le mal de mer, 
le pon/, 
le rivage, 
la maree, 



sea-sick 
the 
the i 
the 



DIALOGUE II. 
La Douane. The Custom House. 



* In France, British subjects do not require passports. 



THE CUSTOM HOUSE. 



Kon, je n*ai que de* chose* pour 
mon usage personnel. 

J'ai quelque* petifr present*. 

Montrez-le*-moi, s'il vou* plai*. 

Ceux-ci son* sujefs^aux droi/*. 

Combien jii-j* k payer ? 

II fauf fair* par ecri* unc decla- 
ration de leur valeur. 

11/ ne content que quaranti franc*. 

Dan* ce car-la vou* n'avez rien^a 
payer. 

Vou* pouvez fermer vo* malfc*. 
Vou* pouvez vous w en w a/ler. 
J'appe/lerai le commitsiofinair* 

de votrc h6tel. 
Commfosionnairc, voila mon 

bagag*. 

Fort bien ; donnea-moi vo* cleft 
et j'apporterai votre bagage a 
votre Adtel, apre* qu'il aura 
it€ visits. 

lie* voici, mai* ne perdez pat de 
temp*. 

Envoyez qi/elqu'un pour me 
montrer le chimin. 

Vou* pouvez prendre un cabrio- 
le/, si vout voulez. 

Je vou* remercie , mai* je preTer* 
marcher. 



No, I )iave only articles for per- 
sonal use. 

I have a few little presents. 

Let me see them, if you please. 

These are chargeable with duty. 

How much have I to pay ? 

You must make a written decla- 
ration of their value. 

They cost only forty francs. 

In that case you have nothing to 
pay. 

You may close your boxes. 

You need not wait. 

I shall call the commissoner of 

your hotel. 
Commissioner, this is my luggage. 

Very well ; leave your keys with 
me, and I will bring your lug- 
gage to your hotel after it is 
searched. 

Here they are, but lose no time. 

Send some one to shew me the 
way. 

You can go in a cab, if you please. 

Thank you, but I would rather 
walk. 



un cadraa*, a padlock des w Aabi**, wearing apparel 

un nlcetsaire de toilette, a dress- le chimin de for, the railway 
ing case la station, the station 

un* malfe, a trunk , un porteur, a porter 

un^tui a chapeau, a hat box j un commit de la douane, a cue- 
unpupitre, a writing desk ^ tom-house officer 

un carton, a bonnet box let droi** de la douan*. the cus- 

un paque/, a parcel i tom-house duty 

do* marchandiset, goods -■ ■■ 

unecordtf, a rope freltf, fragile, brittle 

du cordon, siring dlfendu, prohibited 
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THE HOTEL. 



DIALOGUE HI. 



VEdtd. 

Voila un bel w A6tel. 

II a une bonne apparency. 

Bonjour, monsieur, puu-je avoir 

un w appartemen< ? 
Pouve*-vou* me donner un li* ? 
Pui*-je rester^ici tout* la nuif ? 
J'ai de beaux w appartemen/sji 

voire service. 
Combien de chambre* voiufaut- 

il? 

J e n'ai besoin que d'une chambre 

a coucher. 
Nou« voudrions avoir un peti* 

salon, et une chambre a coucher 

a deua? lite. 
Je prefere un w appartemenf qui 

donne sur la rue. 
En -voulez-vousjm au rez-de- 

chau«see ? 
J'en w ai un^autre au second, 

N'importe oik, pourvu qw'il ne 

soi* pas Aumidc. 
J'ai deux w chambre# au premier, 

peut-gtre vou# conviendront- w 

elles? 

EUes donnenl sur la cour, on^y 

est plus tranquil/e. 
Oui, c'est justemenf ce que je 

desire, et mon doraestique 

toucbera pre* de moi. 
Combien demandez-vou* pour 

cet w appartemen£ ? 
Mon bagage est-JH arrive de la 

Douane ? 
Ayez la bontl de faire monter 

mon bagage. 



The Hotel 

Here is a fine hotel. 
It looks well 

Good morning, sir ; have you 

any accommodation ? 
Can you give me a bed ? 
Can I stay here all night ? 
I have handsome rooms at your 

service. 

What accommodation do you re- 
quire ? 
I require a bedroom only. 

We wish a parlour and a double 
bedded room. 

I would like apartments that look 

to the street. 
Do you wish one on the ground 

floor? 

I have another on the second 
floor. 

No matter where, provided it is 

not damp. 
I have two rooms on the first 

floor; perhaps they will suit 

you ? 

They look to the court, and will 

be more quiet. 
Yes, that is what I wish, and my 

servant will sleep near me, 

What do you charge for these 
apartments ? 

Has my luggage arrived from 
the Custom House ? 

Please to send my luggage up- 
stairs. 



THE HOTEL. 
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Desirea-vou* prendre qwelqwe 

chose a present ? 
Oui, je prendrai du vin. 

Quelle sort* de yin voulea-vou*? 
Apportez-moi la carte de* vin*. 
Pou v»? - vous w en recommander 

une espece particuliere ? 
Oui, monsieur; ce Bordeaux a 

su? franco e/t^exce/len/. 
L*avez-vou8 w en demi-bouteilfc*?* 
A/>portez-moi une bouteille* de 
Champagne* ou de Bourgogne.* 
Faiti* preparer sur-le- champ une 

c6teletfe de veau, de* cote- 

letfe* de mouton, et de# 

pom me* de terre ; 
Ei au*si des^ceu/* a la coque, du 

pain, et du beurre. 
Avez-vou* sonne', monsieur ? 
Faite* faire du feu dan* ma 

chambre, tt apportez-moi de* 

chandelies. 
II taut que je parte de bonne 

Aeure demain matin. 
Aye* soin de faire viser mon 

pa*se-porfc 
Oui, monsieur, il sera pr& a 

tempt. 

Faite* mon memoire tout de suite. 
Apportear-moi mon compte, afin 

que je l'examine a loisir. 
Je sui* la*, je sui* fatigue^ je 

n'en pui* plu*. 
Montrez-moi ma chambre; j'ai 

besoin d'afler me coucher. 



Do you wish to take any thing 
now? 

Yes, I should like to have some 
wine. 

What sort of wine do you wish ? 
Bring me the list of wines. 
Can you recommend any parti- 

cular kind ? 
Yes, sir ; this claret at six francs 

is very fine. 
Have you got it in half-bottles ? 
Bring me a bottle of Champagne 

or Burgundy. 
Order a veal cutlet, mutton chops, 

and potatoes, to be got ready 

immediately ; 

Also some boiled eggs, bread, 

and butter. 
Did you ring, sir ? 
Get a fire lighted in my room, 

and bring candles. 

I must leave early to-morrow. 

Will you get my passport visid $ 

Yes, sir ; it will be ready in good 
time. 

Let my bill be made out at once. 
Bring me my bill, that I may 

examine it at leisure. 
I am tired, I am weary, I am 

quite worn out. 
Shew me my room ; I want to go 

to bed* 



90 



GOING TO BED. 



DIALOGUE IV. 



Le Coucher. 

Mon Wt e*t- w il pr& ? Let drap* 

sont- w il* sec*? 
Ce* dra/w sont^^umidw* 
Je vous^asiure qu'il* son* tout^ 

a fai* sec* — il* son* simple* 

men* frota*. 
Apportes la ba*sinoiri, ef ba*sine* 

le lit. 

Ce* drap* ne son* pat propre*. 
Donnez-moi une autre couver- 

ture et un w autre oreiller.* 
Mertez w un verra dVau sur la 

table. 

II n'y a pat de cuvette, ni de 

pot w a l'eau. 
II n'y a pa* de savon. 
On n'en donne pa8j>rdinairemenf 

dan* Usjibtels. 
Le voyageur en ge'ne'ral se serf 

de son savon. 
Je n'en^ai pa*, aye* la bonte* de 

m'enjroporter. 
Je voudrais^un bain de pied* et 

de l'eau chaude. 
Vous w avez w oublie* les esmie- 

main*. 

A van* de sortir, tire* let rideau* 

et fermear les volets. 
Lais*erai-je bruler la chandel/e ? 
Non, £teignez*-la; mais^al/umez 

la veilleuse,* et me<te*-la dan* 

la cuvette. 
Eveillez*-moi domain a six w 

hemes. 

Vou* pouve* compter sur moi. 
Je vou* souAaite une bonne nuif, 

monsieur. 
Je vou* remercie; bonsoir. 



Going to Beet. 

Is my bedTeady ? Are the sheets 

aired ? 
These sheets are damp, 
I assure you they are quite dry 

—they are merely cold. 

Bring the warming pan and warm 

the bed. 
These sheets are not clean* 
Give me another blanket and 

another pillow. 
Put a glass of water on the table. 

There is no basin nor water jug. 

There is no soap. 

It is not usually given in hotels. 

•The traveller generally provides 

his own soap. 
I have none — please bring me 

some. 

I should like a foot-bath and hot 
water. 

You have forgotten towels. 

Before going out, draw the cur- 
tains and fasten the shutters. 

Shall I leave the candle burning? 

No, put it out; but light the 
night lamp, and put it on the 
basin. 

Call me to-morrow at six o'clock. 

You may rely upon me. 

I wish you a good night, sir. 

Thank you ; good night. 
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DIALOGUE V. 



Le Lever — le Depart de 
PHotel 

Quelle heure est- il ? Quel temps 

fait- Jl ? 
Apportez-moi de Feau chaude 

pour me raser. 
Do/in&s-moi ma robe dechambre. 
Vou* m'avez^eveille* trqp tan*. 

Je serai en retard. 
Donnez-moi une tease de cafe. 
Ya-t-il unjmmibusde votre /*6tel 

au chimin de fer de Pari* ? 
Non, monsieur, il fau* prendre 

un cabriole*. 
Eh bien, faites- w en venir un sur- 

le-champ, et apportez - moi 

mon memoire. 
Faite* conduire mon bagoge k 

l'embarcadere. 
Jele suivrai san« perdre de temps. 
Monsieur, voila votre compte. 
Queljenjest le montanft ? 
II est trqp haul, il ert w exorbi- 

tan*. 

Vo# pria? son* tre*-eleve«. 
Vous y avez mis du vin que je 

n'ai pas bu. 
C'ertjine erreur, monsieur, je 

vai* la rectifier. 
11 y a une erreur dan* l'addi- 

tion. 

Vw prur son/ tre*-moderej. 
Voila votre argenf. 
Je me suii trouve* bien chez vou#. 
Je sui* charme* de l'a/?prendre, 

monsieur. 
Je vou# sou/iaite un bon voyage. 
Je voui remercie; adieu. 



Rising — Quitting the Hotel. 

What o'clock is it? How is 

the weather ? 
Bring me hot water for shaving. 

Give me my dressing-gown. 

You have beeri too long of call- 
ing me. 

I shall be too late. 

Give me a cup of coffee. 

Is there an omnibus from your 
hotel to the railway for Paris ? 

No, sir ; you must take a cab. 

Then call one instantly, and 
bring me my bill. 

Get my luggage taken to the 

station. 
I shall follow immediately. 
Sir, here is your bill. 
What is the amonnt ? 
It is too much — it is exorbitant. 

Your charges are very high* 
You have charged me for wine 

that I did not get. 
That is an error, sir— I will de* 

duct it. 

There is a mistake in the adding 
up. 

Your charges are very moderate. 
There is your money. 
I have been very comfortable. 
I am very glad to hear it, sir. 

I wish you a good journey. 
Thank you ; good bye. 
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de* pantoofle*, 
un i\re-botte 9 



le lavabo, the washing stand 
des bottes, boots 
une fills* de chambre, a chamber- 
maid 

le matela*, the mattress 

le lit de plume, the feather bed 



slippers la jalousie 
a bootjack \ la sonnet/*, 



le traversm, 
le chandelier, 
le* mouchetfet, 
la eerrura, 
le verrou, 



the window bRnd 
the bell 
the bolster 
the candlestick 
the sniffers 
the lock 
the bolt 



DIALOGUE VI. 



Le Dtfeuner. 
Monsieur, a-t-il sonne* ? 
Oui ; apportez-nou* a dejeuner. 
D£sire2-vou* dejeuner dan* voire 

chambr* ou dan* la salfc a 

manger ? 
Je prefer* dejeuner id—- en bar. 
Que souAaitez-vou« ? 
Avez-vou* du cacao on du cho- 

cola*? 

Non, monsieur ; mai« nous w 

avontdu cafe' eld'exceflenf \h€. 
Ap/H>rte*>nou# du tAe — aye* min 

qw'il n'y hit pa* de tAe vert ; 
Et aujsi desjBufsJk la coque, 

des petite pain*, de* rdtiw , et 

du beurre; 
Du jambon et des coteletfe* de 

mo u ton. 

CesjBufs son* trop bouilli* * — il* 

son* tout^a fai* dun. 
•Ten ferai vcnir d'autro. 
Cesjasufs ne son/ par suf/iaam. 

men* bouilli*.* 
Mettez cette bouillons* surle feu. 
LVau qui est dans Turn* ne bout 

pa*. 

Vou* ne nous w avear "pa* donne* 
aysez de th6 en feuilte.* 

Vous w avez w oublie la cr&me et le 
Sucre — le seL, 

II n'y a ni poivre ni moutarde 
but la table. 



Breakfast. 
Did you ring, sir ? 
Yes ; bring us breakfast 
Will you breakfast in your own 
room or in the public room ? 

I will prefer it here — down stairs. 
What would you wish ? 
Have you cocoa or chocolate ? 

No, sir ; but we have coffee and 

excellent tea. 
Bring us tea — be sure there is 

no green in it ; 
Also, boiled eggs, rolls, toast, 
and butter ; 

Ham and mutton chops. 

These eggs are overboiled — they 

are quite hard. 
I will order others. 
These eggs are not enough 

boiled. 

Put that kettle on the fire. 
This water in the tea-urn does 

not boiL 
You have not given us enough 

of dry tea. 
You have forgotten the cream 

and sugar — the salt 
There is neither pepper nor 

mustard on the table. 



BREAKFAST— DINNER. 
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Jl nou* faut encore du laif 

bouiUi.* 
Nous^avon* besoin d'une autre 

taste a cafe, d'une tas*e a M 

et d'une soucoupe, et d'une 

cuiller* w a M. 
Nou8 w avon# fini. Emportez touf. 

nne cuiller* w a ceu/, an e^rp- 
*poon 

an coqustier, an egg-cup 



We need some more boiled milk. 

We require another coffee-cup, 
tea-cup and saucer, and tea- 
spoon. 

We have finished. Take away. 

a coffee-pot 
the teapot 
a tray 



I une cafetieri, 
la tAelere, 
I un plateau, 



DIALOGUE VII. 



Le Diner. 

Y a-t-il une table d'ft6te ici ? 
Oui, monsieur, a cinq w fteure*. 
Combien prend- j>n par personne ? 
Nous^y dineron* — gardez-nou* 

deux place*. 
Me&rieur* et dames, le diner est 

sur la table. 
A-t-on sonne* ? Je n'ai pas^en- 

tendu. 

Nou* preferon* diner en particu- 
lier. 

Desirez-vou* diner a troi* franc* 
on a cinq franc* par tete ? 

A cinq franc*, et le plui ttt 
possible. 

Monsieur, voila la carte de* vin*. 

Apporte2-nous w une bouteille* de 
Bourgogne.* 

Quel est ce potage ? 

Je vou* serai oblige* de me dow- 
ner une cuiller.* 

Ce pois*on n'est pa* suf/isam- 
ment bouilli.* 

Pas*ez-moi le* legume*. 

Une autre atsiet/e — un couteau 
et une fourchetfe. 



Dinner, 

Is there a table d'hote here ? 
Yes, sir, at five o'clock. 
What is the charge per head ? 
We shall dine there — keep two 

places for us. 
Ladies and gentlemen, dinner is 

on the table. 
Did the bell ring? I did not 

hear it. 

We shall prefer to dine in private. 

Would you like to have dinner 
at three francs or five francs 
per head ? 

Let us have it at five francs, and 
as quickly as possible. 

Here, sir, is the list of wines. 

Bring us a bottle of Burgundy. 

What soup is this ? 

I will thank you for a spoon. 

This fish is underdone. 

Hand the vegetables. 

Another plate— a knife and fork. 



1 



DINNER. 



Vouler-vouj prendre de* pomtne* 
de tare bou \Uies m — des pomme* 
de terre frite* ? 

Donnez - moi le vinaigre — le 
poivre. 

Ce boeuf bouilli* est txop cui/, et 
tre#-see. 

Coupez-moi une tranche de ce 
mouton rdti. 

Vous^enverrai-je du gra# ? 

Vou* donnerai-je une cotelette ? 

Non, je vou* remercie, je me re- 
serve pour le poule/. 

Voule*- w vous w une cuisfe ou une 
&ile ? w 

Ce veau est tre«-tendre. 

Permef te*-moi de vous^en donoer 
davantage. 

La sauce est trop w 6pais«e et txop 
grasxe. 

Qu'est-ce que c*e*f q«e ce pla*-la? 
En voulez-vou* ? 
Oui, s'il vous plaif. 
Donnez-moi du pain — du pain 

rasra — du pain tendre. 
Cette eau est ires - mauvaise. 

A pportez - non s un carafon 

d'eau de Seltz et de la glace. 
Lesjisperge* sont^en general tre*- 

belles en France, maw peut- w 

6tre que ce n'est pa* la saison 

a present. 
Ce pouding* est txop doux — j'e#- 

saierai d'une tarte. 
N'avez-vou* pa* de gibier ? 
Y a-t-il de la salads ? 
Oui, monsieur, elle sera ici dans 

w unjnstanf. 
Je ne Paime pas w as*aiso«nee — 

j'aime la salade sans w as*ai- 

sonwemen*. 
Ap/?ortej?-moi du fromage. 



Will you take boiled potatoes- 
fried potatoes ? 

Give me the vinegar — the pepper. 

The boiled beef is overdone, and 
very dry. 

Cut me a slice of that roast mut- 
ton. 

Shall I send you some fat ? 
Shall I help you to some cutlet ? 
No, thank you; I will wait for 

the fowl. 
Will you have a leg or a wing ? 

This veal is very tender. 
Let me give you some more.' 

The sauce is too thick and rich. 

What dish is this ? 

Will you have some ? 

Yes, if you please. 

Give me some bread — stale 

bread — new bread. 
This water is very bad. Bring 

us a bottle of Seltzer water 

and some ice. 
Asparagus is generally very fine 

in France, but perhaps it is 

not in season just now. 

This pudding is too sweet— J. 
will try a tart. 

Have you not got game ? 

Is there any salad ? 

Yes, sir, it will be here imme- 
diately. 

I do not like it dressed — I like a 
plain salad. 

Bring me some cheese. 



DINNER— 6UPPXR. 
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Nou* disiron* dtt fruit. 

Nous _ a von* de* fraise*, de* 
p£che*, de* pomme*, dtt poire*, 
de* prune*, e* des^anana* ; 

Ou, vou* pouvez^avoir de* frui/* 
sec*. 

Voulez-vou* prendre qwelqwe* 

biscuit* ? 
Maintenant prenonsjine tas*e de 

ca£6 aan* creme, 
JSU an peti/ verre de Cognac." 



We would like some fruit. 
We have strawberries, peaches, 

apples, pears, plums, and pine 

apples ; 
Or you can have dried fruit. 

Will you take some biscuits ? 

Now let us have a cup of coffee 

without cream, 
And a small glass of Cognac. 



DIALOGUE Vni. 



Le Souper. 

Garc/m, apportes le souper au«si- 

t6t que po*sible. 
Nou* voudrions w avoir desjtaitre*, 
D&irez-vou* qu'elles wient cui- 

te*? 

Non, au naturel — a l'ecaille.* 
Apportez w au*si desjBu/*, fie la 
volatile* froide, du jambon, du 
pain, du beurre, et du fro- 
mage. 

Pouvez-vou* nou* donner un 

patl froid de pigeons, ou une 

tarte aux pomme*. 
Ce jambon est tvop maigre et 

trqp sale. 
Ce bceuf froid a ete trop long-- 

temp* garde. II est gate. 

Emportes-le. 
Pouvez-vou* nou* donner du 

dindon grille* ? 
Apporte?-moi de l'eau chaude, 

du sucre, et du Cognac." 
Et aus*i, une demi-bouteille* 

de Bordeaux. 
J'espere que vous^avez bien 

soupl. 



Supper. 

Waiter, let us have supper at 

soon as possible. 
We should like some oysters. 
Will you have them dressed ? 

No, plain — in the shell. 

Bring also eggs, cold fowl and 

ham, bread and butter, and 

cheese. 

Can you give us cold pigeon pie 
or apple tart. 

This ham is too lean and very 
salt 

This cold beef has been too long 
kept. It is tainted. Take it 
away. 

Can you give us some grilled 
turkey ? 

Bring boiling water, sugar, and 

Cognac ; 
Also, half a bottle of Bordeaux. 

I hope you have supped com- 
fortably. 
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Oui, je voue remerde, et le vin 

6tait w exceJlenf« 
Apportez-moi une lurniere — je 

vai# me coucher. 



Yes, thank you, end the wind 

was excellent. 
Bring me a light— I shall go to 

bed. 



un service, on one entree, a course 
la nappe, the tablecloth 

un* serviette, a table napkin 
on plaf, a dish 

Vine aseiette, a plate 

une aesiet/e a soupe, a soup plate 
la soupiere, the tureen 

uncouteauade"couper, acarvi\ 



une fourchetie, a fork 

une cuiller* w a soupe. a tablespoon 
une cuiller* w a ragout, a gravy 
spoon 

une sauciere, a sauce boat 

un verre a vin, a urine glass 
un couvercle, a cover 

le dessert, the dessert 

un carafon, on une carafe, a de- 
canter 

le moutardier, the mustard pot 
la saliere, the salt cellar 

le buffed, the sideboard 

hacher, to mince 

deconper. to carve 

poitrine de mouton, breast of 
mutton 

blanc de poulei, breast of a fowl 
un tire-bouchon, a corkscrew 
d£boucher, to uncork 

xmjos, a bone 

un w oeu/ poche', a potched egg 
du lara, bacon 
de la viande, meat 
da boutlli,* boiled meat 

du r6ti, roast meat 

du bceuf, beef 
une langue, a tongue 

une cuisee de venaison, a haunch 
of venison 



du lievre a la brocbe, roast hare 

du pore, pork 
une t£te de veau, a calps head 

un gigot, a leg of mutton 

un bifteck, a beefsteak 
delasoupealatortue, turtle soup 

un faisan, a pheasant 

de 1' agneau,* lamb 

un canard, a duck 

un homarrf, a lobster 

de l'anguille,* eel 

des^epinarde, spinach 

des ravee, radishes 

de* radie, turnip radishes 

du raiforf, horse radish 
dee champignon*,* mushrooms 

de la sauge, sage 

des w oigiioiis,* onions 

du persil, parsley 

de la laitue, lettuce 

un concombre, a cucumber 

du celeri, celery 

du chou-fleur. cauliflower 
du brocoli— cnou d'ltalie, brocoli 

dee carotfee, carrot 

dee navels, turnip 

du chou, cabbage 

des revet, beans 

dee haricofe, French beans 

de la farine, meal 

de l'Auile, oil 

du miel, honey 

une crepe, a pancake 

de la patieserie, pastry 

de la cannelfe, cinnamon 

la muscade, nutmeg 

des w epicee, spice 

dee cloue de girofle, cloves 
du gingembre, 



THE RAILWAY* 



DIALOGUE IX. 



Le Chemin de Fer. 

Void Pembarcadere (ou la sta- 
tion) du chemin de fer. 

Quand le convert part-^il pour 
Pari*? 

Combien de temps met-^il pour 
v arriver k Pari* ? 
A peu pre* septheures. 
Quel est \e prir d'un billet* de 

premiere das*e ? 
D'un billet* de srconde das*e ? 
II faut faire peser et marqwer 

votre bagage. 
Ce bagage m'appartient. 
Montrez-moi votre billet.* 
II n*e*t pa* nece*saire de peser 

ce* petite* chose*-la. 
Vous jivez quatre francs JL payer 

pour l'exce'dant. 
Savos-vou* que j*ai un billet* de 

premiere clas*e ? 
La das*e n'a rien a faire avec 

le pru? de votre bagage. 
Voila un re<ju pour votre ba. 

gage, et le prix du transport. 
Quand le convoi part- w il ? 
Pan* dur minute*. 
Jusq»e-la, il faut rester dan* la 

sal/e d'attente. 
Quand le convoi sera pr£t a partir, 
on^ouvrira la porte de la sal/e, et 
vou* pourrez prendre votre place. 
On ji son*6 la cloche. 
Prenez vo* place*, mes*ieur*. 
Le convoi va partir. 
Voulez-vou* tourner le do* k la 

machine, ou l'avoir en face ? 
Je m'asseie'rai pres de la fenetre — 

dan* le compartiment du milieu. 



The Railway. 
Here is the railway station. 

When does the train start for 
Paris ? 

How long does it take to arrive 

at Paris ? 
About seven hours. 
What is the price of a first class 

ticket ? 
Of a second dass ticket ? 
You must get your luggage 

weighed and marked. 
This is my luggage. 
Show me your ticket. 
These small things need not be 

weighed. 
You have four francs to pay for 

extra weight. 
Are you aware that I have a first 

class ticket ? 
The class does not affect the 

charge for luggage. 
Here is a receipt for your lug- 
gage and the carriage of it. 
When does the train start ? 
In ten minutes. 

You must remain meanwhile in 

the waiting-room. 
When the train is ready, the 

room door will be opened, and 

you can take your place. 
The bell has rung. 
Take your places, gentlemen. 
The train is about to start. 
Will you sit with your back or 

your face to the engine ? 
I will sit next the window— in 

the centre compartment. 

G 
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Le convoi ertjurdtl. Le con- 
ducteur you/ demandnm a voir 
votre billet* sur-le-champ. 



The train has stopped. The 
conductor will ask to see your 
ticket immediately. 



le bnnu, booking office une voie double de rail*, a double 

une voiture de premier*? clasee, I Ime of rails 

a first class carriage nne station wterme'diaire, inter* 
one yoiture de second* clasee, | mediate station 

a second class carriage le buffet, refreshment room 
nn wagon de troisieme clasee, j det rafxaichiswinent*, refresh- 
a third doss carriage ■ ments 
ducoke, coke le reglement, regulation 

uneooupure, a cutting le* traverse*, the sleepers 

nne levee, an embankment la vapour, steam 
la machine, the engine une machine a vapeur, a steam- 

Id conducteur de la locomotive, | engine 
the engine-driver le tender, the tender 

le chauffeur, the fireman, stoker le dlbarcadere, terminus 
nnplanjncline', an inclined plane un tunnel, a tunnel 

nne voie simple de rail*, a single nn convoi expre*, express tram 
line of rails | 



DIALOGUE X. 



Chez le Banquier ou le 
Changeur de Monnaie. 

Voulea?-vous w avoir la bonte de 
me changer ce billet* circu- 
laire? 

Montrez-le-moi, s'il vou* plait. 

Quel en^e*t le montant ? 

En quelle espece voule»-vou8 w 
etre paye* ? ~ 

Quelle sort* d'argent me con- 
seilleriez*-vou* de prendre ? 

Si c'erf pour payer immediate- 
men/, vou* devriez prendre de 
petit* billet** de banque, ou 
de I 1 argent ; 

Parce que si vous en prenes la 
valeur en. or, il me feudra d6- 
duire une prime pour l'agio. 

Dan* ce cax-la, je prendrai le 
montant en^argent. 



The Banker or Money 
Changer. 

Will you oblige me by changing 
this circular note ? 

Let me see it, if yon please. 
What is the amount of it ? 
How would you like to have the 
value? 

Which sort of money is the most 
profitable for me ? 

If it is to pay away imme- 
diately, you should take notes 
or silver ; 

Because, if you take the value 
in gold, I must deduct a small 
per centage for agio. 

In that case, I shall take the 
amount in silver. 
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Quel est l'agio (ou U change) 

sur Londre* ? 
C*ut vin#*-cing franc* dnqttante 

centime pour unelivrf sterling. 
Je croyai* que le Uux fail plu* 

haut. 

Le court du change a baiise* de- 

puii quelq«e# jour*. 
Voila votre argen*, e* un bulletin 

de votre compte. 
Ayes la, bonte de me downer 

q«elq«e# piece* d'un franc. 
Voici dee franc* et de# demi- 

france. 

Je voii q«e toui avez^un petit 
sac — vous w 6te* prevoyank 

Oui, c'e/f plu* commode. 

Combien donnez-vou* pour un 
billed* de la Basque d'Angle- 
terrf de dnj livre* sterling ? 

Quel est le coum d'un souveroin ? 



accepter, to accept 

one lettre d'avit , a fetter of advice 
une lettre de cre'dH, a fetter 0/ 
crerftf 

a vue, at sight 

la banqwe, the bank 

un* lettre de change, a bill of ex- 
change 



What St the exchange 00 Lon- 
don? 

It is twenty-five francs fifty cen- 
times per pound sterling. 
I thought the rate was higher. 

The exchange has fallen within 
the last few days. 

Here is your money, and a me- 
morandum of the account. 

Be so good as give me some one- 
franc pieces. 

Here are both francs and half, 
francs. 

I see you have a bag— that is 

well thought of. 
Yes, I find it convenient. 
How much do you allow for a 

Bank of England £6 note ? 

What is the exchange for a sove- 
reign? 

escompter un„eiFef, to cash a bill 
le caiesier, the cashier 

un bon, a cheque 

l'escomjrie, mat. discount 
vine traite, a draft 

l'endoe, endorsement 
Pintere7, interest 
une remise, a remittance 



DIALOGUE XI. 



Pour demander le Chemin. 
Voule«-vous w avoir la bontS de 

m'indiquer la Rue Richelieu ? 
Oui ; e'ert la premiere rue a votre 

droit*. 

Vous vous^te* trompe' de chemin. 
II fau* vous^en rctourner, et 

prendre sur la gauche, ensuite 

c'ei* tout droit. 



To ask the Way, 

Will you be so good as direct me 
to the Rue Richelieu ? 

Yes ; it is the first turning to the 
right. 

You are in the wrong direction. 
You must go back, and turn to 

the left, and then keep straight 

forward. 
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C'est precis&nenf vis-JUvi*-— au 

bout de la rue. 
Quel jut le chimin pour afler au 

Jardin de* Plants* ? 
Djcst tre*-loin ; c'est trop w 6- 

loigne* pour y aller a pied. 
Quelle*/ le chimin le plu* court ? 
Combien y a-t-il d'ici ? 
N'y a-t-il pas w un chimin plui 

court? 

Oui ; mail vous w auriez beaucoup 

de peine a le trouver. 
Si vou* voulez, je vous^jr con- 

duirai. 
Je voui ami fortj>blig&. 



It is just opposite— at the end o£ 

the street. 
Which is the way to the Jardin 

des Plantes? 
It is a considerable distance— it* 

is too far to walk. 
Which is the nearest way ? 
How far is it from here? 
Is there not a shorter way ? 

Yes ; but you would have diffi- 
culty in finding it. 
If you please, I will conduct you. 

I shall be much obliged to you* 



DIALOGUE XII. 



Let Lettres. Le Bureau de 
la Poste. 

Save*-vou* quand la mal/e-poste 
part? 

Quand la boite au* lettres ferme- 
t-el/e pour l'Angleterre ? 

La poste au* lettres est-jdle loin 
d'ici? 

Apportez-moi tout ce qu'il fau* 

pour ecrire. 
Cette encre est trop epaiste. 
Vous w avez w oublie de me donner 

de la die a cacheter — det 

pains w a cacheter. 
J'ai besoin d*une envelope. 
Envoyez cette lettre au bureau de 

la poste et fait£«-la affranchir. 
Voila mon passport. Informez- 

▼oui a la poste aua? \ettres, s'il 

y a du lettres pour moi, a- 

dreraee* " Poste restante." 
Combien avear-vou* paye* pour le 

port? 



Letters. Post Office. 

Do you know when the mail 

starts? 

When does the letter-box close 

for England ? 
Is the post office far from this ? 

Bring me writing materials. 

This ink is too thick. 
You have forgotten to give me 
wax — wafers. 

I want an envelope. 
Get this letter posted and pre- 
paid. 

Here is my passport. Inquire if 
there are letters for me at the 
post office, addressed, " To be 
called for." 

How much did you pay for post- 
age? 



Letters, post office— omnibus or a cab. 101 



Lei le/tre* sont-^elie* arrival k 

• temps? 

En w avez-vou# trouve* pour moi ? 
Qtfand la malfc-poste arriv*-t- 

elfe ? Combien d'arriv&# y 

a-t- w il par jour ? 
Voulez-vousjwoir la.bonte* de 

me dire ou est la poste aujr 

le/tre* ? 

Voulez-vou* me (aire le plaisir, 
monsieur, d'envoyer toute* le# 
letttes qui seront pour moi a 
cetfe adresje ? 



Were the letters in time ? 

Did you get any for me ? 
When does the mail arrive? 
How often ? 

Will you direct me to the post 
office? 

Will you have the goodness, sir, 
to forward any letters that 
may come for me to this 
address? 



DIALOGUE XIH. 



Dans un Omnibus ou un 
Cabriolet. 

Voila Fomnibu* qtt'il faut 

prendre. 
II est plein. 

II faut w en w a/tendre unjiutre. 

Conducteur, ailez-vou* pre* du 
PantAeon? 

Je vou* menerai jusqw'a la me 
— , et apres cela vou* pour- 
rezjrafler par correspondance. 

Arrgte*! 

Permettez-moi de de«cendre. 
Ganjon, faite* venir un cabriolet 

sur-le-cham/?. 
Monsieur, le cabriolet e#t w a la 

porte. • 
Je vou* prends w i Vheuxe — a la 

course. 

Quelle heuie est- 11 a votre 
' montre ? 

Conduisez-moi rue — . 
Mene*-moi au numero 37 s k 

gauche ; a droite. 
Cest plu* loin — au bout de la 

rue. • 



In an Omnibus or a Cab. 

There is the omnibus we must 

take. 
It is full. 

We must wait for the next. 
Conductor, do you go near the 

Pantheon ? 
I will set you down in the rue 
, and afterwards you can 

go there by correspondence. 
Stop! 

Let me get down. 
Waiter, call a cab for me im- 
mediately. 
Sir, the cab is at the door* 

I will take you by the hour— by 

the drive. 
What is the time by your watch ? 

Drive me to the rue 

Set me down at No. 37 : at the 

left; at the right 
It is further on— at the end of 

the street. 
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Avez-vou* d> la moiuiaitf ? I Hate you any change ? 
Void vote* argent, et vote* pour- 1 Here is your fare, and here is 
boirc. I something for yourself. 



DIALOGUE XIV. 



Le Cafi ou le Restaurant. 

Gar^on, donnez-moi un* demi- 

t&sse de cafe, avec un pcti/ 

verr* d'eau-dtf-vie. 
Prenear-vou* du cafe* noir, ou da 

cafe* au lai* ? 
Apportez-moi un* bouteilk* de 

bier* de Londm. 
Donnez - moi un verr* dVau 

sucre*. 

Ce punch n'e#f ni aisez fort, ni 

a#sez sucre*. 
Avez-voui 1* journal du soir ? 
On le lit dam ce moment. 
Veuillez don* le reienir pour 

moi. 

Avez-youj le Menager de Ga- 
lignani, ou Galignani's Mes- 
senger ? 

Voulear-vou* de la soup* ? 

Donne* - moi un* cdttletf* de 
mouton pa» trqp cuit*. 

Ce boeuf est trop cui*. 

La volaille* e*t_exce/lente. 

Le poiison n'est pat frair. 

Voulez-vou* un* omelet**, ou 
preferez-voui de* beignet** ?• 

Gar^on, donnex-moi mon com/?t*. 

Ou est mon pal*tot e* ma cairn* ? 

Let voici, monsieur. 

Donnez-moi du feu; je veux^ 
alfamer mon cigar*. 

Voila des^sAumetto chimiqtrr*. 



At a CofFee-Hottse or 
Restaurant. 

Waiter, give me a small cup of 
coffee and a small glass of 
brandy. 

Do you take it with or without 
milk? 

Give me a bottle of beer — Lon- 
don beer* 

Give me a glass of sugar and 
water/ 

This punch is neither strong 
enough, nor sweet enough. 

Have you the evening paper ? 

It is engaged at present. 

Be so good then as to bespeak it 
for me. 

Have you got Galignani's Mes- 
senger? 

Will you take soup ? 
Give me a mutton chop under 
done. 

This beef is too much done* 

The fowl is excellent. 

The fish is not fresh. 

Will you take an omelette, or 

do you prefer apple fritters ? 
Give me my bill, waiter. 
Where are my top-coat and stick? 
Here they are, sir. 
Give me a light for my cigar. 

Here are lucifer matches. 
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DIALOGUE XV. 



La Blanchisseuse. 

Je desire voir la blanch i/seus*. 
"EtUjl pofsibl* de laver ce ling* 

pourjiprei-demain ? 
II faut qt**il soil fait avec soin. 
Ne mettez pa* trop d'empoi* dam 

le ling*. 

Ayez biensoind* mermousKlin**. 
Ce ling* n'ert pat bien blanchi. 
II erf d'un* mauvais* couleur— - 

il fau* le laver de nouviau. 
Vous auriez du Tapporter plu* 

to/.~ 

A vear-vousjyporte' la list* ? 
Aftende* que j'ai* compt6 le 



Moint*nanf donne* - moi le 
compt*. 

nn col, a collar 

un bonne/ de nni/, a nightcap 
de* manchetl**, ladies* cuffs 
tine pair* de cal*con*, a pair of 
drawers 

nn* rob* de chambr*, a dressing- 
gown 

on gilef d* flanel/*, a flannel 
jacket 

nn* chemisette, a Aa6t/ *AtW 
nn d*van/, a front 

un* cravat*, a neckcloth 



The Washerwoman. 
I wish to see the washerwoman. 
Can you have these clothes washed 

by the day after to-morrow ? 
I wish them carefully done. 
Do not overs tarch the linen. 

Be careful with my muslins. 
These clothes are not well done. 
They area bad colour — they muse 

be done over again. 
You should have brought diem 

home sooner. 
Have you brought my fist ? 
Wait till I look over them. 

Now give me the bill. 



un jupon, a petticoat 

un mouchoir de peek*, a pocket- 
handkerchief 
un* chemis* de femm*, a shift 
un* chemis* d'homm*, a shirt 
de* chausset/**, socks 
un* pair* de ba«, a pair of stock- 
desoi*,decotoii, ings—silk 9 cot- 
de lain*, ion, worsted 

le pantalon, trousers 
un voil* a a veil 

un gile/, a waistcoat 



DIALOGUE XVI. 



VOpttcien. 

Aye? la bontl de me montrer det 

lorgnette*. • 
En void qai sent double* et 

simple*. 

Je voudrai* de* jumel/** qui 
gro*siaf*»f b*aucoup. 



The Optician. 

Will you show me some opera. 

glasses? 
Here are both double end tingle. 

I wish a double end powerful one. 
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THE OPTICIAN. 



i 



Al/ezJL la port*, et ewayez celie*. 
ci. 

Elles ne me von* pat — elfe* son* 
trop w ecarte>* — trop w etroite*. 

En voila qui se reglen* de toute* 
le* maniere*, et qtt'on peut w 
61argir comme on veuf. 

Cela en w augmente-t-il le prir ? 

Oui v mai* pas^en proportion de 
leurjitilite. 

E12e* son* de mon^invention, et 

je sui* m&me breve/6. 
Quel en jut le prix ? 
C*e** trqp cher. 

En voici d'autres w 6galemen* bon- 
ne* quantaux verre*, mais w el/e* 
ne son* pa* si bien montle*. 

Cela m*e*t w 6gal peu, je prendrai 
celtea qui son* simple* — cel/e* 
qui son* d*ivoire. 

Je voudrais^avoir une paire de 
lunette* — j'ai la sue court*. 

Cetie paire e*< trop faible — un 
peu plu* forte. 

Cetie paire-ci convientaua? jeune* 
gen* ; cel/e-la auar vieillari*.* 

Je voudrai* de* lunettes pour me 
conserver la vue t surtou* au 
soleil.* 

Celfe*-ci son* txop foncee*. 

Je le* preYere bleue* — ver*e* — 
avec de* cote* de soie. 

J'ai la vue trouble ; pouvez-vou* 
me recommander quelque chose 
pour y remedier ? 

Je desire avoir une lorgnette.* 

Avec un ou deua? verre* ? 

Je ne pui* rien voir avec cel/e-ci. 

Cel/e-la me convien*. 



Look out at the door, and try 

this one. 
It does not fit my eyes it is too 

wide — too narrow. 
Here is a self-regulating one, that 

can be turned to any width. 

Does that increase the expense ? 
Yes, but not so much as one 

might expect from the con. 

venience. 
It is my own invention, and I 

have a patent for it. 
What is the price of it ? 
That is too expensive. 
Here is one equally good in the 

glasses but notso well mounted* 

That is of little consequence— 

I will take the plain one — the 

one in ivory. 
I require a pair of spectacles — I 

am near-sighted. 
This pair is too weak— a little 

stronger. 
This pair is too young — too old. 

I wish glasses to preserve my 
eyes against the glare of the 
sun. 

These are too dark. 

I like them blue — green— with 
silk sides. 

My sight is dim — can you re- 
commend any thing to relieve 
it? 

I wish an eye-glass. 
With one glass or two ? 
I cannot see with this one. 
That will suit me. 



THE OPERA OB THEATRE. 
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DIALOGUE XVII. 



UOptra ou le ThSdtre. 

Voule*-vous a/ler a rOplra ce 

soir? 
Avec plaisir. 

Quelle est la pidce; ou Que 

donnf-t-on ? 
Qttel/e erf la premie chanteuse? 
Joue-t-eUe bien? Chante-t-eUe 

bien? 

Oui ; ef eUe a la tout sonore el 
forte. 

La troupe ttUjsUe bonne? 
La salie est tret-pleine— -el/e est 
remplie. 

Pr^tez-moi votre lorgnette. Je 
desire voir s'il y a quelqu'un 
q«e je connaiste dam Its loges. 

On leve la toile. 

Resteron*-nou' pour le ballet ? 

Certainemen/, la danse sera tre*- 
bel/e, tt les decor* son* ma- 
gnifiqtiej.* 

Ave*-vou« vu la nouvelie tra- 
geclie dontjra parle tan* ? 

Voulex-vou« venir a la comeMie 
(ou au tA6atre) ce soir ? 

Qwel^erf le meilleur* tAeltre ? 

Jouera-t-on une comldie ? 

lie jeu des w acteur« est tre*-bon. 

Qui remplii le premier idle ? 

Cest B. II ertjnimitable. 
Qui est l'auteurde la piece ? 
Resteron#-nou« pour la petite 
pidce? 

C'e* tune farce — une pantomime. 
El/e est tres-junusante. 
Elk ne vau< rien. 
J'en tuii facile*, je ne p*u rester 
plu* lon^temp*. 



The Opera or Theatre. 

Will you go to the opera to- 
night ? 
I shall be very happy. 
What is the piece ? 

Who is the prima donna ? 
Does she act well ? 

Yes ; and her voice is very rich 

and full. 
Is the company good ? 
The house is very full— it is 

crowded. 
Lend me your opera glass. I 

wish to see if I know any one 

in the boxes. 
The curtain rises. 
Shall we wait for the ballet ? 
Certainly, the dancing will be 

very fine, and the scenery 

magnificent. 
Have you seen the celebrated 

new tragedy ? 
Will you go to the theatre this 

evening ? 
Which theatre is the best ? 
Is it to be a comedy ? 
The acting is good. 
Who performs the principal 

character ? 
It is Mr B. He is inimitable. 
Who is the author of the play ? 
Shall we stay for the afterpiece? 

It is a farce — a pantomime. 

It is very amusing. 

It is not worth while. 

I am very sorry I cannot stay. 
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DIALOGUE XVIII. 



Le Bijoutier. 

Je voudraii voir dei bag«*i. 
En voulez-voui de simple*, ou 

de monteei en pierr*i fines ? 
Montrez-m'en de plusieuri tone*, 
Ce diamanf a un bel 6clal. 

II eitjmpoisibl* d'en trouver 

un d'un* plui belle *au. 
En w avez-voui d'un prio? plui 

mod^e* ? 
Je voudrais ^ un* bague avec 

un* grosi* pierr* fine, mail 

monte* simplemenl. 
Montrez-moi de* brac*leti et des 

w e*pingl*i. 
Voila un superb* bracelet d'or 

monte* en 6m*raud*i et en 

perl** 

II est trop masiif — en w avez-voui 

de plui simpl*i ? 
J'ai dei brac*leti d'argenf, de 

cheveux, et d'agat*. 
Cette epingl* est d'or fin, et 1* 

travail" en w eitexqtii«. 
Oui, maw j'aimeraii mieux w en w 

avoir un* avec un*aigtt*-marin*. 
En voila un*, mail 1* prir est de 

, deux cents franc*. 
Port*-t-on dei boucl*« d'oreilki* 

a pr&enl ? 
Oui; e* cei chain*i d'or son* 

fort a la mod* ausii. 
Je n'acheterai rien aujourd'Aui. 



un* boucl*, a buckle 

un* ajpafc, a clasp 

un bijou, a jewel 

nacr* de peri*, mother-of-pearl 

du corail, coral 



The Jeweller. 

I wish to see some rings. 

Do you wish plain ring*, or set 

with stones ? 
Sbow me various kinds. 
That diamond has a beautiful 

lustre. 

It is impossible to find one of ft 

purer water. 
Have you any less expensive ? 

I would like one with a large 
stone, but plainly set. 

Let me see some bracelets and 

brooches. 
Here is a magnificent gold 

bracelet set with emeralda 

and pearls. 
That is too massive— have you 

any thing more simple ? 
I have silver, hair, and agate 

bracelets. 
This brooch is fine gold, and the 

workmanship is exquisite. 
Yes, but I would prefer one with 

an aquamarine. 
Here is one, but the price is 200 

francs. 
Are earrings worn now ? 

Yes ; and these gold chains are 

also very fashionable* 
I will not decide on any thing 

to-day. 



un rubii, a ruby 

un w £crin, a casket 

un^e'tui de maroqum, a morocco 



de l'email* 
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an* amltAyst*, an amethyst 

nn de", a thimble 

de l'&affl*, tortoiseshell I 

on* opal*, an opa/ 

one' Jui a cart** de visit*, a card- 
case 

un fl&con, a smelling-bottle j 
nn port*orayon, a pencil-case I 
anoontean apapier, apaper-knife 



nn port*-plum*, 
plaque*, argente*, 
dore", 

un* epingl* d'or, 
Pacier, 
un„eventail,* 
nn cache/, 
un* tabatier*, 



a pen-holder 
plated 
gift 

a breast-pin 
steel 
a fan 
a seal 

a snuff-box 



DIALOGUE XIX, 



L'Horloger. 

Je dlsirtrai* que ma montr* ru/ 
regie*. 

Votr* montr* a besoin d'ttr* net- 

foye* ; — elfe etf tres-_use*. 
Je crain* qwe 1* restart ne soii 

caste; mail la montr* n'etf 

pat tret-vieill*.* 
Si el//? ne va pa* bien, je vou* con. 

seill** d'en^acheter un* autr*. 
Voila de trhs-belles montre* d'or 

et d*argen£, et le prix en jest 

raiaonnabl*. 
GeUr-ci a un cad ran d'or — j'en 

pr6f£r*rai* un d'argeui ; 
Et je de'sirnraU^en^avoir an* a 

t*cond*#. 
J'aper^ois^un* belJ* pendul*- — 

Quel en w e** 1* prir ? 

Cest la meilleur** pendul* que 
j'ai* dan* ma boutiqa*: el/r 
_ vaui 210 ftana* 



The Watch and Clock Maker. 
I wish my watch regulated. 

Your watch requires cleaning; 

— it is a good deal worn out. 
I am afraid the mainspring is 

broken ; but the watch is not 

very old. 
If it does not go well, I would 

advise you to buy a new one. 
Here are some very fine gold and 

silver watches, and the prices 

moderate. 
This has a gold face — I prefer 

a silver one ; 
And I wish to have seconds 

hand. 

I see there a handsome drawing- 
room clock — What is the price 
of it? 

This timepiece is the best in my 
shops it is 210 franca* 



DIALOGUE XX. 



Le Tailleur et le Drapier. 
Voulez-vou* bien prendre ma 

mesor* poor unjbabi/ ? 
E«f-c* unjkabit ou un surtou#-» 

un* redingot* ? 



The Tailor and Clothier. 

Will you take my measure for a 
coat ? 

Is it a dress coat or a surtout— 
a top coat ? 
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THE TAILOR AMD CLOTHIER* 



Comment voulez-vou* qu*il soit 
fait? 

Faiti*-le a la mode. 

Je n'aim* pat les w extrem<?* en 

fait de mode. 
Montrer - moi des w echantillon*" 

de drap*. 
Je voudraisjinjkabit noir— bleu 

— couleur clairet. 
Je n'aimi par cette couleur vert 

de bouteilk. 
Quelle sort* de bouton* voule*- 

vou*? 

De* bouton* de sou?— de* bouton* 
couvert* — de* bouton* dore*. 

II me faut w un gilet au*si — un 
gilet de *oie — un gilet de drap. 

Desirez-vou* qw'il soi* simpli ou 
croise ? 

Un gilet — un gilet de valour*. 

Un gilet de de*sou*. 

J*ai au*si besoin d'un pantalon 
bien fait, elegant. 

Qttano* vou* conviendra-t-il que 
j'e*saie votre habit ? 

Je pas*erai chez vou* Lundi pro- 
chain a midi. 

Le* manchi* sont trop longuet 
et trop large* — eilet sont trop 
serree* sou* le* bra*. 

II ne me va pa* bien denied. 

La crinturc est trop courte. 

Le* pan* sont trop long**. 

Le collet est trqp haut •— trop 
ba*. 

II ne se boutonne pas jrisement. 

II vou* fait w a peindre. 

"Eit-cc qu*on fait le* gilet* au*si 

long-* que celui-ci ? 
Oui; c*e*f maintenant la mode. 
Vous^avez oublie* ungou*set pour 

la montre. 



How do you wish it made? 

Make it fashionably. 
I do not like extremes in the 
fashion. 

Show me your patterns of cloth. 

I wish a black coat— blue-— claret 

coloured. 
I do not like this shade of bottle 

green. 

What sort of buttons do you 
wish? 

Silk buttons — covered buttons — 

metal buttons. 
I require also a waistcoat— a silk 

waistcoat — a cloth waistcoat. 
Would you like it double or 

single breasted ? 
A dress waistcoat — a velvet one. 
An under-waistcoat. 
I want a pair of dress trousers. 

When will it be convenient for 
you to have your coat fitted? 

I will call on Monday at twelve 
o'clock. 

The sleeves are too long and too 
wide — they are too tight under 
the arm. 

It does not sit well behind. 

It is too short in the waist. 

It is too long in the skirts. 

The collar is too high — too low* 

It does not button comfortably. 
It fits you extremely well. 
Are waistcoats made so long as 
this? 

Yes ; it is the newest fashion. 
You have forgotten a pocket for 
my watch. 
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Y avez-vou* mi* de* bouton* ou 

de* pierrc* Rues ? 
La cantur* de ce pantalon est 

trop e'troit*. 
Envoyez w un* pair* de sou*-pierf* 

en m&me temps, 
Quaud Vhabit comple/ sera-t-il 

pr&? 

J'espdr* que vou* n*m*manqu*. 
re* pa* d* parol* ; car je quit/*- 
rai ceite vil/e-ci au commence- 
men/ de la s*main* prochain*. 

Envoyez-moi un r*<ju avec 17*a- 
bill*men/.* 

Von* pouve* compter sur moi— 
je vou* tiendrai parole. 



Have you made it with buttons 

or for studs ? 
The .waistband of these trousers 

is too tight. 
Send a pair of straps with them. 

When will the whole suit be 
ready ? 

I shall depend on your not dis- 
appointing me, as I leave town 
early next week. 

Send a discharged account with 
them. 

You may depend on me— -I shall 
be punctual. 



un* rob* de chambr*, a dressing 
gown 

an mantesu,. a cloak 

un boutonnier*, a button-hole 
It parmen/, the cuff 

un Aabill*men/,* a suit of clothes 
nn* pair* de bretel/**, a pair of 
braces 



la doublur*, 
le* couture*, 
le deuiL* 
granrf aeuil,* 
demi-deuil,* 
du crepe, 
raccommoder, 
coudr*, 



the lining 
the seams 
mourning 
deep mourning 
second mourning 
crape 
to mend 
to sew 



Le Bottier et le Cordonnier. 

Je vou*serais w oblige* de me prendre 

mesurepour un*pair* de bottes ? 
Le* voulez - vou* longo** ou 

court** ? 
Je voudrais avoir un* pair* de 

bottes de drap. 
Le* voulez-vousjwec du lace/ 

ou avec de* bouton* ? 
Je le* prefer* avec le* cote's^ 

elastiqM**. 
Fait**-le* large* pour le* doigts 

du pied, et qtt'elfe* ne fas**n* 

pa* de pli sur le cou-d*-pied. 



JE XXI. 
The Boot and Shoe Maker. 

Will you take my measure for a 

pair of boots ? 
Would you like long or short 

ones? 

I wish a pair of cloth boots. 

Do you wish them to lace or 

button ? 
I wish them with elastic sides. 

Make them broad in the toes, 
and to fit well in the instep. 
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Voule»-vou* det botes pour 

afler en soci£te ou simplemenf 

pour you* promtner ? 
Je voudrai* que le* stmeUe* fus- 

sent lpais*e* et le* talon* ba*. 
Qttand le* talon* son/ hau/*, le 

pierf se jette en w avant, et Toila 

Porigini de* cor*. 
Je ferai tou< mon po*stblc pour 

vou* satisfairc. 
Ave*-vou* de* pantoufle* de satin 

noir ou blanc ? 
Je voudrais avoir det Soulier* de 

caoutchouc. 
Avez-vou* de* botfe* de Cach*. 

mire de couleur ? 
Je les w aim« avec le* bonis de 

yied de cuir brevets*. 

Avez-vou* de* Soulier* et de# 

pantounV* touf fai/*? 
Oui, monsieur; e*saye* cette 

paire-ci. 
Ce* Soulier* son* trop w e"troi<*. 
Je ne pui* pa* marcher avec. 
Mai* le cuir pretera comme un 

gan*. 

Quanrf Soulier aura pri* la 

fornix du pied, il vous^ira a 

merveilk. - 
Ihmefonlmal zuxdolgts du pied. 
D'ailleur* - il* son* trqp louri*, et 

pas^a la mode. 
II vau£ raieor m*en f&ire une 

paire. 

J'ai besoin d'un* paire de sou** 
piei* de caoutchouc 



Would you like dress or walking 

boots? 

I wish them with stout solas and 

low heels. 
When the heels am high, the foot 

is thrown forward, and corns 

are brought on. 
I shall endeavour to please ywu 

Have you got satin slippers, black 

or white ? 
I wish India rubber sandals. 

Have you coloured Cashmere 
boots ? 

I like them with patent leather 
toes. 

Have you shoes and slippers 

ready made ? 
Yes, sir ; try on this pair; 

These shoes are too tight. 
I cannot walk in them. 
But the leather will stretch like 
a glove. 

When the shoe gets into the 

shape of your foot, it will fit 

you to a wish. 
They hurt my toes. 
They are besides too heavy, and 

not fashionably made. 
You had better make a pair for 

me. 

I want a pair of India rubber 
straps. 



du ciragi, blacking i un* forme, a last 

une come, a shoe-horn de* tire-botte*, boot-hooks 

reisemeler, to sole impermeable, waterproof 

l'empeign*,* the upper leather untira-botte, a boot-jack 
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DIALOGUE XXII, 



Avec uue Couturiire* . 
Je voudrai* beaucouj) avoir une 

robe e* cela le plu* tdt possible. 
Nous avoo* de*ji beaucoup de 

commands* ; mai* none feron* 

toui pour vou* servir. 
MontresMDoi voire Livre de 

Mode*. 

€frft w une robe pour lortir qtt'il 
me faut. 

€ombien de mitres me faudra- 
t-il? 

Cela depend de ce que vou* 
▼oaks. 

Dan* quel genre voulez-vou* 

vorre robe ? 
J'aime let manche* aisees — le* 

Blanche* ample* — lei manche* 

Itroite*. 
Porte-t-on encore de* falbala* ? 
Oui ; mai* nou* faison* beaucoup 

plu* de robe* toute* simple*. 
La ferai-je avec un lace/ ou avec 

des^agrafe* ? 
Voulez-vou* que le corp* soil 

double* de soie ou de coton ? 
Avez-vou* l*Aabitude de doubler 

le ba* dee robee ? 
II fauf que la robe ail tme poche. 
£Teublie* pa* d'ymeftre un goue- 

sef pour la montre. 
Aimeriez-vou* de la garniture 

sur le devanf ? 
Ferai-je le devan/ de la robe en 

tablier? 
Faite*-la suivant la mode. 
La fere*-vou8 w en point* ou avec 

uue ceinture ? 



With a Dressmaker. 

I am anxious to have a dress 
made as soon as possible. 

We have many orders ; but we 
shall make a point of accom- 
modating you. 

Show me your Book of Fashions. 

It is for a walking dress. 

How much material will I re* 
quire? 

That depends on the kind of 

material. 
In what style do you wish it ? 

I' like full sleeves — wide open 
full sleeves — tight sleeves. 

Are flounces still worn ? 
Yes ; but we make more plain 
dresses. 

Shall I make it to lace or to 
hook? 

Would you like to have the body 
lined with silk or with cotton ? 
Do you generally line the skirt ? 

I wish it made with a pocket. 
Do not forget to give me a watch- 
pocket. 

Would you like any trimming 

up the front ? 
Do you prefer it robed ? 

Make mine fashionably. 
Will you make it with a pointed 
body or a waistband ? 
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the dressmaker; 



Je la ferai selon votre gou<, car 
les deux genre* sont& la mode. 

Quand w essaierai-je votre robe ? 

Voulez-vou* passer ches moi, ou 
viendrai-je ici pour Pessayer ? 

Je passerai che* vous a Vheaie 
qui vous conviendra. 

Apportez le memoire avec la 
robe, et faites-le aussi raison- 
nable que possible. 

Je voudrais w une robe pour a/ler 
en socie'te'. 

Me recommandez-vou* quelqtte 
chose qui soit^e'pais ou mince ? 

Je vous recommande de la den. 
telle sur du satin — sur du taf- 
fetas. 

Vous fournirai.je Te'tof/e, ou 

voulez-vous me l'envoyer ? 
Faites-la du meilleur* gou/, le 

corps bas etles man ches courte*. 
Porte-t-on encore des bertAe* et 

des garnitures sur le devan/ ? 
Envoy ejs-les avec la robe. 
Je voudrais qu*el/e f&t faite 

simplemen/, et sans beaucoup 

-de garniture. 
Vous pouvez la garnir avec des 

fleurs. 

J'ai a^porte* votre robe; voulez- 

vous Tessayer ? 
Elle est trop w e"troite, trop large, 

trop longue, trop courte. 
Les manches ne von/ pas bien. 
Elle est trop haute. 
Elle est trop courte a la ceinture. 
Les plis ne son/ pas bien w arranges. 
Elle va tres-bien. 

un tablier, an apron 

la pelerine, the cape 

un col, a collar 



I shall do it according to your 
taste, as both styles are worn. 

When shall I fit it on ? 

Will you come to me, or mast I 
go to you to have it fitted ? 

Lshall call for you at any con- 
venient hour. 

Bring the account with the dress, 
and make it as moderate as 
possible. 

I wish an evening dress. 

Do you recommend thin or thick 

material ? 
I recommend lace over satin— • 

over sarcenet. 

Shall I provide the material, or 
will you send it to me? 

Make it handsomely, with a low 
body and short sleeves. 

Are berthes and falls still worn ? 

Send them with the dress. 
I wish it made simply, without 
much ornament. 

You may trim it with some 
flowers. 

I have brought your dress ; will 

you try it on ? 
It is too tight, too wide, too 

long, too short. 
It does not fit in the sleeves* 
It is too high 

It is too short in the Waisu 
The plaits do not sit well. 
It fits well. 



du crgpe, crape 
la broaerie, embroidery 
an pli, a fold 
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la guimpe, 
la doublure, 
da tulfe, 
woe ceintuiVj 



gimp I roide, 
the lining I un nceua\ 
net la tailk * 
a waist-ribbon la jupe, 



'tiff 

a tie 
the waist 
the skirt 



DIALOGUE XXIII. 



Avec une Marchande de 
Modes. 

Je voudraisjivoir un chapeau. 
Quelle* writ les formes a la 

mode pour la saison ? 
Cela depend du genre de cha- 

peau que vou* vouiez. 
Desirez - vous^un chapeau de 

paille* ou un de fantaisie ? 
Je voudrais^un chapeau de 

paille • — un chapeau de 

soie, 

Lequel me recommandriez - 
vou* ? 

Je croi* qwe cdui-ci you* con. 

viendrai*. 
Ce n'e** pa* \e genre de chapeau 

que je voudrai*. 
J'en prefererai* un bien plu* 

simple. 

J'aimerai* qw'il fut^el£gamment 

garni. 
J'aime le* plume*. 
Je crow que le* fleur* son/ 

mieux. 

Je voudrai* qw'il eu< de* dou- 
blure* et de* barbe*. 

Quand le voulez-vou* ? 

J'en aurai/besoin pour Vendredi 
prochain. 

Nou* somme* tre*-pre*s£e* ; ne 
pou rriez - vou* pas w altendre 
qnelque* jour* ? 

Non ; je quit** cetie ville Samedi 
prochain. 

Je n* sui* pa* pre*se>. 



With a Milliner. 

I wish a bonnet 

What are the fashionable shapes 

this season ? 
It will depend on the kind of 

bonnet you want. 
Do you wish a straw bonnet or a 

made-up one ? 
I should like a velvet bonnet — 

a silk bonnet. 

Which would you recommend ? 
I think this one suitable. 
That is not a style I can wear. 
I prefer one more simple. 
I should like it elegantly trimmed. 
I like feathers. 

I think flowers most suitable. 

I would require it fully finished 

with linings and lappets. 
When do you wish it done ? 
I shall require it by Friday. 

We are very busy; could you 
not wait a few days ? 

No ; I leave town on Saturday. 

I am not in a hurry. 

H 
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Quel sera le pri* du chapeau fait 
de la maniere dont nou* som- 
mes convenu* ? 

II me faut w un raanteau. 

E*t-ce un manteau de voyage, 
ou pour la promenade ? 

J'en prefer* un de drap — de soie. 

Je le veua? double* simplement. 

Je voudraisjavoir de la dentel/e. 

Je lais*e a votw gout de le faire 
comme il faut. 

Combien coutera une pelis** de 
soie, ou une comme cel/e-ci ? 

Montresr-moi de* bonnet. 

Sont-ce de# bonnet* du matin ou 
dei bonnet* pour le soir? 

Montrez-m'en de# deux faqon*. 

En w aves-vou* d'un genre diffe- 
rent? 

Celui-ci rajeunit trop. 

Celui-la. vieillit* trqp. 

Je ne les w aime pa* si grands, 

Voiia la forme qui e*t w a la mod*?. 

Cela peut^tre, mais w elfe ne me 
tied pa*. 

J*en pui* faire un a voire gout. 

Fort bien ; prenez la mesure de 
ma tete, s'il vou* plait. 



What will the bonnet cost when 
trimmed as we have arranged ? 

I require a cloak. 

Do you wish a travelling cloak, 

or one for walking out ? 
I prefer one of cloth — of silk; 
I like it simply trimmed. 
I wish lace. 

I leave it much to your own taste 
to make what is suitable. 

What will a cloak of silk coat ? 
or one in this style ? 

Show me some caps. 

Is it morning or dress caps P 

Let me see both. 
Have you any of a different 
style ? 

This one is too youthful. 

That one is too old. 

I do not like them so large. 

That is the fashionable shape. 

That may be, but it is not be- 
coming. 

I can make one to order. 

Very well ; you had better take 
the size of my head. 



Chez un Mercier. 
Je de*sire voir quelquesjttoffes 
de soie. 

lie* voulez-vou* noire* ou d'un* 

autre couleur ? 
Je le* voudrai* noire* — mai* 

large.?. 

Je le* voudrai* de couleur— de* 

8oies w etroite*. 
Combien l'aune, on le metro ? 



DIALOGUE XXIV. 

At a Haberdasher's. 
I wish to see some of your silks. 

Do you wish black or coloured ? 

I wish black — wide silk. 

I wish coloured — narrow silk. . 

What is the price per yard ? 



the haberdasher. 
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Je n*en veuj? pa* de si chere*. 
Je voudraisjme soie legere — une 

soie bri/lanti. 
Je n'en vois aucune a mon gou/. 
J'y penserai tanto/. 
Coupez-moi une robe de cette 

soie-la. 

Montres-moi de la doublure. 
De quelle couleur, la voulez-vou*? 
Montrejar-m'en de plusieur* cou- 
leur*. 

Je dtfsire enjivoir pour assortir 

a celle-ci. 
J'ai besom de fiL 
Montrez-moi quelques-^un* de 

vo* plus hems ruban* d'Aiver 

ou d'ete*. 
De* satin* — pour de* robes, poor 

de* doublure* de chapeatur. 
Dan* quel genre le* voulez- 

vou*? 

Avez-vou* de beau velour* pour 
une robe habillee ? 

Je voudrai* du velour* de soie 
Fran9ai*. 

Je pr^fere du velour* de Gene*. 

Avez-vou* de* velour* de coton 
dan* votre magasin ? 

Avez-vou* de* col/eTet/e* de 
mous*eline toute* cousue*, 
de* manche*, et de* chemi- 
settes ? 

Je le* veux san* dentel/e*. 

II faul le* garnir avec de la den. 
tel/e. 

Je voudrai* de la flanel/e. 

A combien se monte le mlmoire? 

Combien cela fait- w il en monnaie 

Anglai*e ? 
Pouvez-vou* me donner de la 

monnaie ? 



I do not wisb one so expensive. 
I wisb a light silk — a rich silk. 

I do not see any that I like. 

I will think of it. 

Cut me off a dress of that. 

Show me some linings. 
What colour do you wish ? 
Let me see various colours. 

I wish some to match this. 

I want some thread. 
Show me some of your best win- 
ter or summer ribands. 

Some satins — for dresses, for 

bonnet linings. 
What description do you wish ? 

Have you any good velvets for 

dresses? 
I wish French silk velvet. 

I prefer Genoa velvet. 

Do you keep cotton velvets. 

Have you sewed muslin collars, 
sleeves, and habit-shirts. 



I like them without lace. 
They must be trimmed with 
lace. 

I wish some flannel. 

What does the bill come to ? 

How much is it in English 

money ? 
Can you give me change ? 
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de* jarr*tiem, 

un paraplui*, ai 

un parasol, 

un cMU, 

un manteau e*cos#ai*, 
de la lain* file**, 
du ruban de fil, 
de la tres**, 
des.aiguill**,* 
de* boutons, 
un poin90D, 
un* epingl* a cheveu*, 



garters 
% umbrella 
a parasol 
a shawl 
a plaid 
worsted 
tape 
braid 
needles 
buttons 
a bodkin 
a hair-pin 



du bougran, buckraiA 
de l'ouat*, wadding 
un lace/, a stay-lace 

un lace/ de bott'mes, a boot-lace 
du cordonne/, silk or cotton cord 
uue bobin*, a bobbin 

un w ech*v*au, a skein 

un boa, a boa 

des fourrur**, fur 
un manchon, a muff 

un gland de sole, etc., a tassel 
un* cravat*, a cravat 



DIALOGUE XXV. 



Le Gantier, le Bonnetier, 
et le Linger. 
Je vou* sends fortoblige* de me 

montrer des gan/*. 
Quelle sort* de gan/* voulez- 

vou* — des gan/* de soi* ou de 

p*au? 

Le* voule*-vou* noir* ou de 

couleur ? 
Je voudrai* de* gan/* bianco d* 

chevwau. 
Je vai* prendre votr* mesure. 
Ces gan/* n* son/ pa* bien fai/*. 
Le* couture ne son/ pa* bien 

Mtes. 

Ceuz-ci son/ trqp p*ti/* — trqp 
grand*. 

Je les jiim* lon^* au poigne/. - 
Avez-vou* de* ba* de soi* de ma 

grandeur ? 
Je le* veur p*ti/*. 
Montrez-moi de* ba* de coton. 
Le* voulez-vou* uni* ou de fan- 

taisi* ? 

Montrer -moi les w uns w e/ les w 
autre*. 

Je voudrai* de* chau*set/**. 
II fau/ que vou* me fa*siez de* 
chemise*. 



The Glover, Hosier, and 
Linendraper. 
I will tbank you to show me 

some gloves. 
What kind do you want — silk 

or leather ? 

Do you wish black or coloured ? 

I wish white kid gloves. 

I will measure your hand. 
These are not well made. 
The sewing is not good. 

These are too small — too large. v 

I like them long in the wrist. 
Have you any silk stockings my 

size ? 
I want a small size. 
Show me some cotton stockings. 
Would you like them plain or 

fancy ? 
Show me both. 

I wish short stockings. 
I want you to make some shirts 
for me. 
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$onf-ce de* chemist* de jour ou 
des chemise* de nuit que vou* 
voulez ? 

Je veua? qu'el/e* soieni bien faite*. 
Montrez-moi quelque* models*. 
Je desire de* cols et des poignefe* 
de toile. 

Je voudrais w avoir des devant* de 

chemise*. 
Montrez-moi de* cravate* de soie 

ou de satin. 
Je voudrais^avoir de* mouchoir* 

de poche. 
En voici de batiste et de soie. 
Je le* ferai ourler pour vou*. 
Maintenant montrez . moi vo* 

meilleure** bretelie*. 



Is it day.8hirts or night-shirts 
you require ? 

I wish them well made. 
Show me some patterns. 
I wish some linen collars and 

wrist-bands. 
I wish some fronts. 

Show me some silk or satin neck- 
ties. 

I wish some pocket-handker- 
chiefs. 

Here are cambric and silk. 

I will get them hemmed for you. 

Now show me your best braces. 



DIALOGUE XXVI. 



Le Chapelier. 

J'ai besoin d'un chapeau k la 
mode. 

For* bien, je vai* vou* prendre la 
mesure. 

Je croi* que ce chapeau de satin 

vous^ira. 
Le* chapeaua? de castor ne se 

portent guere a present. 
II est trop^etroi* — il me serre un 

peu le front. 
II faudrait qu'il fut plus^ovale et 

plu* grand. 
Je ferai retoucher celui-ci pour 

vou*. 

Mai* je n'en^aime pa* la forme. 
La forme en^e*f trqp haute, et 

le* bord* trqp large*. 
On ne le* porte pas w 6troii* dan* 

ce moment. 
II* ne valent que vin^f franc*. 



The Hatter. 
I want a fashionable hat. 

Very well, sir ; I will take your 

measure. 
I think this hat will fit you. 

Beavers are now very rarely worn. 

It is too tight — it presses on my 

forehead. 
It must be more oval and larger. 

I will get this one altered for you. 

But I do not like the shape. 
It is too high in the crown, and 

too broad in the brim. 
They are not worn narrow now. 

The price is only twenty francs. 



118 THE HATTER — THE BOOKSELLER. 



Eh bien, je Is pren& ; et \c vou- 
draisjivoir un claque. 

II me fautaurai une casquetfe de 
voyage, impermeable e* tre«« 
legere. 

Avet-vou* de* castor* pour les_ 

enfant? 
Oui; j'enai de toute* le# especf*. 



Well, I will tale it; and I would 
like an opera hat. 

I wish also a travelling cap, wa- 
terproof and very light. 

Do you keep beavers for chil- 
dren? 

Yes ; I have a great variety. 



DIALOGUE XXVII. 



Le Libraire. 
Avez-vout de* livro nouviau* ? 

Nous w avon* tou* les^ouvTage* 
en vogue, qui viennenl d'etre 
publie*. 

Je desire avoir leroman q«i Tien* 
de paraitri. 

Nous w avon*les^ouvrag« de Du- 
ma;, de Balzac, et de Victor 
Hugo. 

Quel erf le romancier du jour? 

Avea-vou* des w ouvragi* Aisto- 
riques public* recemmeni ? 

Nous^avons ceux de Quizoi, de 
TAiera, et de Michele/. 

Montrez-moi le dernier ouvragff 
de Lamartim. 

N'avez-vou* pasjin* plu* btUe 
edition, imprimee plus gro* f 
in-octavo, ou in-quarto ? 

Non, Monsieur; cette edition- 
la e«t w epuise>. 

Ne sera-t-elfo pa* bientof reim- 
primes ? 

Je pr^fererais w une Edition a bon 
marche in-douz6,in-dix- w Auit, 
ou in-vin^t-qwatre. 



The Bookseller. 

Have you copies of any new 
books? 

We have every popular work that 
has recently appeared. 

I wish the most recent novel. 

We have the works of Dumas, 
Balzac, and Victor Hugo. 

Who is now your most popular 

novelist ? 
Have you any recent historical 

works ? 

We have those by Guizot, Thiers, 

and Michelet. 
Show me Lamartine'slatestwork. 

Have you not a finer edition in a 
larger type, in 8vo, or 4to ? 

No, sir; that edition is out of 
print 

Will it not be reprinted soon ? 

I would prefer a cheaper edition 
in 12mo, 18mo, or 24mo. 
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Je n'aim* pa* les edition* im- 

prime>* trop fin. 
Avea-vou* des^ouvrage* recent* 

but le* Voyage* ou le* De*- 

couverte* ? 
Pui*-je voir le* nouvelfc* publi- 
cation* sur la TAe*ologie ? 
Qwels^ouvrage* de Poesie onf 

paru dernieremen* ? 
Montrez-moi le* chanson* de 

Beranger. 
Ave*-vou* qt/elque* nouveaux 

ouvrage* scientifique*? 
Nous^en^avon* sur la G£ologie, 

1' Astronomic, l'Anatomie, et 

la Me'decine. 
J'en choisirai qwelq«es- w un*. 
Je desire des^ouvrage* illustre*.* 
Je ne voudrai* pa* que le* planch** 

fussent colons*. 
J'aime les^ldition* ou il y a de* 

gravure*. 
N'en avez-vou* pa* de relieV* en 

toil** faqonnee* ? 
Non, monsieur; en general on le* 

vend cartonne>*. 
Alor* il fau* que je les w envoie 

che* le relieur. 
Quel genre de reliure pr£fe>e2- 

vou*? 

Montrez-moi qttelques-un** de 
vo* plu* jolie* reliure*. 

Reliez ce* livre*-ci en veau, et 
une demi-reliure pour ceujr-la 
su/fira. 

Relies ce* livre* en maroqitin, 

et dorez-le* sur tranche*. 
Je vena: qw'il* soiewt 61egam- 

men* relief mai* san* beau- 

eoup de dorure. 
Reliez-le* de la maniere la plu* 

ordinaire. 



I do not like editions in small 

type. 

Have you any recent works on 
Travel or Discovery. 

Have you any new Theological 
works ? 

What Poetical works have ap- 
peared lately ? 
Show me Beranger*s Poems. 

Have you any recent works on 

Science ? 
We have works on Geology* 

Astronomy, Anatomy, and 

Medicine. 
I will select a few. 
1 wish some illustrated works. 
I do not wish the plates coloured. 

I like Pictorial Editions. 

Have you not got them bound in 
cloth? 

No, sir; they are usually sold 

only in paper cover. 
Then I must send them to a 

bookbinder. 
What style of binding would you 

prefer ? 

Show me some of your hand- 
somest bindings. 

Let these be full bound in calf, 
and these half-bound. 

Bind these in morocco, with gilt 
edges. 

I wish them all elegantly bound, 
but without much gilding. 

Bind these quite plainly. 
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Qu&nd le relieur les w aura-t-il 
finii? 

Envoye2-le*-moi tou* au com. 
mencemen* de la semaine pro- 
chain*. 

FaitM-moi le plaisir de me don- 
ner le dernier catalogue que 
vous w ave« publie. 



When will the binder have them 

finished ? 
Send them all to me early next 

week. 

Will you give me your latest 
catalogue ? 



DIALOGUE XXVIII. 



Le Papetier. 

Je de*sire avoir du papier a 
e*crire. 

x Nous ^ a von* tout** sort** de 
grandeur et de qwalite*. 

Je voudrais avoir un paqwe* de 
papier a lettres. 

Celui-ci est trop grand — trqp 
petif. 

II est trqp mince — trop £pai*. 
Montrez-moi du papier couleur 

cafe au laif . 
J'ai besoin de papier joseph. 

Donnez-m'en une main — un* 

demi-main. 
Ave*-vou* du papier a bordure 

noire ? 

Main tenant downez-moi de la 

cire a cacheter. 
Voules-vou* de la cire rouge ou 

de couleur ? 
Je voudrai* de la cue a, cacheter 

parfumee ; 
Et aussi qaelqwe* baton* de axe 

noire. 

Donnez-m'en troi* baton* de 

chaque espece. 
Donnez-moi qwelqwe* pains w a 

cacheter de plusieur* couleur*, 
Et une petite bouteille - d'encre. 



The Stationer. 

I wish to have some writing 
paper. 

We have a great variety of size 

and quality. 
I wish a packet of note paper. 

That is too large — too small. 

This is too thin — too thick. 
Show me some cream-coloured 

note paper. 
I require some very thin letter 

paper. 

Give me a quire of this — half a 
quire. 

Have you any black-bordered 
paper ? 

Now let me have some sealing 
wax. 

Do you wish red or fancy-col- 
oured wax ? 
I wish some perfumed wax ; 

Also a little black wax. 

Give me three sticks of each 
kind. 

Give me a few wafers — mixed 

colours, 
And a small bottle of ink. 
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H me faut au*si quelque* plume*. 

Cel/e*-ci ne valen/ rien. 

En voila de meilleure*,* mais w 

tiles son/ plu* chere*. 
Montre^-moi de* plumes de fer. 
Cel/es-ci on/ \e bee trop pointu. 
En ave*-vou* don/ \e bee soit w 

un peu plu* large ? 
J'aime une plume elastiqu*. 
Eh bien, je vou# recommande 

cel/es-ci. 
Je le# prencfr. 



I require also a few quills. 
These are not good enough. 
Here are better, but they are 

more expensive. 
Show me some steel pens. 
These are too fine in the point* 
Have you any a little broader ? 

I like an elastic pen. 

Then I would recommend this 

kind. 
These will do. 



DIALOGUE XXIX. 



Le Parfumeur et U Coiffeur. 

J'ai besoin de paifum* — en^avez- 
vou* de nouveau* ? 

J'en^ai une grande vartete*. 

En voici a la violet/e, au jasmin, 
a la rose, et a l'Aeliotrope. 

Dcnne*-moi un flacon de jas- 
min. 

Ce flacon est trop grand — doti- 

nes-m'en un pliu peti/. 
Voila un parfum exqtm, mai* 1* 

pri* en w e*t w un peu eleve. 
Je prlferirais^en avoir d'un pri* 

pliw modere. 
Voule*-vou# de r*au de la- 

vande ? 

Voila mon a/faire, et \e prendrai 

une boite de pastille*. • 
M ontre«-moi du savon de fan- 

taisie pour le* main* et pour 

la barbe. 
Voici du savon de Windsor, du 

savon au miel, et d'autre a 

1'amande. 



The Perfumer and Hair 
Dresser, 

I want some perfumes— have you 

anything new ? 
I have a great variety. 
Here are violet, jessamine, rose, 

and heliotrope. 
Give me a bottle of jessamine. 

That bottle is too large— give 
me a smaller one. 

This is an exquisite perfume, 
but it is high priced. 

I will rather have some less ex- 
pensive. 

Will you have lavender water? 

That will suit me, and I will 
take a box of pastilles. 

Show me now some fancy soap 
for washing and shaving. 

Here is Windsor, honey, and 
almond soap. 
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J'ai bfsoin de pofnmad* pour le* 
levrf « et de pommade pour le# 
main*. 

Ave*-vou« d<? l'Auil* pour le* 

cheveux, que voiw pufosie* r$- 

. commander ? 
Celk-ci ertexce/lente, tt \e par. 

fura en est delicieiur. 
&tes-\ou8 sur qu'elfogoi/ fraichf ? 
Qui ; j« vien* de la recevoir. 
Avez-vou* de la pommade pour 

le* cheveux ? 
Cet,extraif astringent n'a pa* son 

pareil," 

E/ cette pommad* est de la meil- 
leure* quality. 

Je n'enjii pax bisoin du tout; 
mai* )e voudrais avoir de la 
poudr* pour let dents, 

Celle-d estjexcellente. EUe pre- 
serve et blanchi/ IMmail,* 

Et elle estjxempte de toutacide. 

Ave*-vou* de* brosses pour le* 
chiveuff, le* den/*, et les w 
ongles ? 

J'ai besoin de me faire couper 

les chiveu*. 
Faut-il le* raccourcir beaucoup ? 
Jlon ; mai* je voudrai* que vou* 

le* fUsiea friser. 



I need also some lip sabre and 
cold cream. 

Have you any hair oil that you 
can recommend ? 

This is excellent, and the per. 
fume is delightful. 

Are you sure it is quite fresh ? 

Yes ; I have just received it. 

Have you any extract for strength- 
ening the hair ? . 

This astringent extract is un- 
rivalled, 

And this pomade is very fine. 

I do not need any ; but I wish 
some tooth-powder. 

This is very good. It will pre- 
serve and whiten the enamel, 

And is quite free from acid. 

Have you any hair, tooth, and 
nail brushes ? 

I want my hair cut. 

Would you like much taken off? 
No ; but I would like it curled. 



DIALOGUE XXX. 



Le Mtdecin et le Chirurgien. 

LE MEDECIN. 

Pouvez-vou* me recommander 

un m6d*cin ? 
Oui ; Monsieur—— e*t w un de* 

plus distingue*. 



The Physician and Surgeon* 

THE PHYSICIAN. 

Can you recommend a medical 
man ? 

Yes ; Mr — * is one of the most 
eminent. 



THE PHYSICIAN. 
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Je voudrai* 1* fair* v*nir, comme 
je ne me port* pa* bien. 

Je crams que \otre secour* ne 
me soii nece*sair*, Monsieur le 
docteui — je 8ui8 w indi8pos6— 
je sui* malad*. 

Perme/tejar-moi d* vou* tater 1* 
pou/*. 

Comment vou* sentez-vou* ? 

J'ai mal a la t&te — mal au coeur 
—das friison*. 

Vou* sentez-vou* defaillir ? • 

Non ; mai* j'ai mal a la gorge et 
mal a la poitrin*. 

Je croi* que j* me suis^enrAume*. 

Votr* appeti/ e*t- il bon ? 

Non ; j'ai de* nause** et un* soif 
continued*. 

Mon estoma*n*peu/riendigerer. 

Voyon* votr* langu*. 

II f&ut prendre un* me'd*cin*. 

Je vai* vou* fair* un* ordonnanc*. 

Ayez la bonte de m* donner un* 
plum*, de l'encr*, et du papier. 

Vou* fere* preparer cette pres- 
cription par le pharmacien de 
la ru* voisin*. 

Prenez troi* cuillere**s* a soup* 
de cette potion tout** le* troi* 
heur*«, et un* pilul* dan* la 
saire*. 

II faut^ after vou* coucher, et 
tenir votr* chambr* fraich*. 

Vou* f*rez fair* du feu dan* 
votr* chambr*. 

Vou* prendre* la tisan* ce soir, 
afin d* bien transpirer. 

Je reviendrai vou* voir domain. 



I should like you to call him, as 

I am not well. 
I fear I require your assistance, 

doctor — I feel very poorly— I 

am ill. 

Let me feel your pulse. 

How do you feel ? 

I have headache — sickness — 

8hiverings. 
Do you feel faint ? 
No ; but I have a sore throat and 

a pain in the chest. 
I think I have caught cold. 
Is your appetite good ? 
No ; I have nausea in the mouth 

and constant thirst. 
My stomach can digest nothing. 
Show me your tongue. 
You require medicine. 
I will write a prescription. 
Please to give me pen, ink, and 

paper. * 
You will get this prescription 

made up at the chemist's in the 

next street 
Take a table-spoonful of the med- 
icine every three hours, and a 

pill in the evening. 

You must go to bed, and be kept 
cool. 

You will get a fire lighted in 

your room. 
You will take the warm draught 

at night, so as to produce a 

profuse perspiration. 
I shall see you to-morrow> 
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THE PHYSICIAK. 



Seconds Visite. 
J'espere que vou* vou* trouvear 

mieux^aujourd'Aui. 
Non ; je me sens tre«-faible. 
J'ai eu la fievre toute la nui/, et 

je n'ai pa* pu dormir. 
J'espere que vous ave^ faitusage 

de mon^ordonnance. 
J'ai tout pri*, mai* je n'en sui* 

pas mieuor. 
Vou« ne pouve* pa* esperer 

d'etre mieux toxxt d'un coup. 
II faul donner le temps a la 

me'decine d'agir. 
Mon w appe'ti;, cependan/, e*/ 

meilleur.* 
C'esf bon signe.* 
Qwe devrai«-je manger ? 
Vou* pouve* prendre un peu de 

soupe ou unmorceau de poulef. 
Quanrfvousjivear soifvous pouvez 

prendre de la limonade ou de 

l'eau panee. 
Vons pouvear voue lever dan* 

1'aprw-midi, maw ne quifte* 

pas la chambre. 
Je vous enverrai une potion so- 

porifique. 
Lesj>piate* ne me conviennenf 

pas. 

Eh bien, je vou* donnerai quelque 
chose de doux, et dans la ma- 
ting vouf serez tout w a fait 
r£tabli. 

Quels sont vos w Aonoraire« ? 



Second Visit. 
I hope you feel better to-day. 

No ; I feel exhausted. 

I was very feverish all night, and 
could not sleep. 

I hope you took what I pre- 
scribed. 

I took all, but am not relieved. 

You cannot expect that all at 
once. 

You must give the medicine time. 

My appetite, however, is better. 

That is a good sign. 
What should I eat ? 
You can have a little soup or a 

bit of Chicken. 
When you are thirsty you may 

take some lemonade or toast 

and water. 
You may get up in the afternoon, 

but do not leave your room. 

I will give you a sleeping draught. 

Opiates do not suit me. 

Well, I will give you something 
mild, and in the morning you 
will be quite well. 

What are your fees for attend- 
ance ? 



une fievre intermittent, ague 
une douleur, an ache 

de la tisane d'orge, barley water 
un bain, a bath 

saigner,* to bleed 



aveugle, blind 

la cecite*, blindness 

un clou, a boil 

Vhmle ae ricin, castor oil 

un rAume, a cold 
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la constipation, 
une tou.r, 
la guerison, 
sourrf, e, 
la surdity, 
la diarrAee, 
nn w e1>louis*emen/, 
muel, te, 
un^me'tiqu^ 
du sel Anglai*, 
r£vanouis*emen/, 
la fievre, 
un w acce*, 
l'enrouemen/, 
l'Aopital, 
1'infection, 
l'inflammation, 
de la charpie, 
le foie, 
le poumon, 
la rougeole, 



constipation 
a cough 
cure 
deaf 
deafness 
diarrhoea 
dizziness 
dumb 
an emetic 
Epsom salts 
fainting 
fever 
afit 
hoarseness 
hospital 
infection 
inflammation 
lint 
the liver 
the lung 
measles 



la mixture, mixtion, the mixture 



nn bouton, 

une poudre, 

une pustule, 

an purgatif, 

le r£tablis«emen/, 

une rechute, 

un remede, 

de la rAubarbe, 

un ongueni, 

une cicatrice, 

la fi£vre scarlatine, 

le scorbu/, 

du sene*, 

le fris*onnemenf, 
une maladie, 
la petite ve*role, 
an mal, 

le mal de ventre, 
une enflure, 
le mal de dents, 
unjilcere, 
une verrue, 



a pimple 
a powder 
a pustule 
a purgative 
recovery 
a relapse 
a remedy 
rhubarb 
salve 
a scar 
scarlet fever 
scurvy 
senna 
shivering 
sickness 
smallpox 
a sore 
stomach ache 
a swelling 
toothache 
an ulcer 
a wart 



LE CHIRURGIEN. 

Je vien* d'eprouver unjicciden/. 
J'ai une entorse — je crain* 

d'avoir une fracture. 
Nous w a] Ions voir — permettez-moi 

d'examiner cela. 
Oh ! doucemenl ; vou* me faite* 

mal. Ctst sensible au toucher. 
C'e*t^une entorse tt une meur- 

tri*sure. 

Cela demande de* x£solvan/* 

froids. 

II fau* mettre des san^sue*. 
II faudra l'entourer de bandage*. 
Le* bandage* sont- ib empese* ? 
Non ; mai* je vous w en procurerai. 
II le* f&ut longs, mai* pa* txop 
large*. 

C'e*t w une dislocation — cela de- 
mande de* soins w immediate 
avan* que Tenflure ne com- 
mence. 



THE SURGEON. 

I have met with an accident. 
I have had a sprain — I fear this 

is a fracture. 
We shall see — I will make an 

examination. 
Oh, gently; you hurt me. It is 

painful to the touch. 
It is a sprain and bruise. 

It requires cold solutions. 

We must employ leeches. 
It will be necessary to bandage it. 
Have you starched bandages. 
No ; but I will procure some. 
They must be very long, and not 

too wide. 
This is a dislocation — it requires 

immediate attention before it 

swells. 
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Vbus w avez la jambe ca*se*, ou \e 
bra* ca*se. 

II fail/ la r«me/tre, ou le rirae/tr*, 
sur-le-champ. 

Sera-w bien douloureux ? 

Pa* tan/ que vou* pouve* 1* sup- 
poser — ce sera, bient6/ fai/. 

II feu/ rester bien tranquilfe, afin 
que Vo8 puis«e se joindre, 

Et dan* peu de temps vou* serez 
gueri. 



Your leg — your aim — is broken. 

It must be set at once. 

Will it be very painful ? 

Not so much so as you suppose 

— it will soon be over. 
You muRt lie very quiet, so as 

to allow the bone to knit, 
And in a short time you will be 

well. 



DIALOGUE XXXI. 



Le Dentiste. 
J'ai mal am? dents. 
Montre^-moivotrg den*, s'il vou* 

plait — vou* fa\t-j\le biaucoup 

de mal ? 
La douleur m'emp£chidedormir. 
Je croi* qu'il est n£ce*saire de 

Textrairr. 
Ne pourrait- w on pas la plomber ? 
Eille est ttop cari£* — C'e*t^un* 

coqtalle.* 
EA bien, il fau/ done que je me 

decide. 

Sera-t-elfo difficile a arracher ? 
Oh, non ; elle n'a pas^uro longue 
racing. 

Pouvez-vou* recommander une 
poudre qui puis*6 empecher 
le* dents de se carier ? 

Je desire fair* reme/tw une de 
me* den/*. 

La plupar/ de vo* den/* branlia/ 
— elles ne tiennen/ pasjuia? 
gencive*. 

Vbua^ave* le* den/* un peu ten- 
dres. II ne fau/ pa* manger 
de biscui/* dur*, ni de crouti* 
de pain ra*si*. 



The Dentist. 
I have toothache. 
Let me see your tooth-— has it 
troubled you much ? 

I cannot sleep from pain. 
I think it must be extracted. 

Could it not be stuffed ? 
It is too far gone— it is quite a 
' shell. 

Well, I suppose I must just 

submit. 
Will it be difficult to draw ? 
Oh, no ; it has not a large root. 

Can you recommend any powder 
for preserving the teeth from 
decay ? 

I wish a tooth replaced. 

Your teeth are nearly all loose — 
they have no hold of the gums. 

Your teeth are Tather delicate. 
You must not eat hard bis- 
cuits or hard crusts of bread. 
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II me font jin r&telier complel. 
Combien un ditelier coute-t-il ? 
Si c'e#t w en argenl, trow cento 

franc*; si c'eit^en or, cinj 

cen& franco. 
L'or dure plu* longtemps. 
Eh bien, faite«-moi un r&telier, 
Permeltez-moi de voui mesurer 

la bouche. 
Quelques-une* de vo* dents sont 

w en tre*-bon £taf. 
II erf necejsaire que je lime qnel- 

qoes-uni de ces chicoto. 



I require a set of teeth. 
What will a set cost ? 
If in silver, 300 francs ; if in 
gold, 500 francs. 

The gold is the most durable. 

Well, make me a set. 

Let me measure your mouth. 

Some of your teeth are quite 
sound. 

I must file some of these stumps. 



DIALOGUE XXXII. 



Pour Louer un Appartement. 

Je voudrai* voir les w apparte- 
ment* non garni* q«e vous_ 
avez w a louer. 

J'ai le premier ef le second. 

Le* loue2-vous w ensemble ? 

Non, pa* dan* ce momen/-cL 

Le* pieces sont w a*sea: belle* ; y 
a-t-il de* dependant* ? 

II y a une cuisine sur le devanl, 

et une chambre pour le* do- 

mestique*. 
Queljesi le prior du loyer ? 
Mil/e franco par an ; c'e*< le plu* 

juste prLr. 
Cest beaucouj? d'argenf. 
Combien demandez-vou* pour 

vos w appartemen<* garni* ? 
Quelle espece d'a/7partemenl 

voukz-vou*? 
Avez-vou* besom de beaucoup 

de chambre* ? 



To Hire Apartments. 

I wish to see the apartments you 
have to let unfurnished. 

I have a first and second floor. 

Do you let them together ? 

No, not at present 

The apartments are handsome 
enough ; are there proper con- 
veniences ? 

There is a kitchen in front, with 
a servant's room. 

What is the rent ? 
One thousand francs a-year is the 
lowest. 

That is a great deal of money. 
How much do you charge for 

your furnished apartments ? 
Which apartments do you wish 

to have ? 
Do you want many rooms ? 
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Je desirerais w avoir un salon, 
une cbambr* a couch er, tt une 
autre chambre pour mon do- 
mestique. 

J'ai ce petit w a/^partemenMa, 
mais il ne sera a votre dis- 
position que dans^unesemaine. 

N'importe ; quel w e#* le pru? du 
loyer ? 

Je ne pub le downer pour moin* 
de trente franc* par semaine. 

C'e*/ beaucou/? tro/7 cher. 

Qu&nd de*8irez-vous y entrer? 

J'aimerai* venir a peu pre* dan* 
quinze jour*. 

Cela ne me genera pax. 

Je cornpte que vou* fournirez lex 
dra/u et le linge de table. 

Certainemenl ; on vou* en four- 
nira autanf que vou* voudre*. 

Je com/?terai aussi sur votre ser- 
vants quand j'en^aurai besoin. 

Vou* pouvez compter sur tout 
cela, monsieur. 

For* bien, je pren<Z* l'apparte- 
ment a ce* condition*. 

Exigez-vou* le payemen* d'une 
semaine d'avance ? 

Oui ; c'est la coutume. 

EA bien, voila votre argen/. 

J 'en prendrai po*ses*ion de de- 
main en hui/. 



I should like to have a parlour, 
a bed-room, and a room for 
my servant 

I have these apartments, but 
they cannot be ready in less 
than a week. 

No matter ; what are your 
terms? 

I cannot take less than thirty 

francs a-week. 
That is too much. 
When do you wish to enter ? 
I should like to come within a 

fortnight. 
That will not cause me incon- 
venience. 
I expect you to furnish me with 

bed and table linen. 
Certainly ; you shall be well 

supplied. 
I shall expect the attendance of 

your servant when she may be 

wanted. 
Certainly, sir. 

Very well, I agree to take the 
apartments on these conditions. 

Do you require the payment of a 
week in advance ? 

Yes ; that is customary. 

Well, there is your money. 

I shall enter to-morrow week. 



DIALOGUE XXXIII. 

Pour Prendre vn Domestique To Hire a Man Serrant 
011 un Caurrier a son service. or Courier. 

Oii avez-vou* servi dernierfmen*? Where did you serve last ? 
Combien de temps^y &te*-vou* How long were you there ? 
rate* ? 



TO HIRE SERVANTS. 
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Ave*-vous servi autre part ? 
De quel pays gtes-vous ? 
Ave*-vousdejaservicom»ie cour- 
rier? 

Quelle* son/ les Ungues que vous 

connaisse* ? 
Comprene*-vous quelque chose a 

la monnaie des different* pay*? 
Save*- vous compter ? 
Montrez-moi un peu de votre 

£criture. 

Je dlsirerais m'informer de votre 
conduite dan* voe deux der- 
nieres places. 

Je suis tres-exact dans mon ma- 
nage. 

II feu* que l'argenterie soif bien 
tenue. 

Je ne veua* pas que vous recevie* 

beau coup de visitee. 
J'irai aux ^informations chez votre 

maitre, e* je vous^crirai. 

Je n'aime pas les certifica/s — je 
veux^aller auo? renseigne- 
men/s* moi-meme. 



Have you served elsewhere ? 
What is your native country ? 
Have you ever acted as courier ? 

What languages do you speak ? 

Do you understand the coins of 
these countries ? 

Can you keep accounts ? 

Show me a specimen of your 
handwriting. 

I should like to inquire your 
character at your last place, 
and your previous one. 

I am very particular in my ar- 
rangements. 

You must keep the plate well. 

You must not have many visiters. 

I shall make inquiry at your 
master, and then let you hear 
from me. 

I do not like written characters 
—I shall inquire personally. 
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Pour arrtter des Servantes. 

Savez-vous bien faire la cuisine ? 
N'e'tes-vous qu'une aide de cui- 
sine ? 

II m'en faut w une qui ait de l'ex- 

perience. 
Pour combien de personnes pou- 

vez-vou* faire la cuisine sans 

aide ? 

Dans quelies families* avez-voue 
servi ? 

Je suisjin peu ezigean/. 



To hire Maid Servants. 

Can you cook well ? 

Are you only an under-cook ? 

I require an experienced one. 

For how many can you undertake 
to cook without assistance ? 

In what families have you served ? 

I am very particular. 



130 



TO HIRE SERVANTS. 



Ou &te$-von» ne*? 

Je n* permefo poin/ le* visit** ? 

Me* servants ne doiv*nf jamau 

sortir sans permission. 
Savez-vou* fair* la p&tiM*ri*, le* 

gele**, le* tart**, etc. ? 
Combien d*mandez-vou* par an, 

par semain*, ou par moi*, etc ? 

II me faut^un* person** active 

^ pour domestiqu*. 

Et**-vous_a*coutume"* a un* fa- 
mill** nombreus* ? 

La plu* grand* regularite* a aet- 
toyer la maison, et a fro/ter 
le* meubl** est indispensable. 

Saves-vou* laver e/ repasser ? 

Pouvez-vousjwranger le ling* 
d'homm*, ~au*si bien que le* 
mous**lin*# firiM, le*dentelfe*, 
etc ? 

Quel* gag** demande*-vou* par 

moi*, par semain* ? 
Je n* vou* prend* qte'au mow. 

Je voudrais w avoir un* bonne 

d'enfan/. 
Ave*-vou* jamais w eu des^enfanfc 

a soigner" ? 
II faut^etr* fort* et activ* pour 

me conv*uir. 
Savez-vou* coudre, et raccom- 

moder les habits et le ling* 

des enfant sans Paid* d'un* 

couturier* ? 
Je prendrai des w information* sur 

vou*. 

Je de*sirerais w avoir un* jeun* 
persons inte/ligente pour 
femm* de chambr*. 



Where were you born ? 

I do not allow followers. 

My servants must never be ab- 
sent without leave 

Can you bake pastry, make jel- 
lies, tarts, etc ? 

What wages do you expect per 
term, week, month, etc ? 

I require an active person as 

housemaid. 1 
Have you been accustomed to a 

large family ? 
Great regularity is indispensable 

in cleaning the house and pol- 
ishing the furniture. 
Do you undertake washing and 

dressing ? 
Can you do up gentlemen's linens, 

and ladies' fine muslins, laces, 

etc? 

What are your wages per month, 

per week ? 
I only engage by the month, 

I wish a nursery maid. 

Have you had the entire manage- 
ment of a nursery ? 

I must have a strong and active 
person to suit me. 

Can you sew and keep the chil- 
dren's clothes in order without 
assistance ? 

I shall make inquiry regarding 
your character. 

I wish a smart young person as 
lady's maid. 
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^tej-vousjtfcoutume'e a coi/fer ? 
Ave#-vou3 appris la couture et 
lee modes ? 



Are you accustomed to dresshair ? 
Have yon learned millinery and 
dressmaking ? 



DIALOGUE XXXV. 



Pour after aux renmgne- 
ments *ur ses Domestiques, 

Je regret/* de voue de'ranger, 
je voudrai* savoir si vous avez 
j6t& content de votre domes- 
tique. 

Combien de temp* Fave*-vous w 

eu a votre service ? 
E*t- il sobre, honnet* et oblige- 

an/, aime-t- w il beaucoup la 

compagnie*? 
Sert- il bien w a table ? . 
A-t-il bien soin de Fargenterie et 

de toul ce qu*on lui confix ? 
Vous^a-t-il jamais servi de 

courrier ? 
L'avez-vou* trouve* propre a 

voue servir d'interprete, a con- 

duire la voiture, etc. ? 
Pourquoi voue qttitfe-t-il ? 

Est-ce un domestiqve que vou* 
puijsiex recommander ? 

Je viene vou* consulter sur 

votre cuisiniere. . 
Est-ce une? bonne cuisiniere 

pour une petite familfe" ? 
E«t-^el/e sobre, honnete, propre, 

et obligeante ? 
Aime-t- w el/e beaucoup a sortir, 

ou a recevoir du monde ? 
Pour quel/* raison vous^en de*- 

faito-voue ? 
E«t- w el/e forte ? 



To inquire as to the character 
of Male or Female Servants. 

I am going to trouble you for the 
character of your man servant. 

How long has he been in your 

service ? 
Is he sober, honest, and obliging, 

and not given to company ? 

Does he wait table well ? 

Does he keep the plate and all he 
has charge of in good order ? 

Has he acted as courier in your 
service ? 

Did you find him useful in lan- 
guages, driving, &c. ? 

What is the reason of his leaving 

you? 

Is he such a servant as you can 
recommend ? 

I have come to inquire as to the 

character of your cook maid. 
Is she a good plain cook ? 

Is she sober, honest, cleanly, and 

obliging ? 
And not given to going out, or 

having company in ? 
What reason have you for parting 

with her ? 
Is she stout ? 
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A-t- elte un bon caractere, ou 
est-^e\le portee a se quere/ler 
avec 8e* camaradee ? 

Quels gage* lui donne«-vous ? 

Votre servants e*t-el/e une per- 
sonne que vous putasiez re- 
commander ? 

Est-^elfe capable? de laver et de 
tenir le linger d'une famille* 
nombreuse ? 

E*t-^el/e leste et active a remplir 
se* devoir* ? 

Je vou* serai fort oblige' de me 
donner un certified sur le 
compte de votre bonne d'en- 
fan*. 

E*t- w el/e capable de laver, d'Aa- 
biller,* et de tenir de peti/s^en- 
fanfe, de maniere qu'on puis*e 
compter sur w el/e ? 

Coud-e w l/e bien ? 

E*t- w el/e douce, maw fenne avec 
les^enfanto — d'un bon naturel? 

On m'a dit que votre femme de 

chambre vouj quitte ? 
Se* maniere** son t- el/e* bonnes? 
La trouve^r-vous utile, et adroite 

a son jmvrage ? 
Et a tous^eganfc propre a sa place? 



Comment prend- on le* domes- 

tiques ici ? 
Pour six mow, pour trow, ou 

pour^un ? 
Ce que vousm'avez dif meparai/ 

si satisfaisanl que je d&ireraw 

voir la personne, si cela ne 

vou* derange pa*. 



CHARACTER OF SERVANTS; 

Is she good tempered, and not 
given to quarrel with her fel- 
low-servants ? 

What wages do you give her ? 

Is your housemaid in every re- 
spect such as you can recom- 
mend? 

Is she capable of washing and 
dressing for a large family ? 

Is she smart and active in getting 
through with her work ? 

I shall feel obliged by your giving 
me the character of your nur- 
sery-maid. 

Can she wash, dress, and manage 
young children, so that you 
can have confidence in her ? 

Does she sew neatly ? 
Is she gentle, but firm with them 
—good tempered, etc. ? 

1 understand your lady *s maid is 

leaving you ? 
Is her manner good ? 
Do you find her useful and neat 

handed? 
And in all respects suitable for 

her situation ? 

How do you engage servants 
here? 

For six months, quarterly, ox 
monthly ? 

I think the character you have 
given so satisfactory that I 
should like to see the person, 
if quite convenient for you. 



TO PURCHASE A HORSE, ETC. 
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Je nc croii pa*, d'apre* ce que 

vous m'avea di/, qu'elfe puis** 

me convnrir. 
Je voiw sui$ fort^oblige' de la 

franchise avec laquelfc vou* 

m'ave* parle*. 



I do not think, from all you have 
said, she will suit. 

I am much obliged for your can- 
did character. 



DIALOGUE XXXVI. 



Pour acheter un Cheml, louer 
une Voiture, et prendre un 
Palefrenier. 

LE CHEVAL. 

Je voudrais^acheter un cheval 
de &e\le. 

Je ciois w en_avoir un qui vou« 

conviendra. 
Je crams qu'il n*ai/ pas^e'te' bien 

doDiptd. 
II est seulemenf un peu vif. 
Lui a-t-on jamais mis w un 

harnais ? 
Oui, monsieur, et il marchai/ 

d'un pas sur. 
Sortez-le de lVcurie et montrez- 

moi son^allure. Faite*-le 

tro/ter. 

J'espere qu'il ne fai/ pas d'ecarft. 

A-t.il jamais bronchi ? 

IVon, monsieur ; il ne fai/ jamais 

de faua? pas. 
Quel age a-t-il ? 
O aran t issez - vous qu'il et t w en 

bon w dta/, et exempt de \ice ? 
Oui, je vous le garantis. 
Combien en demandez-vous ? 
Cinq cent cinquante franco. 
Je \e fiends; envoyear-le aux w 

6cunes de . 

LE CARROSSE. 

Quelqu'un m'a dit que vous aviez 
un beau cabriole/ a louer ? 



To purchase a Horse, hire a 
Carriage, and engage a 
Groom. 

THE HORSE. 

I wish to purchase a saddle horse. 

I think I have one that will suit 
you. 

I fear he has not been well broken. 

He is only a little spirited. 
Has he ever gone in harness ? 

Yes, sir, and he went quite steady. 

Take him out and show me his 
paces. Trot him out 

I hope he does not shy. 
Has he ever been down ? 
No, sir ; he never stumbles. 

How old is he? 

Do you warrant him sound, and 

free from vice ? 
Yes, perfectly. 

How much do you ask for him ? 
Five hundred and fifty francs. 
I will take him ; send him to 
— 's stables. 

THE CARRIAGE. 

I have been told you have a hand- 
some carriage for hire ? 
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J*en w ai plusieurs ; mais- en void 

an que je puis recommander. 
II est de rencontre. 
Voyons-le ; e*t- w il dans le genre 

Francais ou Anglais ? 
L'essieu et le train sont-^ils^en 

bon eta* ? 
Les harnais et let coussin* son/ 

tres-^uses. 
Me/tez- y un cheval ; j'aimerais 

voir sa tournur*. 
Les ressorts sont-Jto bons ? 
Oui, et les roues aussi. 

Combien le louez-vous ? Vingt 
c'mq francs par semain*. 

Envoyez-le aua- m&mese'curitfs 
avec mon cheval. 

LE PALEFRENIER. 

On m'a di/, monsieur, que vous 

w ave* besoind'un palefrenier? 
Oui, ave*-vous dc bonnes recom- 

mandations ? 
J'ai 6t6 employe' par Monsieur 

— — , qui vous downera des^ 

informations. 
Vos certificate son/ bons. Je 

vous prenrfs. 
II faut avoir bien soin dMtriller* 

mon cheval. 
Donne?-lui a boir* et a manger 

regulieremen/, et aye* soin 

qu'il soil toujours bien ferre'. 
Vous veillerea a ce que les har- 

nais soiewf toujours en bon^ 

dta*. 

Aflez a lYcurie et se/lez mon 
cheval, je vais me promener a 
cheval. 

Donnez-moi mes w 6pexon* et ma 
cravftche. 



I have several ; but here is one 

which I can recommend. 
It is second-hand. 
Let me see it ; is it in the French 

or English style ? 
Are both the axletree and the 

carriage in good order ? 
The harness and the cushions 

are much worn. 
Put a horse to it ; I should like 

to see how it looks. 
Are the springs good ? 
Yes, and the wheels are in good 

repair. 

What is the hire ? 25 francs 
a-week. 

Send it to the same stables with 
my horse. 

THE GROOM. 

I understand, sir, that you require 
a groom. 

Yes, have you good recommend- 
ations ? 

I have been with Mr — , of 
whom you can make inquiry. 

Your testimonials are satisfac- 
tory. I engage you. 

You must be particular in curry- 
ing my horse. 

Feed and water him regularly, 
and see that he is always well 
shod. 

You will keep the harness in good 
order. 

Go to the stable and get my horse 
saddled, as I am going to ride. 

Give me my spurs and whip. 



HUNTING AND FI8HING. 
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DIALOGUE XXXVII. 



La Chasse et la PSche* 

LA CHASSE. 

$te*-vous chasseur ? 

Oui, j'aime la chas**. 

Je chasse souvenl a courre. 

Ave*-vou* de bon* chien* ? 

Nous^avonsjine meute de chien* 

couranl*. 
Vous w appartiennewt - ^ il*, ou 

sont-^il* entretenu* par sous- 

cription ? 
Avez-vou* de* I6vrier* ? 
Oui, e* nous avons deu# basset, 

troi* chien* couchan/*, e/quatre 

chien* d'arre7. 
Je pense que vous chartez au 

fusi/? 
Oui, tre*-souven/. 
Quelle sorte de gibierave*-vou*? 
De* perdrix, de* faisan*, de* be- 

cas*e*, de* beca*sine*, de* la- 
pin*, de* lievre*, etc. 

LA PECHE. 

Peche*-vou* qwelqwefbi* ? 

De tempsjen temp*, mai* je n'ai 

pa* de patience. 
P£chez-vous a la ligne*, ou au 

file/ ? 

De* deux maniere*, et quelque- 
foi* je peche a lVpervier. 

Faite*-vous^usage de mouche* 
artifjciel/e*, ou d'appa* ? 

La riviere e*t- w eUe bien poi*soft- 
neuse ? 

Quel est le poi*son le plus^ 

abondan/ ? 
II y en^a de plusieur* espece*. 
II y a de* saumon*, de* carp**, 

de* brochel*, et de* truite*. 



Hunting and Fishing. 

HUNTING. 

Are you a sportsman ? 
Yes, I am fond of hunting. 
I often course. 
Have you good dogs ? 
We have a pack of hounds. 

Are they your own, or are they 
kept up by subscription ? 

Have you greyhounds ? 
Yes, and we have two terriers, 
three setters, and four pointers. 

Then I suppose you shoot ? 

Yes, very frequently. 

What sort of game have you ? 

Partridges, pheasants, wood- 
cocks, snipes, rabbits, hares, 
etc. 

FISHIX&. 

Do yon ever fish ? 
Occasionally, but I want patience. 

Do you fish with the rod, or with 

the net ? 
With both, and sometimes I fish 

with a line. 
Do you use fly or bait ? 

Is the river well stocked ? 

What kind offish is most abun- 
dant? 

There are various kinds. 
Salmon, carp, pike, and trout 
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TO PAT A MORNING VISIT. 



DIALOGUE XXXVni. 



Pour une Visite du Matin, 

Je suis bien aise que vou* soye* 
venu, j'a/lai* parser chez vou*. 

J'aurais eu un vrai regret de ne 
pas vous w avoir vu. 

Voule*-vou* prendre cette chaise, 
ou pr£ferez-vou* le sopha ? 

Vows parafcsez fatigul. 

J*ai beau coup marche*, e/ let dis- 
tance son/ si grands. 

C'e«/ vrai, mai* \es cabriole/* son/ 
bien commodes. 

II y a longtemps que je n'ai eu 
le plaisir de vou* voir. 

J'espere que vouj vou* porter 
tous bien. 

Voulez-vouj passer la soiree avec 
moi ? 

Gela n'e*/ pas^en mon pouvoir, 

car je suis^engage. 
Mon sejour ici sera, si court, que 

je me trouve force* de refuser 

toutes les^invitation*. 
Je ne resterai ici que quelques 

jour*. 

C'est dommage que vousjiyez si 

peu de temps, car il y a tant^ 

a voir a Pari*. 
Maintenan/ il fau/ que je vous 

dise adieu. 
Vous w £te* bien presse*. Vous 

m'ave* fait w une bien petite 

visite. 

II feu/ que je m'enjulle.* J'ai 
un render - voiw. J'a/tenrfs 
quelques junta. 

Je viendrai vou* voir bientd/. 



To pay a Morning Visit. 

I am glad you are come, I was 
just going to call for you. 

I should have been sorry to have 
missed you. 

Will you take this chair, or 
would you prefer the sofa ? 

You look fatigued. 

I have been walking a good deal, 
and the distances are great. 

It is true, but cabs are very con- 
venient. 

It is a long time since I had the 

pleasure of seeing you. 
I hope you are all well at home. 

Will you spend this evening 

with me? 
I am sorry that I cannot, as I 

am engaged. 
My stay here will be so short, 

that I am obliged to decline 

all invitations. 
I shall remain only a few days. 

It is a pity that your time is so 
limited, as there is much to be 
seen in Paris. 

I must now say good bye. 

You are in a great hurry. You 
have made a very short visit. 

I must go away. I have an ap- 
pointment. I expect some 
friends. 

I shall call for you very soon. 



THE FRENCH LANGUAGE. 
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He* bien, j'espere vou* voir avan< 
peu. 

Je voiw sui* fort w oblige de votre 

aimable visits. 
Je vou* souAaite le bonjour. 

Adieu. 



Well, I hope I shall see you ere 
long. 

I am much obliged for this kind 
visit 

Good morning. Farewell. 



DIALOGUE XXXIX. 



De la Langue Fran^aise, 

Apprenez-vouff le Francafo ? 

Comment le trouvez-vous main- 
tenant ? 

Je pense qt**il est di/Sdle. 

Le commencement Vest toujour*. 

Parlons Fran^ais, — commences. 

C'est^un bon moyen de Fap- 
prendre. 

Je ne f&is que de commence**. 

La prononciation m'embarrasse. 

Ctst que votre oreille* n'y est 
pas w accoutume'e. 

Prononcez-voue bien Pu, Ye, lee 
lettres liquids, le* son* na- 
sals ? 

J'ai eu beaucoup de peine au 

commencement. 
Voyon* ; prononcez ce mot, s'il 

vous plait. 
Je voi* qu'avec du temp* vous 

prononcerez bien. 
De quelle grammaire vou* ser- 

vez-voiw ? 
De cel/e de Monsieur , 

Franqai*. 
Elle est tre*-bonne et tre*-com- 

plete. 

Quel est le nom de l'auteur ? 
Je ne me le rappel/e pa* dan* ce 

moment. 
A-t-il de la reputation dan* ce 

pays-ci ? 



The French Language. 

Do you learn French ? 
.What do you think of it now? 

I think it is difficult. 
The beginning is always so. 
Let us speak French,— begin. 
It is a good method of learning it. 

I have only begun. 
The pronunciation puzzles me. 
It is because your ear is not used 
to it. 

Do you pronounce well the u, the 
e, the liquid letters, and the 
nasal sounds ? 

I had much trouble at first. 

Let us see; pronounce, if you 
please, this word. 

I see that in time you will pro- 
nounce welL 

What grammar do you make 
use of? 

That of Mr , a French- 
man. 

It is a very good one and very 

copious. 
What is the author's name ? 
I do not remember it now. 

Has he any celebrity in this 
country? 



138 THE FRENCH 

II enseigne* tres-bien; sa me*- 

tAode est tres-bonn*. 
Tradnisear-vou* quelque livre ? 
Je traduis un livre Fran^ait en w 

Anglai*. 
C J esl tres-bon pour les commen- 

canfe. 

En m&me temps je traduit d* 
l'Anglais^en FrancaU. 

Voila le point^wsentiel. 

Cette method* e«t w exce/lent«. 

En la suivan/, on ^ est sur de 
fair* de* progre# rapid**. 

Ave*-vou* des^ami* qui patient 
FrarKjaU? " 

Oui, j'enjri quelques- un#. 

Eh bien, voiw devriez les voir 
souvent afin de parler^ en- 
semble ; 

Car si, d'un c6t£, on ne peu* 
connaitre la throne d'une 
langue qu'a Paide de livro, 

De l'autre, on ne peut w en acqud- 
rir la pratique que par la con- 
versation. 



LANGUAGS. 

He teaches very well ; bis method 

is very good. 
Do you translate any book ? 
I translate a French book into 

English. 
This is very good for beginners. 

At the same time I translate 
from English into French. 

That is the essential point. 

This method is excellent. 

By following it, you are sure to 
make rapid progress. 

Have you any friends who can 
speak French ? 

Yes, I have. 

Well, you ought often to meet 
them so as to converse toge- 
ther ; 

For if, on the one hand, the 
theory of a language cannot 
be learned but from books, 

On the other, the practice can 
only be acquired by conversa* 
tion. 



EPISTOLABY CORRESPONDENCE. 

ON THE MODE OF DATING, COMMENCING, ETC, 
FRENCH LETTERS. 
Dating of French Letters, 
Is dating a letter, either at the top or at the bottom, the French 
mention the day of the month, and always make use of the cardinal 
number, the first excepted, whilst the English sometimes use the 
ordinal, placing it after the month. 
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Parte, 6 Janvier 1857. — Londres, 8 Fevrier 1867.* 

The date is placed at the top of the letter when it is material 
for the person who receives it to know the day on which it has been 
written. In other cases, it is customary to finish the letter by plac- 
ing the date on the left-hand side of the page, facing the signature. 
Beginning a Letter, 

Before beginning a letter, it is well to reflect on the propriety 
of placing the qualification, whether it be Monseigneur, Monsieur, 
Madame, Mademoiselle, &c, above the first line, or in the middle 
of it. The former method is necessary when writing to a supe- 
rior ; to our equals it matters little which is adopted ; and the latter 
is always used to an inferior. 

As for the place where the letter should begin, It is immaterial 
with our friends or inferiors ; but when writing to our parents, it 
should begin one-fourth down the page,— and when to our supe- 
riors, in the middle of the page. 

The French style does not admit of addressing any one in the 
second and third person in the same letter. 

When addressing a person of high rank, instead of writing vous 9 
it is proper to make use of votre altesse, voire grandeur, etc. 
Concluding a Letter. 

The conclusion is either naturally suggested by the last sentence, 
or comes separately ; in which case it commonly begins with je 
suis, or fat Phonneur <Tilre, or with a verb in the imperative 
mood, such as, croyez, agriez, recevez, &c The terms and their 
places depend much on our regard for those to whom we write. 

The following are various modes of concluding, each line of 
which may be considered a separate model : — 

Affectionately and respectfully to Parents. 



Je suis, 

Avec une tendresse respectueuse, 
votre fille obelssante, A... 

Je suis, — , 
Avec la plus vive tendresse, 
votre fils tres-affectionne*, 

B... 



lam,—, 
With respectful love, your 
obedient daughter, A... 

I am, — , 
With the most lively affection, 
your very dutiful son, 

B... 



Very respectfully to others than Parents, 



Je suis, — , 
Avec le plus profond respect, 
votre obelssante servante, C... 



I am, — , 
With the highest respect, your 
obedient servant, C... 



* Observe that the mute letters are no longer marked. 
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Je suis, — , 
Avec respect et reconnaissance, 
votre tres-humble serviteur, 
D... 



I am, — , 
With respect and gratitude, 
your most humble servant, 

D... 



Tenderly and friendly to Brothers, Sitters, Cousins, and 
intimate Friends. 



Je suis, — , 
Votre sceur affectionnee— 
Votre tendre sceur — 
Votre fidele et tendre amie — 
Tout a vous-— toujours a vous, 
G... 



I am, — , 
Your affectionate sister— 
Your loving sister — 
Your faithful and loving friend- 
Yours — Ever yours, 

G... 



Politely to others than Parents or Friends, 



Je suis, — , 
Avec la plus parfaite estime. 
J'ai Thonneur d'etre, — , 
Avec estime or consideration, 

Or simply, 
Agreez, Monsieur, mes respects 

sinceres, 
Recevez, Madame, mes compli- 
ments respectueux, 
Comptez, Madame, sur ma re- 
connaissance, 

L... 



I am, — , 
With the most perfect esteem. 
I have the honour to be, — , 
With esteem or respect, 

Or simply, 
Accept, Sir, my sincere respects, 

Receive, Madam, my respectful 
compliments, 

Depend, Madam, upon my gra- 
titude, 

L... 



Directing a Letter. 
The French mode of addressing a letter differs little from the 
English ; but the word Monsieur, Madame, etc, is sometimes 
repeated, and the number is placed before or after the name of the 
street, as in the following examples : — 

Madame, Monsieur, 

Madame T— , Monsieur P— , 

Rue Saint-Honor^, No. 6, Quai Royal, No. 9, 

Paris. Bordeaux. 



Mademoiselle D , 

12 Rue du Pont, 

Rouen. 



Messieurs R & V , 

18 Place des Terreaux, 

Lyon. 
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Never abbreviate Madame, Monsieur, etc, and place the first 
title nearer to the right edge. Dispose in the same way, Mon- 
sieur, Monsieur le Marquis de, or le Comte de, — Madame, 
Madame la Marquise de, or la Comtesse de, etc. But with work- 
people or servants, Monsieur, Madame, Mademoiselle, is suf- 
ficient. 

On using Monsieur, Madame, Mademoiselle, Sieur, Dame, 
Demoiselle, etc, 

French politeness requires that one of these terms, Monsieur, 
Madame, Mademoiselle, should be placed before the family de- 
signation of persons related to those whom we are addressing, 
when on terms of intimacy. Hence write without abbreviations, 
Madame votre mere, Mesdemoiselles vos sceurs, voire amie Ma- 
dame 2V . But it is not so with a very friendly letter, nor 

with the name of our own parents or relations ; therefore do not 
write Monsieur mon pkre, Madame ma mere, Messieurs mes 
freres, etc 

Words in the vocative case cannot be abbreviated. Avoid writ- 
ing Mans, for Monsieur. 

In the body of the letter, mentioning ladies you are well ac- 
quainted with, write, with or without abbreviation, Mesdames, 
Mesdemoiselles, etc ; for instance, Mesdames A. sont chez nous 
depuis hier matin. But for those who are not your particular ac- 
quaintanc?s write only les Dames, les Demoiselles; thus, Les 
Dames F. etaient hier au spectacle. 

Monsieur, Messieurs, are properly used after an article, an ad- 
jective, or a word of number ; as, le Monsieur, les Messieurs, un 
Monsieur ; but it implies a degree of disrespect when such phrases 
are used as la Madame, cette Madame, des Madames, — it ought 
to be la Dame, une Dame, cette Dame, la Demoiselle, des Demoi- 
selles, etc These words, le Sieur, les Sieurs, are only used in 
public acts. 

Monsieur, Dame, preceded by le, la, un, une, often answer the 
English words, a Gentleman, a Gentlewoman, Gentlemanlike is 
properly translated un homme comme U faut. 
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MODELS OF LETTERS, NOTES, CARDS, etc. 

CARDS OP INVITATION, FAMILIAR AND CEREMONIOUS—- 
CALLED BILLETS IN FRENCH. 



Invitation. 

Mme. D. prie Mme. M. de 
lui faire le plaisir d'accepter a 
diner avec elle Jeudi prochain a 
six heures. 

Lundi matin, 

Riponse. 

Mme. M. accepte avec plaisir 
l'aimable invitation de Mme. D. 
a diner avec elle Jeudi prochain 
a six heures. / 

Lundi soir. 

Mme. F. fait ses compliments 
a Mme. et aux Demoiselles C, 
et espere qu'elles sont parfaite- 
ment remises des fatigues de la 
soiree d'hier. 

Marat, midi. 

Mme. et les Demoiselles C. 
font leurs compliments a Mme. 
F., et s'empressent de lui faire sa- 
voir qu'elles sont en bonne sante, ; 
et elles la remercient sincerement 
de ses tendres soins. 

Mardi soir. 



Invitation. 

Mrs D. requests the pleasure 
of Mrs M.'s company at dinner 
on Thursday at 6 o'clock. 

Monday morning. 



Answer. 

Mrs M. has much pleasure In 
accepting Mrs D.'s kind invita- 
tion to dinner for Thursday at 6. 

Monday evening. 



Mrs F. presents compliments 
to Mrs and the Misses C, and 
hopes they are not the worse of 
their fatigue last night. 

Tuesday, noon. 

Mrs and the Misses. C. return 
compliments' to Mrs F., and are 
happy to say they are all very 
well, and beg to thank Mrs F. 
for her kind inquiries. 

Tuesday evening. 



Ma chere Demoiselle G. My dear Miss G. 

Vous me ferez beaucoup de It will afford me much pleasure 
plaisir si vous voulezvenir prendre if you will take tea with me to- 
le the* avec moi ce soir. Je serai night. I shall be quite alone; 
seule ; et j 'espere que vous ne me so I hope you will come on this 
xefuserez pas cette courte invita- short invitation. I remain, yours 
tion. Croyez-moi votre tendre 1 sincerely, 
amie. ] Wednesday, noon, 

Mercredi, midi. I 
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Chere Madame R. 

Je suis charmee de pouvoir 
vou8 tenir corapagnie au the* que 
vous m'ofFrez, et de passer la 
soiree avec vous. Croyez-moi 
votre tres-sincere amie. 

Mercredi, une heure. 

Ma chere Madame P. 

Voulez-vous faire une prome- 
nade avec moi en voiture demain 
a une heure ? Je passerai chez 
tous pour vous prendre si vous 
£tes disposee a m'accompagner. 
Tout a vous. 

Jeudi matin. 

Ma chere Dame. 

Votre offire -est trop aimable 
pour la refuser, et je serai en- 
tierement a votre disposition, 
demain a 1' heure indiquee. 
Toujours tout a vous. 

Jeudi soir. 

Mme. L. fait ses compliments 
a Monsieur £., et sera charmee 
d'avoir sa compagnie a une partie 
de cartes demain soir. 

Vendredi matin. 

Monsieur £. pr&ente ses com- 
pliments a Madame L., et est 
desolC qu'un rendez-vous qu*il a 
donne a quelques amis l'emp&che 
d'accepter son aimable invitation 
pour ce soir. 

Samediy deux heures. 



My dear Mrs R. 

I shall be delighted to join yon 
at tea, and spend the evening with 
you. I am yours very truly. 

Wednesday. 



My dear Mrs P. 

Will you take a drive with me 
to-morrow at one ? I shall call 
for you with the carriage if you 
can accompany me. Yours truly. 

Thursday morning. 



My dear Mrs S. 

Your kind offer is too tempting 
to be refused, and I shall be quite 
at your disposal to-morrow at the 
hour appointed. Yours sincerely. 

Thursday evening, 

Mrs L. presents compliments 
to Mr E., and will be happy if 
he can join her card-party to- 
morrow evening. 

Friday morning, 

Mr E. returns compliments to 
Mrs L., and regrets that a previ- 
ous engagement with some friends 
at home prevents him having the 
pleasure of accepting her polite 
invitation for this evening. 

Saturday, 
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LETTERS TO H 
Lettre pour s J assurer des Ap- 

partements dam un Hotel, 
Monsieur, 

Je compte arriver a Paris avec 
mafamille Vendredi prochain, et 
je desire que vous puissiez nous 
re ce voir dans votre Hotel. II 
nous faudra deux chambres a 
coucher, un salon, et une cham- 
bre pour notre domestique. Je 
voudrais que le salon fut sur 
la rue, car s'il etait sur la cour 
il nous paraitrait fort triste. 
Je souhaite que notre apparte- 
ment soit au premier, ou pas plus 
haut que le second. 

Je vous serai fort oblige de me 
faire savoir, sur-le-champ, s'il 
vous est possible de nous donner 
ce que je demande, ou si vous 
pourrez nous le procurer ; n'ou- 
bliez pas les prix s'il vous plait 
Adreasez votre lettre a ■ 

J'ai l'honneur d'etre, 
Monsieur, 
Votre devoue* Serviteur, 



Au Proprie'taire de l'Hotel 

Une Autre. 

Comme Monsieur arri- 

vera probablement a Paris Lundi 
prochain il a l'intention d'aller 

directement a l'Hotel . II 

gerait bien aise qu'on lui reservat 
une excellente chambre a coucher 
et un salon. 11 est possible qu'il 
reste quinze jours si l'apparte- 
ment lui con vie nt, et si les prix 
sont raisonnables. 
Au Proprie'taire de l'H6tel 



DTEL-KEEPERS. 
To write to secure Apart- 
ments at a Hotel. 

Sir, 

I expect to arrive in Paris with 
my family on Friday, and I hope 
you will be able to give us ac- 
commodation at your hotel. We 
shall require two bedrooms, and 
a sitting-room and servant's room. 
It will be necessary that the sit- 
ting room should have a front 
view, as we should find one look- 
ing to the court very dull. The 
apartments would require to be 
on the first, or not higher than 
the second floor. 

I shall be obliged by your in- 
forming me in course of post if 
you can give us this accommoda- 
tion, or procure it for us ; and 
stating the charges. Address to 
me at — 

I am, Sir, 
Your obedient servant, 

To the Proprietor of the 
Hotel. 

Another. 

Mr intends to be in Paris 

on Monday next, and will pro- 
ceed direct to the Hotel. 

He will be glad to have a com- 
fortable bedroom and parlour re- 
tained for him. He may remain 
a fortnight if the rooms are suit- 
able and the charges moderate. 

To the Landlord of 
the — Hotel 



THE END. 



I 



